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Svenske Dtgifvarens Förord. 

Huru rik fin literaturen om Kari XII flr, lyssnar dock "det gamla sago- 
landet" med oförminskadt deltagande till hvarje stämma, som höjer sig för att 
lemna ett bidrag till kännedomen om den siste af de heroer^ som gjort Sve- 
riges historia till det mest storartade epos. Utgifvaren är förvissad, att 
särskildt föreliggande skrift ej skall blifva en ovälkommen gåfva för den 
Svenska allmänheten. Ej nog att hjellekonungen deri bedömes på ett med 
vår nationalkänsla öfverensstämmande sätt, men delta omdöme är derjemte ej 
endast den poetiska åskådningens, utan fäldt af en man, som från uteslu- 
tande vetenskaplig synpunkt betraktar tingen. Och om än hans arbete, i 
anseende till det krigsvetenskapliga innehållet, företrädesvis för medlemmar 
af krigsståndet måste ega intresse, bör likväl författarens mera vidsträckta 
uppfattning af krigets natur, dess vetenskap och konst, ej mindre än det 
ovanliga och tilldragande i form och framställning försäkra honom om del- 
tagande läsare inom alla samhällsklasser. 

Det arbete, hvarur denna öfversättning är hemtad, har till titel: ''Mili- 
täriska Bref från en ailiden till hans efterlefvande vänner. Till nöje och 
undervisning för i krigsväsendet invigde och oinvigde" *). Detta verk har i 
Tyskland upplefvat tre starka upplagor och väckt ovanlig uppmärksamhet. 
Man antog såsom dess författare ömsom Prins Carl af Mecklenburg, General- 
lieutenant von Canilz och General von Radowitz. Dä anonymitetens slöja 
omsider genomträngdes, befanns den sannskyldige vara.f. d. kaptenen i Sach- 
sisk tjenst, nu mera Ober-Post-Rath Carl Edvard Pönitz, en militär-skrift- 
ställare, som redan förut förvärfvat sig ett namn ej mindre såsom författare 
till flera högt värderade afhandlingar och uppsatser i tyska tidningar och 
tidskrifter, än äfven till arbeten af större omfång, bland hvilka vi vilja nämna 
en lärobok i Taktiken samt: Eisenbahnen als militårische Operations- 
linieny Die Deutsche National-Bewaffhung, Bildung einer Detttschen 
Landwehr^ Kriegerische und Friedlische Tråumereien m. fl. Äfven 
inom Sverige har Pönitz vunnit erkännande, i det Kongl. Svenska Krigsve- 
tenskaps-Akademien kallat honom till sin ledamot. 

Förevarande arbete utgör i sin helhet en krigsvetenskaplig betraktelse 
Öfver yrkets vigtigaste frågor, förenad med och grundad på en återblick öf- 
ver de märkligaste tilldragelserna i den högre, således hufvudsakligen mo- 
derna, krigskonstens historia. Författaren finner derjemte af de fälttåg, hvil- 
kas märkvärdigaste företeelser han skildrar, en anledning alt afhandla åtskil- 
liga politiska frågor af betydenhet. Hans uppfattning af kriget är, såsom vi 

*) liliUriNke Irtofe eiaei TcrsUrbeMS u ceiae loeh lebeiden Frennde. Zir ■iterhaiteideo Betohruf fir ba- 
fcviikto iii Uwi ia Iricfsv«Mi. Hmiigofebra tm h. Reieste iisgabe. i. I, 3 Miiti, Stitlfårt ii4 Ti- 
btifm. Ml 
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redan nämnt, icke endast soldatens; icke endast svärdet eger vigt på hans 
vägskäl, utan äfven de sedliga och andliga krafter som i förening med den 
politiska nödvändigheten betinga krig och fred. Det är i synnerhet derföre 
hans omdöme om Karl XII erhåller sä stor betydelse. 

Författaren har ock lagt en särskild vigt pä sin framställning af denne 
konung. Redan i det första af de bref, som här i öfversättning meddelas, 
antyder han hura denne nordiske heros varit föremål fÖr skefva eller rakt 
af förvända omdömen. Karl XII åsyftar han likaledes särskildt, dä han i 
. sitt förord redogör för arbetets anordning. Han tror sig ej bättre kunna be- 
fordra den historiska sanningen än deiigenom, att han låter de handlande 
personerna till en del genom sina egna yttranden framställa sina bevekelse- 
grunder, för så vidt dessa kunna historiskt ådagaläggas; hvilket äfven gifver 
tillfälle att låta karaktererna bättre träda i dagen. Historieskrifvaren ex pro- 
fesso — fortfar han — och i synnerhet vänner af krigshistorien skola der- 
före i dessa historiska anföranden finna mången ljusstrimma, som torde vara 
väl egnad att något mera uppklara deras omdöme om förgångna tiders mest 
utmärkta krigshjeltar, hvilket i synnerhet i afseende på Karl XII ej torde 
vara öfverflödigt. 

Af de sjuttiosju bref, hvaraf hela arbetet består, äro fem uteslutande och 
f-tt till en stor del ensamt egnade åt konung Karl. Det är dessa bref, som 
här i öfversättning lemnas. Dertill hafva vi likväl såsom inledning fogat ut- 
drag af originalets tvenne första bref, för att göra läsitren förtrogen med den 
af författaren valda formen. 

Den aflidne krigare, hvars imden'ättelser från Olympen här meddelas, är 
den såsom krigsvetenskaplig skriftställare så högt skattade preussiske Gene- 
ralen Carl von Clausewitz *), i hvilken äfven författaren erkänner sin andlige 
mentor, och till hvilken han förklarar sig stå i skuld för den bästa delen af 
sitt krigiska vetande. Han trodde sig derföre ej kunna bättre tillkännagifva 
denna tacksamhet, än att, såsom han säger, "utbilda de i Clausewitz' skrifter 
innehållna guldkornen till gångbart mynt'\ 

För att häri lyckas ansåg han sig imellertid behöfva för sin framställning 
en form, som redan i och för sig var egnad att anslå läsaren. Då uppstod 
hos honom tanken att framställa den aflidne talande i egen person och 
såsom innevånare af en högre verldsrymd. Läsaren finner sig således förflyttad 
till Olympens boningar, der alla de yppersta hjeltar efter döden samman- 
träffa och tillbringa tiden med Ömsesidiga meddelanden om sina öden och 
bedrifter. Medan de sålunda i erinringen göra sina fölttåg än en gång, 
underkasta de h varandras planer och operationer en grundlig granskning, 
hvar och en framställer sina bevekelsegrunder för sitt förfarande vid hvarje 
särskildt tilll^Ue, och krigskonstens vigtigaste grundsatser i politiskt, strate- 
giskt och taktiskt hänseende blifva sålunda afhandlade. 



*) FMi i7M. M4 if Men i BresUn 4831 såsoa Chef ftr FUtMnkaikea GaeiMuas geieralsUb. in«r hus 
M itt«UM kais: Hiiterlauenc Werke &ber Irieg ud Iriefflkruf. 40 B:4e, BerUa 48IM7. 
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Rättelser. 

Sidaa ft, raden ti nppiflrån står: "krifitooritikerna**, läs: irigåteorettkerua. 

— 8, — under noten läs: Of ver 9, 

— 10, — 14 uppifrån står: "i nä^, läs: af nåd. 

— 12, — 16 nedifrån står: ^Uheoricns", lås: theoretieu^, 

— 19, — 18 — står: "Prestfamiljerna'*, lås: Piattfamiljerua. 

— 28, — 8 uppifrån står: "utvecklande", läs: utverkande, 
~ S3, ~ 14 nedifrån står: "I1T2", läs: 1T02. 

— 36,-6 — står: "ännu lämpligt", läs: aanu ieke lämpligt, 

— 89, — 12 — står: "kufvudsakerna", läs: hufvudoreakerna, 

— 45, — under noten läs: Förf, 

— 47, — 29 nedifrån står: "besluladt", läs; hetlutadt, 

— 62, — 1 uppifrån står: "måste", läs: måtte. 

— 16, — 11 — står: "Sanx-SouGi", läs: Sane-Souoi, 

— 84,-9 — står: "eljest", läs: nog, 

— 89,-2 — står: "vi", läs: vill, 

~ 93, — 16 nedifrån står: "icke uppskattat", läs: icke for högt upp- 

ekattat. 
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Inledning. 



t. 

Olympen den 2i Januari 1S32. 



H 



år vistas jag nu, min bäste vän, visserligen fjerran flran dig 
ocb alle de dyre, som liånde ocb förstodo mig, men likväl på 
samma gång i andlig måtto eder närmare, än fordom. Ty med 
lätthet genomtränger min blick de omätliga rymder, som un skilja 
mig från eder; jordinvånarnes oroliga äflande utbreder sig för 
mig likt ett ofantligt drama, ocb deras ömsesidiga förhållanden 
stå så tydligt för mina blickar, att jag kunde med hög röst till- 
ropa mången bland dem: ^^min vän! vänd om, du är på orätt 
väg/^ Men min röst skulle icke nå hans öra, och så måste jag 
då låta det ske, hvllket ej står i min makt att hindra. Föreställ 
dig nu de qval, som de falske profeter måste lida, hvilke i sin 
förmätna vishet sökte öfvertala menniskorna: ^^så och icke an- 
norlunda måste man tänka och handla, hvarje annan åsigt och 
hvarje annat sätt att gå tillväga är felaktigt/' Nu se de med 
egna ögon, huru deras lättrogne lärjungar genom deras irrläror 
föras i förderfvet, och kunna dock ej mera hålla dem tillbaka 
derlfrån; ja, hvad som är ännu sämre, de öfverskåda hela raden 
af ofördelaktiga följder, och hvarje falsk mening, af hvilken de 
förr — liksom af en segerkrans — yfdes, blir dem en plåga. — 
Så belöna sig här de goda, liksom de onda gerningarna, och 
rättvisans begrepp finner först här sin fullständiga förklaring. 

BLICK FÄ KABL XII. 1 
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Vi aflidne, såsom jordiiivånarue älska atl benänioa oss, föra, 
såsom da ser, ett belt kontemplativt lif, men icke alle tillbringa 
tiden i ett dolce far niente. Äfven bar blifvlt mig meddeladt, 
att vårt tillstånd bärstädes är underkastadt mången förändring 
ännu, innan vi bekomma värdigbet till att genom bimmelens port 
inträda i den eviga lycksaligbetens salar; ja, stundom lär till- 
ocbmed den ene eller andre dömas att ännu engång genomgå sitt 
jordiska lif, bvllket alltid är att betrakta såsom en sorts uåde- 
bevis, då man nemligen fäster afseende ej blott på det närvarande, 
ntan äfven på framtiden. Men dylika olympiska kräftor biifva 
dessförinnan rikligen bespisade nr Lethe, på det de icke må 
knuna sqvallra ur skolan. Sagan om själavandringen är således 
icke fnllkomligt ntan grund. Nu tör du väl invända, att såsuart 
det tillåtes de aflidne att träda i korrespondens med jordinvå- 
narue, så kunna Olympens bemligbeter likaså lätt biifva röjda. 
Men för det första blir denna frihet blott undantagsvis medde- 
lad, hvarjemte vidare för dylika bref äfven förefinnes en bemlig 
censur, så att alla otillständiga meddelanden biifva ögonblickligen 
oläsbara. Jag kan derföre tillocbmed icke noga veta, bnrnvida 
allt, som jag tid efter annan ämnar meddela dig, äfven alltid 
kommer att biifva läsligt för dig, ocb måste låta det bero på god 
lycka. 

Men framförallt vill jag för dig berätta, huru jag kom hit 
och bvad som efter min ankomst till Olympen händt mig. 

Resan gjorde jag i en nyuppfnnnen Inftballong, hvars kon- 
struktion ocb macbineri jag likväl icke får upptäcka, emedan 
Jnpiter lider af en kronisk ögoninflammation för den myckna 
ångas skull, som nu användes på jorden, samt är ganska förtre- 
tad och ideligen persnaderas af Juno, som ännu mindre kan för- 
draga röken, att snart sätta en gräns för ångmachinsväsendet. 
Den goda Juno har tillocbmed, i det hennes inflytande på sin 
gemål blir allt svagare, afslutat ett förbund med Neptun och 
Pluto emot den moderna ångmachinsindustrien, och det skulle 
ostridigt hafva lyckats för detta triumvirats machinationer att 
förmå Jupiter, som är lätt att öfvertala, till utfärdande af ett 
förbud mot densamma, hade icke Minerva, Mars och Mercurius 
opererat i motsatt riktning ocb kraftigt tagit den industriella ut- 
vecklingens frihet i sitt hägn. De på ångan grundade moderna 
aktlesällskaperna kunna alltså tillsvidare lugna sig. 
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En beskrifniDg af Olympens lokalförbållanden kan Jag ej i 
dag meddela dig, dertill måste jag, öfverburvnd taget, först bilda 
mig en ny terminologi, liksom en sorts bel-verlds-språk. För 
närvarande må dn åtnöja dig med den allmänna anmärkningen, att det 
bärstädes väl ser ganska storartadt, men likväl ännn temmeligen 
jordiskt nt, samt att Olympen egentligen är blott ett mellanting 
emellan bimmel och jord. Olympens invånare bafva således ännn 
ej ingått i de saliges rike, ntan äro liksom ^^agréerade^^ bimmels- 
medborgare endast. Likaledes bafva gndarue iugalnnda sina 
egentliga boningar bärstädes, ntan blott såkallade ''malmgårdar'', 
qvarter att stiga af i på resor o. d. 

Lfitzows jägare både dennna dag hedersvakten vid yttre 
porten, och de emottogo mig med fröjdfnllt "hnrraP, som höge- 
ligen angenämt öfverraskade mig. Ännn större var min förtjns- 
ning, då jag i den tjenstgörande generaladjutanten igenkände vår 
hederlige vän Scharnhorst *), som helsade mig bjertligen välkom- 
men och genast anmälde mig hos Hans Olympiska Höghet. Jn- 
piter stökade just nn i en hop polska, franska, tyska och ryska 
tidningar, hvilkas innehåll tycktes bafva gjort honom helt för- 
stämd; dock emottog och förafskedade han mig ganska nådigt. 
Gerna sknlle jag hafVa ännn något litet sprakat i förmaket med 
Scharnhorst, men han inkallades till Hans Höghet och gaf mig, 
vid det han gick, en vink att skyndsamt aflägsna mig. 

Knappt hade jag anländt till den för mig anvisade boningen, 
så bekom jag från Jnpiter befallning: att oförtöfvadt göra min 
uppvaktning hos alle de fältherrar, öfver hvilke jag uttalat mig 
gynnsamt eller ogynnsamt i mina efterlemnade verk om^ krigfö- 
ring. — Jag bad kammarberrn, som till mig framförde denna 



') Gerh. Dav. t. Scharnhorst, preussisk fältherre, son af obemedlade 
föräldrar, föddes 10 Nov. 1756 i Hämelsee i Hannover. Till sitt 15:de är 
uppfostrades han för landlbruket. Blef sedan, genom bemedling af en grefre 
Scbaumburg-Lippe-BQckeburg, intagen i krigsskolan vid Wilhelmstein. In- 
gick sedan i hannoveranska arméen och utmärkte sig snart genom insigter 
och duglighet. Tog 1801 afsked ur hannoveransk tjenst och inträdde i 
preussisk. Öfverste 1804. Deltog i slagen vid Auerstädt och Eylau. Efter 
krigeU utbrott 1813 anstäldes han såsom general-löjtnant och chef för BlUchers 
generalstab. Har verkat mycket genom föreläsningar och af trycket ulgifna 
skrifter i krigsvetenskap, samt anses hafva största förtjensten af del ändamåls- 
enliga och goda i Preussens försvarsväsende och landtvärnsorganisation. 

Öfrers. 
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kabinetsorder, om någon närmare upplysning, då Jag val bar 
efterlemnat ganska vidlyftiga mannskripter, men dessa före tryck- 
ningen sknlle underkastas ännu mycket genomseende och mycken 
omarbetning, hvarjfrån dock det ryskt-polska kriget och koleran 
med dess följder hindrat mig. Men kammarherrn, en man af 
gammalfranska typen, ryckte på axlarna, lade betydelsefollt fingret 
på munnen, log hemiighetsfnllt och rekommenderade sig. 

Dn kan lätt föreställa dig, min käre vän, att min förlägren- 
het icke var ringa. Har en berömd man engång skilts från jor- 
den, så tar man det icke alltid så noga med omdömet öfver ho- 
nom, och jag kan ej heller fnilt fritaga mig från denna förbry- 
telse. 

Ännu plågade jag mig med oroande tvifvel om huru Jag 
skulle kunna fullgöra den bekomna befallningen, då Mercnrins 
Inträdde och erbjöd sig att blifva min ledsagare, hvarvid denne, 
gudarnes sluge budbärare, kastade en skälmaktig blick på mig. 
Efter ett kort pourparler satte vi oss i en ångmachlndroska ocli 
foro . 



På min anhållan att blifva förd till Gustaf Adolf, öppnade 
Mercurius ett lönrum i kuskbocken och tryckte på en fje- 
der. Droskan förvandlades ögonblickligen till ett luftskepp, vi 
stego med det några tusen alnar lodrätt upp i höjden och höllo 
stilla framför ett ståtligt slott i s. k. ^'göthisk'^ byggnadsstil. 
Vi inträdde, vandrade genom höga arkader, stego uppföre en 
bred marmortrappa och anhöllo, att oss måtte beviljas den gun- 
sten att få uppvakta Sveakonungen. Den ädle hjelten emottog 
oss i sitt arbetsrum; på hans panna tronade lugn klarhet och 
hans öga log godmodigt. Ändamålet med min uppvaktning var 
för konungen hekant, och utan att taga någon kännedom om 
Mercurius, hvilken han, för dennes tvetalighets skull, icke rätt 
väl kan fördraga, förde han genast sjelf talet på sina fälttåg, 
och mina, vid detta tillfälle ännu icke tryckta, anmärkningar om 
dem. Ehuru samtalet varade flera timmar, vill jag dock ordagrannt 
meddela dig några af de intressantaste bland konungens yttranden, 
hvilket är mig så mycket lättare, som vi aflidne kunna hvilket 
ögonblick som helst efter behag påminna oss allt hvad som sker. 



Digitized by CjOOQ IC 



^'Edra skrirter^\ sade Gastaf Adolf, ^'skola göra uppseende 
ocb framkalla en revolutlou i krigsvetenskaperna och den skall 
vara längre, än den fransyska revolntlonen i alla beunes stadier. 
Genom er likaså grundliga undersökning, som klara framställ- 
ning af krigets natur bar ni, min bäste general, omstörtat alla 
tidigare teorier ocli systemer angående kriget, och hvar och en, 
som någonsin åter vill uppställa dylika, måste beträda samma 
väg, som ni, eller ock blir han vid hvarje steg utsatt för miss- 
tag Endast det natnrenliga är sant och praktiskt; det metho- 
diska och strängt systematiska blir ganska snart onatnr. Kriget 
lösgifver menniskoslägtets alla dygder, laster och lidelser; för- 
hållandena i detsamma gestalta sig med en måugfaldighet, sådan 
som figurernas i ett kaleidoskop, och det regelmessiga deri är 
mycket oftare ett slumpens verk,, än man är böjd att tro. För- 
kärleken för systemer vill inför sig sjelf knappast tillstå detta 
och ännu mycket mindre gilla det. Systematikerna likna dans- 
mästare, som med krita utrita på golfvet de dansturer, som de- 
ras elever skola utföra. Alltefter tycke och smak anbefalla de 
såsom det förnämsta rörelsesättet den skolmessigt regelbundna 
menuetten, den prydliga quadriljen, den hvirflande valsen eller den 
yrande galoppen. Så ock krigsteoritikerna. Huru skall på det 
sättet sanningen komma i dagen? 

Strängt filosofiskt bildade hufvuden äro ännu mera utsatta för 
villfarelser, än naturmenniskorna, och det hör Just ej till sällsyntheter 
att en gammal gumma eller en enfaldig bonde gör en filosof likaså 
schackmatt, som den der skördemannen gjorde Ghrysippus, som 
ville bevisa honom, att han ej skulle kunna skära sin säd; ehuru 
man Icke gerna talar om sådant. Förmågan att kunna utveckla 
enstaka sanningar gör uykläckte filosofer lätt fulle af sjelfför- 
troende och djerfve, och förleder dem till den toma villfarelsen, 
att de genom samma förfarande mäkta utgrunda hvarje sanning. 
De stackars bedragne! Med all sin filosofi kunna de ej utforska 
hvad motståndaren nästa ögonblick har för afsigt att göra, men 
derpå beror det väl ändå. Mången fältherre har knappast en 
klar öfversigt öfver sitt eget läge, öfver huruvida haus egna 
hjelpmedel komma att förslå; han vet ej om det, som han i dag 
beslutar, i morgon ännu låter sig verkställa, emedan under nat- 
ten förhållandena och dermed besluten kunna förändra sig. I 
dag ännu känner han sig måhända hågad för det djerfvaste våg- 
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spel, meD i morgon år bans slnnesstämnlog en annan, baa är 
nedslagen, försagd ocb obeslatsam, ntan att så noga veta orsaken 
dertlU. Fonnes någon gradmätare för nervsystemets spänstighet, 
så knnde man lättare bestämma, bom mycket eller bura litet 
man kan våga; ty dervid kommer det ej an på det första ste- 
get, utan snarare på det sista. Så mycken insigt ocb energi 
bar till slöt bvar ocb en, som befinner sig ställd i spetsen för en 
armée, att ban fattar ocb griper sig an med bvad som är nöd- 
vändigt. Men att alltigenom genomdrifva bvad ban vill, till trots 
för alla binder ocb faror, bvllka på bataljdagen ofta likt de 
gorgonska ormarne förökas, det är blott de otvalde förbebållet/^ 

^'De filosofiske krigslärdes sträfvande att gronda sin veten- 
skap på positiva sanningar är följaktligen fåfängt ocb gagnlöst. 
Förr skall man få se Bellona sitta vid spinnrocken eller last- 
vandra med den tyska stickstrompan i band, än den vilde Mars 
kommer att beqväma sig till att dansa efter den melodi, som då- 
lige mosici med ostämda instromenter vilja spela opp för bonom. 
Ni sjelf, general, bar väl ej förnekat möjligbeten af en sådan 
teori, samt ottalat det boppet, att det kanske engång skall lyckas 
ett genialiskt bofvnd att af de af eder beredda vetenskapliga 
materialierna sammanställa en krigsteori, som innebåller tillräck- 
ligt med positiva gränder för sättet att föra krig. Denna an- 
språkslösbet bar förvärfvat er min follkomliga bögaktning, ocb 
afsticker väldigt emot inbilskbeten bos andre teoretici, som anse 
sig ofelbare ocb bvarken tilltro sine samtida eller sine elter- 
kdmmaode klarare ocb riktigare åsigter, än deras egna. Men 
sålänge kriget förblir sammansatt af desamma beståndsdelarne, 
som bittills, kan deras förboppning icke blifva oppfylld; man 
kommer, såsom bittills, att få vara nöjd -med antydningar, ocb 
nödgas betrakta de få, profvet otbärdande grondsatserna för krigs 
förande såsom temata, på bvilka en ocb bvar bandlingens man 
bar att, efter måttet af de bonom till bods stående andliga ocb 
kroppsliga bjelpmedlen, göra variationer ad libitum.'*'* 

Konongen talade med sådan eldigbet, att Jag knappt vågade 
afbryta bonom. Men bans anfall på på de stackars filosoferna 
syntes mig likväl en smola för strängt, ocb Jag tillät mig der- 
före att anmärka, att Jag otan filosofiens biträde icke skalle 
bafva varit så lycklig vid mina vetenskapliga ondersökningar ; 
äfvenså fick Jag ej såsom obetydlig oppskatta den bjelp, som 
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Jag dervld haft af matematiken, fysiken, kemien ocb många an- 
dra vetenskaper. ^'Det tror Jag gerna'\ svarade Gnstaf Adolf, 
^^det gifves ej någon vetenskap, af bvilken man ej vid en annan 
sådans studerande kan draga nytta, ocb historien om min rege- 
ring måste säga er, att jag äfven ganska mycket bar befordrat 
vetenskaplig bildning bland mine officerare; ja, bvad som bar 
ånna mera att betyda, jag bestraffade med förlasten af adeliga 
fri- ocb rättigheter ett egensinnigt framhärdande i fornridderlig 
okunnighet. Min förträfflige fältmarskalk Horn hade gjort sin 
bildning vid tyska nniverslteter och var ett i hög grad filosofiskt 
hQfVQd. Torstenson hade de mest omfattande kunskaper i en 
stor mängd vetenskaper. Men den genialiska natnrmenniskan 
Baner öfverträffade likväl dem båda två. Ingen förstod så, som 
han, att falla öfver motståndaren en flagrant délit, och hans 
sätt att föra krig var ej mindre systematiskt, än er teori, men 
höll sig äfven lika mycket fritt från all metodism, bvilken endast 
i de lägre graderna af krigförandet kan tillämpas och der så- 
tillvida är af nytta, som den befrämjar det noggranna ingripan- 
det af de särskilda förrättningarne, den ena i den andra, i det 
den lättar öfversigten öfver deras verkningar och resultater. De 
fleste teoretiker äro fastläste, liksom genom en förtrollning, i den 
temligen inskränkta kretsen af deras idéer, och tro sig der- 
före också kunna motsvara allt, som kriget påfordrar, med en- 
dast ett litet • antal grundsatser och några formella sätt att gå 
tillväga. De likna deri qvacksalvare, hvilke föregifva sig, med 
tre eller fyra specifika medikamenter kunna bota alla mennisko- 
slägtets sjukdomar. De sträfva efter bestämda resultater, under 
det att i kriget allting är obestärodt ocb kalkylen måste göras 
med idel föränderliga qvantiteter; de rikta derföre för det mesta 
sina betraktelser endast uppå materiella och formella saker, un- 
der det att krigets hela handling är genomträngd af andliga 
krafter och verkningar; de betrakta blott den ensidiga verksam- 
heten, under det att kriget är en oupphörlig vexelverkan af öm- 
sesidiga. Alla dessa försök äro förkastliga, ty krigets natur 
blir dock alltjemt densamma, ocb de handlande personernas lös- 
släppta lidelser låta ej föra sig, liksom barn, i ledband. Men 
äfven de andliga storheterna och de moraliska potenserna gäcka 
ett alltför reglera dt görande och låtande, emedan man der igenom 
skulle komma att utestänga snillets verksamhet. Hvad geniet 
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gor, måste likväl jäst vara den bästa regeln, och teorien kan ej 
göra något bättre, än visa, hnrn och hvarföre det är så. Ve 
den teori, som sätter sig npp emot den lirvande anden! ty en 
sådan teori kan icke genom någon nndergifvenhet godtgöra ett 
dylikt motstånd, och ja undergifaare hon är, ja mer skall bån 
och förakt drifva henoe bort från det verkliga lifvet." 

Förgäfves sökte jag leda konnugen ifrån detta ämne, då Jag 
heldre hade hört honom tala om sina fälttåg i Tyskland; han 
hade likväl så förifrat sig öfver det fåfäoga sträfvaudet att 
göra krigets teori till en positiv vetenskap, att han måhända 
änna några timmar skalle hafva fortsatt i denna ton, om ej 
Mercnrins, som började att finna det tråkigt, hade begagnat nä- 
sta lilla nppehåll till en fråga, om jag finge framdeles såsom 
hedersmedlem bevista akademiens sessioner? Gastaf Adolf har 
nemligen grandlagt en krigsvetenskapsakademi, som sysselsätter 
sig företrädesvis med afhandlandet af de vigtigaste stridsfrågor, 
samt regelbandet håller sina sessioner. Han sjelf är ordförande, 
Fredrik den store är vicepresident, Torstensoo förste, Schwerin*) 
andre sekreterare; Mercarias har att bestyra om kallelserna. 
Nittonde århandradets mäo kauna änna icke väljas till verkliga 
medlemmar, men hafva likväl tillträde till sammankomsterna. — 
Konangen besinnade sig ett ögonblick, men sade derefter: ^^jag 
skall med nöje se er der, general, och ni skall 1 nästa session 
få höra en kommentarie till er afhandling om ^nina fälttåg i 
Tyskland, den ni såsom änna ung officer har skrifvit.^' — En 
nådig nickning med hafvadet antydde oss, att han önskade vara 
allena. 

Mercarias frågade mig, om jag i dag ville göra änna flera 
besök, men jag längtade efter hvila och bad om att få återväoda 
hem. Han ntspände då en ofantlig fallskärm, och så kommo vi 



*) Förf. menar förmodligen preussiske generalfåltmarskalken grefre Kart 
Kristofer v. Schwerin — - härstammande från samma pommerska adelsslägt 
som äfven i Sverige är bosatt — hvilken var född 1684 i d. v. Svenslta 
Pommern, i sin ungdom ijenat i Holland, sedan varit i mecklenburgsk krigs- 
tjenst och sist inträdt i preussiska arméen. I början af Fredrik II:s krig 
för eröfringen af Schlesien, ledde Schwerin rörelserna; han var den egentlige 
segraren vid MoUwilz (1741), der preussiska arméen utan honom varit slagen. 
Stupade i sjuåriga kriget i slaget vid Prag 1757, der han köpte segren med 
sitt lif. 
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hastigt åter tUl min bostad. I det han allögsnade s\g hTlskade 
gudarDes badbårare mig förtroligt i örat, att ban såsom 1 morgoa 
åmuade tlii Jorden afsända en steoörn, som i grannskapet af Ber- 
lin skulle lura på en vacker flicka, 1 hyilken Jnpiter förälskat 
sig. Om Jag således önskade g-jva mine vänner några under* 
rättelser, skalle Jag blott skicka brefvet till honom. Jag antog 
med tacksamhet anbudet, och du vet nu, min bäste vän, huru du 
bekommit denna epistel. 



9. 

Olympen den 16 Maj 183:3. 

Har nnderbart är dock icke allting anordnadt här! Vilse- 
ledd genom de beskrifningar, som en grekisk satiriker lemnat, 
hade Jag icke gjort mig någon synnerligen gynnande föreställ- 
ning om det lif, b vilket föres af half-, fjerdedels- och åttonde- 
delsgudarne, hvilke här utgöra la haute oolée. Men, med un- 
dantag af några Jupiters kärleksäfventyr, går det bland ^Me höga 
och högsta herrskaperna'^ nu ganska anständigt till, libertinageH 
har kommit nr moden, och i boTme société befinner man sig 
verkligen i godt sällskap. Samtalet omfattar de intressantaste 
och mest lärorika föremål. Isynnerhet i Minervas soirées, och, 
för att det ej skall fattas ämoe, bekomma de, som der få till- 
träde, allehanda uppdrag, för hvilkas fullgörande de, då så på- 
fordras, måste aflägga redogörelse. 

Så hade Minerva, t. ex., gifvit vår Scharnhorst i uppdrag 
att se efter hvad alle strateger hade för sig, och Jag inbjöds af 
vår vän att beledsaga honom på hans besigtningsresa. Med ve- 
derbörliga kabinettspass försedde afreste vi till Tenaren. Detta 
är, såsom bekant, ingången till underjorden, en verkligen strate- 
gisk nyckel, samt af pittoreskt utseende. Men ordet ^'nnderjor- 
den^^ bör icke försätta dig i förskräckelse, ty från Tenaren och 
till Helvetet, der de evinnerligen fördömde bo, är det ännu gan- 
ska långt. 

Föreställ dig katakomberna i Paris, eller ännu bättre: salt- 
grofvoroa vid Wieliczka, men i millioner gånger större omfång, 
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och du bar då ett nngefärligt begrepp om nnderjordens lokalför- 
hållaDdeD, såvidt ?! fiogo genofflströfva dem. De öfversta tio 
bålorDa, af bvilka den minsta är större än Mark-Brandenbnrg, 
äro anvisade till vistelseort för sådana aflidne, hos hvilke nådens 
rike ännn icke kommit till genombrott, men bvilke dock i någon 
mån befinna sig på väg dertill. Det är för det mesta öfver- 
spända hnfvnden, egensinniga go^jnnkrar, som ej vilja taga någon 
raison. De ujnta här ett slags comfortj dock blott för ögonblick, 
och hafva också sina onda ständer, särdeles då Inttringsprocessen 
företages med dem. 

"Men djupl dernere är rysvärdt då, 

Och ej menskan gudarne fresta må, 

Def^s blick aldrig söke att af fä hölja 

Hvad i nät de med svartgråan natt fördölja." 

Det var en vacker majmorgon, då vi 1 snabb flygt anlände 
till Tenareu, samt, efter förevisande af våra pass och rekommeu- 
dationsbref, genast öfverskeppades af Gbaron. På Styx^ bögra 
strand emottogos vi af en alltför smånätt, Proserpinas kammar- 
page; han hade skapnaden af en smådjefvnl, sådan som de före- 
komma i Mozarts Don Jnan, men var hvitspräcklig och bar sin 
svans, med hvilken han styrde sin gång och som var försedd 
med en yfvig fana i ändan, högt npp öfver sig, alldeles såsom 
min förträffliga mecklenbnrgare, som jag förlorade ntanför Moskwa. 
Den lille erbjöd sig till att bli vår ledsagare. Vi stego nppför 
365 i svart marmor nthnggna afsatser och ankommo till en ofant- 
lig, af nataren bildad plattform, som utgör liksom entréé'n till 
Teuaren. Den varma vårsolen hade lockat den öfVersta hålans 
invånare nt på denna plattform, der de hade åtskilligt tidsfördrif 
för sig. Bland dem befnnno sig äfven fiere renommerade strate- 
ger, som åtskildes, i afseende på de af dem förfäktade syste- 
mcrna, medelst små färgade kappor; men jag får likväl icke 
närmare beteckna dem, ty det har Scharuborst förbjudit mig. 

I början gick det helt fredligt och vänligt till ibland desse 
herrar. Men snart började en och hvar att rida sin käpphäst, och 
då uppkom tvist och strid såsuart de trädde hvarandra för nära. 
Den ene byggde ett tornhögt korthus, för att utforska basens nöd- 
vändiga vidd och den erforderliga storleken af objektivmedlet. 
En annan uppdrog parallela, divergerande och convergerande 
operationslinier i sanden och slog med ringa besvär ur fältet 
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flendeo, som man föreställde sig sisom mycket medgörligr. En 
tredje låt ett dnssia till nppassDiog utsedde, små kammardjeflar 
bilda en krets, göra en front ntåt och sedermera i en ijerdedels 
timmas tid p—a, bvarpå ban bemödade sig att utDona vattende- 
larne — de högsta vattendragen — , hvllkas öfvervågande egen- 
skaper sorgfälligt undersöktes. En fjerde framkörde i egen per- 
son sand i skottkärra, anlade ett konstgjordt litet berg åt sig, 
besatte denna dominerande punkt med sin egen obetydlighet och 
triumferade derefter under bånlöje öfver sine kolleger. En femte 
slutligen Tille förskansa ingången till Tenaren och, genom att 
taga denna nyckel i besittning, föreskrifva strategiska lagar för 
hela underjorden. 

Du ser, mi» vän, att det bårstädes år en sorts Bicitre*% 
och det goda folltet behandlas af Proserpina, åt byilkens sår- 
skilta omvårdnad de (med afseende på deras svaga bjerna) 
åro anförtrodda, alldeles så som det sker i Paris, d. v. s. man 
låter dem vara, sålånge de bete sig stilla och fredligt. Men 
kortbnsmannen råkade i den håftigaste vrede, då hans granne 
med de parallela operationslinlerna kom honom i vågen. Mannen 
som ville hafva reda på vattendelarne — vattnens högsta skilje- 
gränser — svor öfver att hans källor hade försinat innan han 
hade fått reda på den vattendelande landthöjden. Mannen på 
Sandberget smädade de omkriugstående, emedan de icke brydde 
sig om honom. Men iunehafvaren af nyckelpositionen omkull- 
sprangs af Gerberus, som lopp fram emellan hans utspärrade ben. 
Den ene beskyllde den andre, att han var förarglig, från ord 
kom det snart till handgripligheter, och till slut gick det till så- 
som fordom på de polska riksdagarne. 

Då spektalilet blef allt värre, hördes en aflägsen åska mullra, 
och knappt hade Jag gjort Scharnborst uppmärksam derpå, så 
sänkte sig ett eldfärgadt moln ned på plattformen, och Mars 
trädde med vredgad min ut ur denua luftiga resechaise och in 
bland de stridande hoparne. ^^Nog nu med barnleken^\ dundrade 
han mot de bestörta, ^^eljest låter Jag er ett helt årtusende ige- 
nom till straflT fortfara med dessa sysselsättningar, samt på fri- 
stunderna sätta tvångtröja på er.^^ — Han hvisslade härpå åt 
Gerberus, hvilken dref det hög- och vällofliga strategiska ordens- 



*) Eu bekant dftrhus i Paris. öfyers. 
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sällskapet liksom trommsi lam bort till Angias' «tall, som -tills- 
vidare år dem anvlsadt till sommarnöje. 

Hela plattformen var plötsligt liksom rensopad, ty alla öfrigre 
tillstädesvarande Tenarier både, gripna af panisk förskräckelse, 
samtidigt smngit sig in i sina celler. Endast de små kamoiar- 
djeflarne stadnade qvar ocb sökte genom putslustiga kramsprång 
blidka den förtörnade krigsguden, bvilkens eldsblickar nu ströf- 
vade spejande omkring, liksom sökte ban nya föremål för sin 
barm. Mig blef dervid ej rätt väl till mods; Jag närmade mig 
Scbarnborst; som tankfull lutat sig emot ett napoleons-pilträd 
ocb tycktes förgäta allting rundtomkring sig. ''Hur är det med 
dig, min vän?'' tilltalade Jag bonom, "tror du icke, att ordnin- 
gen nu också skall komma till oss? — "Var obekymrad", sva- 
rade ban, "vi böra icke till de falske profeterna, som atgifva 
sina bjernspöken för sublima idéer ocb obestridliga sanningar. 
Hvad du ocb Jag bafva skrifvit öfver krigsföraude, må väl 
likaledes icke vara alldeles fritt från misstag; dock kan ingen 
göra oss den förebråelsen, att vi dervid betett oss som fåfänge 
ocb inbilske narrar. Vi bafva Ju likväl sjelfve, ocb isynnerbet 
du, min bäste, yttrat misstroende till våra egna slutsatser, samt 
ärligt medgifvit bristfäiligbeten af allt menskligt vetande. Vore 
ej ditt sätt att uttrycka dig stundom något käckt ocb utma- 
nande, måste man ovilkorligt kalla dig den mest anspråkslöse 
tbeoricus." 

Knappt både Scbarnborst uttalat dessa trösteord, så stod 
Hans Krigiska Högbet framför oss. "Välkomne till Tenaren, 
mine berrar af pennan", tilltalade oss Mars, "bvad bar väl fört 
er hit? Viljeu j kanske tvätta negrer bvite?" — Scbarnborst 
berättade bvad Minerva både lemnat bonom i uppdrag ocb bad 
om tillstånd att få jemte mig utan vidare dröjsmål fortsätta sia 
resa. "Den mödan kunnen J bespara er", svarade Mars med vän- 
lig min, "min kloka syster Minerva bar underrättat mig om er 
afsigt ocb bedt mig att underlätta saken för er. Derföre lockade 
jag bela det strategiska sällskapet fram på plattformen, för att 
gifva er en totalöfversigt öfver bela deras gagnlösa diktan och 
traktan. Om j ej ba'n något annat att söka i Tenarens salar, så 
kunnen j återvända med mig till Olympen; i mitt moln reser maa 
mera comfortabelt, än i den olympiska diligensen, den man alls 
icke bort erbjuda åt så aktningsvärde herrar, som j åren. Fram- 
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gent mia J i afseende på resor våoda er endast till min rese- 
stallinåstare.'' Vi trädde lo i molaet och återyåode till Olym- 
pea. 
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OM KARL XII. 



I. 

Olympen den 23 December 1838. 



P, 



råu början af mitt andra Instrnm *) besökte Jag oftare Gbaron, 
byilken blir ständigt artigare mot mig ocb bvilken redan bar 
trollat mången lefnadsbild fram för mig. Förr gjorde jag mig 
blott en helt flyktig föreställning om Sveakonnogen Karl XII, 
bvilken jag blott engång sett, nemligen i Lothringens slott, då 
Kära Mnstapba botade oss med en stormning der **). Denne kri- 
giske farstes personliga yttre imponerade Tisserligen redan på 
på mig, dock delade jag ännu med mina samtida mången fördom 
mot bonom ocb var följaktligen icke särdeles böjd att söka bans 
närmare bekantskap. Men sedan Cbaron framställt för mina 
blickar några uppträden nr bans lefnadsdrama, betraktar jag 
med belt andra ögon denne Heros, bvilken nästan öfverallt i bi- 
storie-böckerna bllfvit framställd såsom en karrikatyrbild. 

Karl XII intager en bögeligen värdig plats bland store re- 
genter och fältherrar, ehuru han ådagalagt detta mera genom 



*) Förf. berättar i det här ej öfversatta kapitel (eller bref), som närmast 
föregår detta^ alt Olympiernas lutlring försiggår i smärre tiderymder eller 
lustrer^ af sju års längd hvartdera. Ofvers. 

**) I li:de kapitlets (eller brefvets) slut omtalas, huru Kära Mustapha, 
på Bellonas anstiftan, ämnade i spetsen för sine turkar storma det slott, som 
prins Karl af Lothringen bebor. Genom Majas list upplöste dock hela an- 
fallet sig i komedi. Då faran hotade, infann sig Karl XU i Lothringens 
slott och erbjöd sig att såsom frivillig deltaga i försvaret. Öfvers. 
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tankesätt och baudllngar, än genom framgrångar. Ocb då na 
intet är lättare och beqvämare, än att bedöma ändamålsenligbeten 
af ett sätt att gå tillväga efter detsammas utgång, men Karls 
företag hade ett olyckligt slnt; så bryter man ntan försköning 
stafyen öfver honom. En regents politiska nppgift är sällan af 
sA enkel beskaffenhet, att bon kan göras fattlig för den stora 
hopen; hon bör tillocbmed efter hans död ej alldeles oförbehåll- 
samt afbandlas, då bon alltid förblir ett stycke af en stats yttre 
politik; likväl medgifver förevaraude fall ett andantag. 

Tyska riket, som för mer än eit århundrade sedan ned- 
sjankit till en politisk docka ntan inre lif ocb sammanhang, i 
bvilken endast ntifrån något lif åter kände inblåsas, hade länge- 
sedan upphört att verksamt ingripa i de stora verldshändelsernas 
gång, då Karl XH besteg Sveriges tron i en ålder, som nuför- 
tiden ej engång anses tillräcklig för beklädandet af en löjtnants- 
befattning. Hans far hade gifvit honom en dagtig uppfostran, 
hvilken tidigt utvecklade hans sjelfständigbet; modren hade bil- 
dat hans bjerta utan att hafva kunnat förena med hans viljas 
fasthet — bvilken afgjordt uttalade sig 1 många karakterens små- 
drag ocb som tycktes vilja urarta till egensinnigbet — denna 
böjligbet, utan hvilkens medverkan stora syftemål svårligen kunna 
uppnås. Den knappt sextouårige konungen var van vid ett mått- 
ligt lefnadssätt, var begåfvad med stor kroppsstyrka, hade änna 
större härdighet och var dertill en öfverdådig ryttare; det är 
egenskaper, min vän, bvilka redan i ocb för sig hafva något att 
betyda, men ännu mer om de, såsom hos den unge konungen, 
gå baud i band med hög sedlig och andlig bildning, helst 1 en 
tid, sådan som den dåvarande, då dylika egenskaper bos krönta 
bnfvuden hörde till de största sällsyntbeter. Sverige innehade 
dåförtiden ännu alltid ett stort anseende i Europa ocb bvilket 
stegrades genom en här af 80,000 man, genom ett förträffligt 
landtvärn ocb en rikligen uppfylld skattkammare. På dugtige 
bärförare hade likväl brist inträdt, och denna omständighet torde 
äfven i någon mån hafva bidragit till de strategiska missgrepp, 
för bvilka Karl icke kan fullkomligt fritagas. Deremot förtjenar 
den omsorg att erkännas, med bvilken han valde sina förtrogne, 
bland bvilka jag företrädesvis nämner öfverste Arvid Horn, dra- 
banternes chef, en likaså vild våghals som konungen, men en 
högst insigtsfnll rådgifvare och sedermera en i hög grad daglig 
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general. Han älskade sin monark med stor nppriktigbet, men 
ånnn mer sitt fädernesland, bvilket han bemödade sig att tjena 
tillocbmed på det kungliga intressets bekostnad. 

Karls tvenne första regeringsår gingo förbi i oskyldiga*) 
lastbarbeter, bvilka förledde bans grannar att betrakta Sverige 
såsom ett lätt byte. Men knappt både den till konung af Polen 
utvalde kurfursten August af Sacbsen gjort försök att bemäktiga 
sig Liffland, så uppbörde alla festligbeterna i Sverige, Kari an- 
lade svärd ocb pansar, blef soldat, i den mest omfattande bety- 
delsen af detta innebållsdigra ord, ocb bar äfven förblifvit det 
ända till sitt slut. Åt det för underbandllngar med August be- 
nägna riksrådet gaf den unge konungen följande bögsinnade svar: 
'^Jag bar beslutat att aldrig föra ett orättfärdigt krig, men också 
att icke sluta ett rättfärdigt krig annat, än méd min fiendes 
undergång.'^ — Att detta löfte icke fullständigt gick i fullbordan, 
det låg mindre i Karls sätt att gå tillväga, än i omstäodigbeter 
ocb politiska förbållanden, öhrer bvilka ban naturligtvis icke 
kunde vara mästare; sjelf beböll ban ständigt detta .mål för ögo- 
nen ocb sträfvade äfven med uppbjudande af alla i bans makt 
stående krafter efter att uppnå det. Redan detta ensamt gifver 
bonom anspråk på vår beundran. 

Samtidigt anfallen af Danmarks konung Fredrik IV vände 
ban sig först emot bonom, drog med en stark ilotta för Köpen- 
hamny bombarderade denna bufvudstad, landsatte tillika trupperna 
ocb tvang sin motståndare d. 18 Augusti (1700) till en fred, bvars 
vilkor kunna gälla såsom bevis på stor moderation. — Lugnad 
på detta båll vände Karl sig bastigt till Lifiland, der August be- 
lägrade Biga, men nu i bast aftågade derifrån, samt tillocbmed 
inledde fredsunderbandlingar, bvilka likväl icke både någon på- 
följd, emedan Karl, som aldrig bröt sitt gifna ord, icke kunde 
sätta något förtroende till uppriktigbeten af Augusts tänkesätt. 
Du bör ej öfverse denna omständighet, min vän, ty den är af- 
görande för bela det följande kriget. 

Underrättelsen, att Peter I marscherar med 80,000 Ryssar 
mot Narva, verkade på sitt eget sätt på den unge bjelten. Strax 
efter sin tronbestigning hade ban sändt en utomordentlig beskick- 



*) Den alldeles oskyldiga karakteren af dessa nöjen har af Fryxell och 
andra författare gjorts nägot tvifvelaktig. Öfrers. 
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nlnf tlil Moskwa, bvllken fdrde med sig åt czaren bland andra 
skänker åfven 300 Jernkanoner, bvilka för denne voro af bögt 
varde. Denna present, bvilken det franska sändebudet enträget 
afstyrkte, var det tydligaste bevis pA fredliga tänkesätt å Sve- 
riges sida; men Peter sökte ntvidga sin makt till b vad pris som 
belst ocb brydde sig föga om sin nnge grannes ärliga sinnelag. 
Han besvarade visserligen dennes vänskapsförsäkringar, men kri- 
get följde dem ntan krigsförklaring tätt i spåren. — Karl, som 
bedömde regeuter efter sina egna begrepp om rätt ock ära ocb 
icke ansåg någon fnrste i stånd till en sådan tvetalan, sårades 
på det djupaste af denna fiendtliga påbelsning, och bäraf föddes 
detta offtsläcfcliga kat mot czaren, bvilket gifvit detta krig sitt 
egendomliga skaplyune. 

Men det var ej blott bat, ntan en storartad politisk uppfatt- 
ning af sakerna, bvilken lades tlil grnnd för kriget mot Ryss- 
land ocb bvilken länder bjeltekonuugen till den bögsta ära. Gu- 
staf Adolfs bistoria både visat bonom, att det var möjligt att 
med till utseendet små krafter åstadkomma stora politiska om- 
bvälfningar. Det var då ännu i ganska friskt minne, att föga 
hade fattats för att göra Gustaf Adolf, ett fattigt, men tappert 
litet folks beherrskare, tili herre öfver hela Tyskland. Hura 
lätt kunde alltså den ojemförligt mäktigare, äregirigare och eröf- 
ringslystne czaren komma på den tanken att utbreda sin makt 
åt vester och göra Tyskland till skådeplatsen för sina krigs- 
bragder? Tidpunkten var icke så dåiig, då hela deq, vestliga 
hälften af Europa hotade att, för den spanska arfsföljdsfrågans 
skuld, råka in i ett oöfVerskådligt krig och de missnöjde Ung- 
rarue lätt kunde blifva indragne i Rysslands intresse. Af Peter I 
hade man allt att frukta och den bakslughet, med bvilken hanr 
vedergällde Karls trobjertenhet, lemnade denne en ungefärlig mått- 
stock på hvad som man hade att vänta sig af Moskoviterna. 

Att med eftertryck möta czarens angrepp var den unge ko- 
nungens fasta beslöt. Raskt och dristigt och ned en nästan 
exempellös tillförsigt om seger ryckte han denne nye och mäk- 
tige fiende till mötes. Efter de nödvändigaste bortsändningar 
hade han blott ännu 5,000 man infanteri, 3,3C0 ryttare ocb 37 
kanoner, med hvilke han marscherade mot Narva, hvarest Peter 
hade samlat 80,000 man med 173 kanoner. Fruktan för de sven- 

BLICK FÅ KABL XII. 2 
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ska vapnen var då ännu så stor, att Ryssarnes tiofaldlgi ofrer- 
lägsna antal lemnade ringa borgen för segern, ehnrn de böllo 
besatta tvenne pass (vid Pybajokkl och Simaleggl), livilka fnll- 
komligt stängde tillträdet till hufvudställningen, som var starkt 
befästad. Men tvenne stora fel försvagade Ryssarnes försFars- 
kraft; det första var czarens af resa, såsom det hette: för att 
påskynda framförandet af efterWefna trupper; det andra härfiöt 
af felaktigt användande af de 6,000 man, med hvllka general 
Scheremetoff skulle försvara passet vid Pyhajokki. Den sedoare 
hade skickat en del af sine ryttare ut förbi passet, samt ej hel- 
ler förstört dervarande bro, hvilket hade till påföljd, att de plöts- 
ligt anryckande Svenskarne trängde samtidigt med Ryssarue of- 
Ter bron och gjorde allt verksamt försvar omöjligt. Två dagar 
sednare (den 21 November 1700) angrep Karl Ryssarne i deras 
förskansningar vid Narva. Hertigen af Croy förde der öfverbe- 
fälet, men kunde icke, sedan czaren aflägsnat sig och efter de 
redan lidna missödena, blifva herre öfver den allmänna modlös- 
heten, utan måste uppgifva stridsfältet åt Svenskarnes tapperhet, 
hvarvid hela artilleriet, samt lägerförråden gingo förlorade- De 
fångnes antal var större, än segrarnes; bland de förre befann 
sig äfven hertigen af Croy med 9 generaler och 10 öfverstar, 
bvilke blefvo ärofullt behandlade, under det att man lösgaf sol- 
daterne, då man icke hade några lifsmedel åt dem. 

Denna seger blef visserligen utan synliga följder, emedan 
Karl, för det ringa antalets af sina trnpper skuld, icke utan stor 
fara kunde framtränga vidare. Men så mycket större var det 
moraliska intrycket. De svenske soldaterna trodde sig nu under 
deras hjeltekonungs anförande kunna våga allt, och denna orubb- 
liga tiUförsigt har sedermera fört till bragder, som nästan gränsa 
till det fabelaktiga. Ännu vigtigare voro de politiska följderna. 
Peter och August slöto ett fastare förbund emot Sveriges konung, 
hvilkcn Ingendera af dem båda trodde sig ensam vara vuxen, och 
öfverenskommo i den personliga sammankomsten på slottet i 
Birsen (i Februari 1701) om ömsesidigt understöd i trupper, hvar- 
vtd det förnämsta syftemålet för czaren icke var något annat, 
iii att gifva sina ännu ganska ohandterliga trupper goda sachsi- 
ske läromästare och så småningom genom en praktisk krigsskola 
utbilda dem till sjelfständighet. Huruvida August skulle bibe- 
hålla eller förlora den genom mutor förvärfvade konuf^atronen. 
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det var fSr ezaren Mlkomligrt likgiltigt ocb till följd deraf var 
bana nnderatöd ofta seafardlgt ocb föga iogripande. 

Innan Jag meddelar dig Karls besiat i afseende på krigets 
fortsättning, måste Jag först göra dig närmare bekant med An- 
gasts ocb Polens förbållanden, ty de lemna den bästa förklaring. 
Poien var redan då ett rike af ofantliga motsägelser. Det frukt- 
bara landet iemnade korn, bvete, lin, bonnug, rax, ståtlig bo- 
skap ocb förträflliga båstar i öfverflöd; en omätlig salttillgång 
utgjorde den Tigtigaste bandelsgrenen ocb bandelsrlkedomen. Men 
alla näringar lågo nere; adelsmannens piska var själen i natio- 
irelekonomien; nppflnningsandan ocb yerksambetsdrifteu gingo än- 
der i dryckenskap. Stora skaror af vargar ocb andra rofdjnr 
borde till det minsta onda i landet. Folkets karakter var en 
blandning af slafsinne ocb fosterlandskärlek, af nndergifvenbet 
ocb trots, af eftergifvenbet ocb motstånd, men uppenbarade sig 
bos de ädlare natnrerna såsom en sällsam elastisk gedigenbet, 
bvilken, om den varit mera utbredd bland massan, skalle bafva 
lemnat ett förträffligt element till Tysklands skydd mot Rysslands 
tilltag. Statsformen var repnblikansk, men med en valkonung 1 
spetsen. Vid den fnllkomliga jemnlikbeten bos adelsklasserna 
sinsemellan berrskade dock så mycken afnndsjnka bland de gamla 
Prestfamiljerna, att man beldre valde ftämmande farstår till ko- 
nangar, ån såg egna stamförvandter på tronen. En repnblikansk 
folkkarakter knnde derföre aldrig komma till mognad, ännu min- 
dre förstodo polackaroe att förena de enskiltes fribet med det 
belas styrka; ocb fribetsträdet, som bär blomstrade fyra årbnn- 
dradeo förr, ån någon eada af de i Europa invandrade folk- 
stammarna kände begripa fribeten*), stod der utan rötter. Der- 
före förlorade polackarne det ena vllkoret för deras sjelfstän- 
digbet efter det andra ocb, till följd af deras öfverdådiga krig, 
den ena naturliga gränsen efter den andra, först Scblesien och 
Öder, sedan Östersjön, derefter Dnjepr, sintligen Karpatberna. 
Utan säkra gränser utåt, ntan fast sammanbållning i det inre^ 
fattades dem bvarje stöd vid politiska stormar, dem de följakt- 
ligen ej beller kunde emotstå. 

Ocb detta folk, bvilket i bvarje bänseende var svårt att re- 
gera, både valt till konung en August, bvilken blott förstod att 

*) För£ synes har hafra förgfttic åtminstone de Skandinaviska folken, hos 
hTilka friheten frän hedenhös varit hemmastadd. Öfvers. 
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smickra dess fåfängra, men icke att våcka ocb gifva lif it de lios 
detsamma slamrande dygderna. Ung ocb krigisk låg det bODom 
mer om bjertat att tjena sin egen fåfänga och sinolighet, samt 
stråfva efter bländande skimmer, än att tillkämpa sig den mödo- 
samma ära, hvilken man förvärfvar gebom troget appfyllande af 
sina regentpligtcr. Han försålde ena stycket efter det andra af 
sina arfländer, föryttrade derjemte många bögbetsrättigbeter ocb 
vann genom de på sina gunstlingar ocb maitresser slösade sum- 
morna blott trolösa vänner. Angnsts praktkärlek ocb bans rid- 
derliga sinne förskaffade bonom visserligen mången anbängare i 
Polen; men allmänna rösten var likväl mot ett krig mot Sverige, 
ocb Karl förstod att med klokbet begagna sig af denna omsfån- 
digbet. Karl var den som först insåg att man måste sätta en 
fast dam emot czarens väldiga omkringsig-gripande; men alt 
polackarne nuder Angast Icke voro egnade bärtill, begrep ban 
likaledes ocb der före fattade ban, efter den första segern öfver 
en rysk-sacbsisk armée (d. 7 Jnli 1701), bvilken både fattat ställ- 
ning bakom Dana för att betäcka den andra belägringen af Riga, 
i bemligbet beslutet att gifva polackarue en konnng nr deras 
eget sköte. Karl skref derföre till kardinal-primas Radziejowski, 
en man af stort inflytande, ^^att bvarken repnbliken eller dess 
grannar någonsin knude räkna på erbållande af fred, så länge 
en så trolös fnrste som Angost sntte pä polska tronen,^' samt 
tiilkännagaf, i en annan skrifvelse, för Senaten, ^'att repnbliken 
måste vara betänkt nppå att skaffa det främmande krigsfolket 
(de sacbsiska ocb ryska trapporna) nr landet ocb välja en an- 
nan konnng, med bvilken Sverige knnde hoppas att lefva i fred.'' 
Dessa förklaringar voro ännu mera betydande, ån segern 
vid Diina, ebnroväl Peter ocb Aognst genom denna hade sett sig 
föranlåtne att taga Frankrikes, Hollands och Englands bemedllng 
i anspråk. De äro dock bnfvndsakligen derföre af vigt, emedan 
den politiska kris, som nn inträdde, tillika gör de orsaker be- 
gripliga, för bviikas skuld Karl i flera månaders tid icke före- 
tog någonting af betydenhet. Ville ban uppnå sitt mål, så borde 
ban icke genom ett rastlöst segerlopp göra polackarne bekym- 
rade för deras existens, ban måste lemna dem tid att öfverväga 
de inträdda omständigheterna, men sjelf deruuder söka bilda sig 
ett mäktigt parti. Karls skenbara planlöshet hade sålunda ett 
djupare liggande politiskt syfte. 
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Emellertid visade Sveriges kounng likväl åfven 1 handllDgr, 
ail ban Icke var slonad att låta dem bli ostraffade, bvllka sökte 
korsa bans bemllga afsigter. Sapieåa^s både ställt sig 1 spetsen 
for det svenska partiet ocb derlgenom så förbittrat Oginskiema, 
att desse sedoare öppet förklarade sig emot Sveoskame ocb 
blefvo för dem gaoska besvärlige 1 Kurlaod genom sina ströftåg. 
Karl beslöt derföre att i egen person företaga deras tuktande; 
lian utvecklade der vid en energi, som 1 ocb för sig förtjenar att 
omnämnas ocb som glfver ett begrepp om bans sätt att föra 
krig. logen ntom konnogen visste, bvilken det tåg sknlle komma 
att gälla, som ban 1 December 1701 anträdde. Han lät för detta 
tåg 1,100 ryttare nndergå mönstring, till bvllka ytterligare 400 
iufaaterlster på slädar anslöto sig. Med denna lilla corps vågade 
han sig djupt lo i ett land med ändlösa skogar, bottenlösa vägar 
ocb tallösa mocas ocb der Invånarne voro i bög grad förbittrade 
mot de svenske soldaterna, bvarvld ban på obestämd tid skilde 
sig från sin armée, bvilken blef qvar I Kurland. Till Skudl för- 
blef corpsen tillsammans, men då Infanteriet icke förmådde följa 
det skyndsamma tåget, qvarlemnade ban detsamma bär ocb tog 
vägeo till Friski, der Oginskierna både ett slott. Desses trupper 
hade man ingenstädes knunat få tag I, dock var man dem på 
spåren. 

Priskiy en liten med murar omgifven stad, ligger vid en 
liten flod, bvars bro var förstörd. Konungen ankom bit emot 
aftonen, passerade med sina ryttare öfver ett vad, dervid bästarne 
nästan måste simma, ocb trängde utan motstånd in i staden, bvars 
invånare till största delen både tagit till flykten. Uttröttade af 
den långa rldten ocb stelnade af köld längtade alle efter bvila 
ocb vederqvickelse; tiilocbmed konungen öfverlemnade sig åt 
sömnen. — Men kort före midnatten kom Ogiuski med 1,000 ryt- 
tare, öfverföll Svenskarne, antände några bus ocb utbredde stor 
bestörtning. Måste man äfven tadla de sednares sorglösbet, då de 
icke engång både utställt förposter, så förtjenar dock den skynd- 
sambet och sammanhållning, hvarmed de störtade sig på polac- 
karne, vår oinskränkta beundran. Knappt nödtorftigt klädde, un- 
derböllo de 1 busen vid torget Inqvarterade ryttarne fäktningen 
så länge, att konungen bann hopsamla flertalet af dragonerna vid 
slottet och nu 1 sin ordning angripa polackarne. Oglnski gjorde 
endast en kort stund motstånd ocb var nära att blifva fången. 
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Ltfligt förföljd flyktade han med stn skara till Koumo, emedao 
konaogren iageDstådes lemoade booom ro. Det i Skodi qyarlem- 
nade infaoteriet blef na åfven hitfördt, men, Innan det ånnn liade 
framkommit, både Karl redan bemåktigat sig staden. Haiis mot- 
ståndares fraktan var redan så stor, att lian knnde våga att 
sälta öfver Niemen på en liten pråm ocli trångra in i staden, byars 
besittning icke gjordes bonom stridig af någon, ebnrnyål det va- 
rit lått att på gatorna öfvervåldlga konungen och hans oförvågne 
ryttare. — Efter detta djerfva ströftåg återyånde konungen till 
arméen, men låt öfverste Hnmmerbjelm besatta Kowno. 

Hvad som i Karls beteende mest vacker förundran ocli Isyn- 
nerhet gifylt anledning till skefya omdömen öfyer honom, är den 
tåta omyexilngen af utomordentlig verksamhet 1 smått och upp- 
seende väckande oyerksambet i stort, hyaraf många draga dea 
slutsatsen, att ban handlade blott efter ögonblickliga ridderliga 
infall, men i bufyudsaken utan plan och ändamål. Denna sken- 
bara motsägelse kan icke i få ord förklaras. Tlllsyidare vill Jag 
i afseende derpå blott såga dig det, att de strategiska verknin- 
garna på en mycket utsträckt och föga befolkad krigsskådeplats, 
såsom Ryssland och Polen, äro ojemförllgt mera långsamma och 
likväl först måste afVaktas^ Innan man beslutar nya företag. 
Slagen måste derföre vara starka och följa hastigt på bvarandra 
för att fördubbla sin ögonblickliga verkan, men de böra likväl 
icke för ofta upprepas, emedan man eljest förderfvar sina egna 
verktyg för seger och snart skulle blifva nödgad till ett I hög 
grad ofrivilligt stillestånd. August var, genom sin oförmåga att 
för framtiden sätta några hållfasta skrankar för Moskoviterna, 
eit binder för Karls oegennyttiga politiska syftemål och måste 
följaktligen afsättas. Af Peter I hade man, som sagdt, mycket 
att frukta, såframt man icke sökte störa den fortsatta utvecklin- 
gen af hans makt. Karl ensam, ehuru han var en mäktig ko- 
nung, kunde Icke betvinga czaren. Det blef följaktligen logen 
annan utväg qvar för bonom, än att först göra konung August 
oskadlig och derefter med Kossackeruas och Turkarnes biträde 
eftertryckligen bekämpa czaren. Men härtill voro likväl många 
förberedelser erforderliga, för att genom högaktning och ömsesi- 
digt förtroende befästa de förbund, dem förutan en sådan strid 
icke kunde föra tUl något önskvårdt resultat. Man borde Icke 
öfVerlla någonting, utan lemna den allmåmyi meningen tid att 
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göra sig förtrogen med denna storartade plan, och måste likväl 
äfven genom v&ldiga slag i någon som helst riktning då och då 
Tisa hvad man sknlie knnna ntråtta, men det llkvål ntan att 
nppyåcka misstroende. Det år den enda riktiga synpnnkten, från 
bvilken Karl Xil:s krigiska företag måste betraktas; den som 
fasthåller denna, skall snart flnna, att plan och sammanhang in- 
genstädes fattas, och han skall benndra den utomordentliga följd- 
riktighet, med hvilken denne konung sträfvade efter det aflagsna 
målet, hvilket, om hans bundsförvandter och underbefälhafvare 
bättre medverkat, säkerligen skulle hafva blifvit nppnådt. Hnra 
helt annorlunda skulle äfven vår historia då hafva gestaltat sig! 
Ytterligare slutledningar 1 afseende på den möjliga gestaltningen 
af Tysklands politiska förhållanden må jag icke dervid anknyta, 
tttau vill härstädes helt tvärt afslita tråden. Men jag skall längre 
fram åter upptaga den för att visa dig, genom hvilket under- 
bart sammankedjande af tilldragelser enskiita folk utveckla sina 
krafter. 



II. 



Olympen den 8 Januari 1839. 

I ett aftonsamqväm hos Minerva var nyligen äfven tal om 
förlusten på folk i krig, vare sig genom döden eller blessyrer, 
eller i följd af stor ansträngning, bristfällig förplägning och deraf 
uppstående sjuklighet. Man förenade sig snart om den åsigten, 
att det vore en af krigskonstens högsta uppgifter att så mycket 
som möjligt minska egna förluster, men stegra motståndarens, 
emedan stridsresultaterna derpå hufvudsakllgen bero; men man 
kunde dock icke så lätt komma öfverens om de konseqvenser^ 
hvilka deraf borde härledas. 

Helt abstrakt taget, skulle de flendtliga stridskrafternas för- 
intande böra gälla såsom högsta grundsats för all krigföring, ty 
krigets förande måste nödvändigt bli instäldt å en sida, såsnart 
krafterna äro uttömda, eller icke mera räcka till att åstadkomma 
syftemålet motsvarande reMltater. Men kriget är nu engåog 
intet ahstractam, utan ett coneretum, och då storleken af kraf- 
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terna å båda sidor aldrig låta uoga beståmma sig, emedan de 
moraliska krafterna aro Incommensnrabla qvantlteter, bvllka dock 
iro 1 rörböjd poteos verksamma, så torde deraf den slatledDing 
knnna göras, att den omnämda bögsta grondsatsen för krigrets 
förande Icke bar någon större giltigbet, än de allmåuoa grmnd- 
satserna samt och synnerligen. Dessutom aro krigs ändamål af 
mycket olika beskaffenhet, följaktligen måste åfven medlen vara 
det, och då den baudeisen icke år sällsynt, att intetdera partiet 
för ögonblicket bar något intresse i att tillfoga det andra förlu- 
ster, så måste det ock finnas krigssyflemål, till bvilkas upp- 
nående motståndarens försvagande genom förlöst på folk alis 
icke bidrager. Jag har anledning alt tro, att Karl XII vid polska 
krigets början befann sig nti ett sådant läge, och den skenbara 
overksamheten torde lända honom till så mycket större ära, som 
farans verld, såsom bekant är, var det element, i bvilket bas 
helst rörde sig, och hans omdöme om beskaffenheten af krigs 
förande dåförtideu ännn icke knnde vara så Inttradt. 

Men hnrn skulle också en synlig planmessighet i strategiska 
operationer, ett liksom metodiskt framskridande till miålet varit 
möjligt för den svenske konungen, och hvilket skalle, öfverhuf. 
vad taget, detta mål hafva varit, om man öfverväger, alt Angust 
och hans motkonnng Stauislans kämpade sinsemellan om öfver- 
väldet i Polen, att den sednare understöddes af Karl, men den 
förre uppeggades af Peter, samt alle fyra furstarne hade vänligt 
eller fiendtligt sinnade partier bland den polska adeln, hvilka 
jemte de allmänna politiska omfattade derjemte särskilta familje- 
intressen? Ett värre virrvarr är ju knappast tänkbart I — Men 
Karls planer sakna, det oaktadt, icke den ledande principen, 
hvilket bevisas af hans sätt alt gå tillväga mot August och Pe- 
ter. Såsnart striden mot desse furstar blef förd utom Polen, an- 
tog kriget en helt annan karakter och förintningsgrundsatsen 
framträder tydligt öfverallt. I mitt sista bref utlofvade jag dig 
bättre redogörelse och vill i dag meddela dig de säkra efterrät- 
telser, hvilka jag emellertid kunnat förskaffa mig. 

För några dagar sedan begaf jag mig till svenska qvarteret 
för att aflägga mitt besök bos grefve Arvid Horn, men fann ho- 
nom icke hemma. I stället för af honom, emottogs Jag af den 
gamle fältmarskalken grefve Rehnsköld, med hvilken Jag genast 
gjorde närmare bekantskap, bvaröfver Jag ännu högeligen gläder 
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mig. Rebnsköld år en liten, men ganska vålbildad man, hvars 
anslgtsdrag ocb ögonspel antyda utomordentliga sJalsgåfTor, dera 
ban arven verkligen besitter. Denne svensk både redan i mån- 
get samqvåm fästat min nppmårksambet, ebnrn ban talade sällan 
ocb mera var en skarp observatör. Hans mnsknlösa kroppsbygg- 
nad ocb den ännn i ögonen fallande lättbeten af bans rörelser 
liäntydde på stor energi, ocb man bar försäkrat mig, att konung 
Karl värderar bonom ganska bögt, anser bonom för en af sine 
bäste ocb trognaste generaler, bvilken i kroppslig bärdigbet gaf 
bonom föga efter ocb förstod att bålla sina trnpper i den strän- 
gaste lydnad. Grefven är född i Greifswald i Pommern, alltså 
numera en landsman till oss, studerade föröfrigt vid flera tyska 
nniversiteter ocb uttrycker sig med elegant lättbet, som gör um- 
gänget med bonom ganska angenämt. Den förekommande artig- 
bet, med bviiken ban emottog mig, tillät mig att utan omsvep 
för bonom tillkännagifva mina önskningar, dem ban äfven genast 
kom beredvilligt till mötes. ^^Den närmare bekantskapen med 
vår bjeltekonung, sade Rebnsköld, är en gunst, som blott tillde- 
las få, eburuväl tillträdet till bonom icke möter några svårigheter. 
Men konungen talar ganska litet, är ofta tankfull ocb, såsom det tyc- 
kes, utan deltagande för något, under det att i bans inre de starkaste 
känslor röra sig, dem ban ständigt förstår att skickligt dölja. 

På min förfrågan, om konungen redan under sin llfstid både 
baft dessa egenheter, erböll Jag följande karaktersskildring: ^^Karl 
XII är kanske en af de märkvärdigaste furstar som någonsin 
vandrat på Jorden ocb det ouppbinneliga mönstret för en full- 
komlig krigare. Fadrens beta Wasa-blod både ban tidigt lärt 
beberrska ocb ban var berre öfver lidelser, för bvilka ofta äf- 
ven den starkaste dukar under. Alltifrån det ögonblick, då ban, 
en adertonårig, eldig ocb lefnadslnstig yngling med kungakronan 
på sitt bufvud, nödgades draga svärdet till sina länders försvar, 
föregick i bela bans väsende den mest storartade förändring. 
SJelfbeberrskning blef den första uppgiften för bonom sjelf ocb 
stort välde öfver andra den snara följden deraf. Hållande sig 
fjerran från bvarje förströelse, sysselsatt endast med sitt rikes 
ocb sin bärs vigtigaste angelägenbeter, ernådde ban snart 
en öfverblick öfver de mest invecklade förbållanden , bvilken 
öfverblick gjorde det för bonom möjligt att noga reglera alla 
sina bandlingar. Hans egensinne vajr intet karaktersfel, utan 
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frukten af en dfVertygrelse, bvUken, om ock stundom vllsefarande, 
likyal förtjenar ursäkt. Konungen trodde nemligen, att, di ingea 
I lians omglfning förstod att vid de offentliga angeiågenlieterna 
fasta ett större intresse, ån han, som egnade dem sin hela opp- 
mårksambet, så kunde ej beHer någon bafra riktigare åslgter 
derom, bvarföre ban oekså försmådde alia goda råd. Blott grefve 
Piper ocb Jag både något inflytande på bans beslut, sedermera 
åfven grefve Görtz, detta dock först i olyckans dagar. Motsä- 
gelser kunde i bög grad förbittra bonom; men då ban blef retad 
till vrede, märkte man likväl blott en bögre rodnad i bans an- 
sigte ocb en lindrig ryckning på läpparne ocb ban skulle vara 
mycket uppbragt, om man kunde märka denna ryckning tre gån- 
ger efter bvaraudra. Likväl undföll konungen I sådana ögon- 
blick intet bårdt ord ocb ban brukade bäftigt klandra, att man i 
de personers frånvaro, bvilka både förargat bonom, talade Illa 
om dem. £tt lejon i striden, var ban vid bvarje annat tillfälle 
saktmodet sjelft, i fruntimmers närvaro tillocbmed blyg. Haa 
gjorde de största fordringar på sig ocb sin omgifning, då det 
gällde att göra fienden afbräck, sof på bara marken, med hnfvo- 
det stödt mot någon sin officers knä, nöjde sig med den tarfli- 
gaste föda, öfvertäckte likväl på samma gång — med en öm 
moders kärleksfulla omsorg — en ung, af dagens ansträngningar 
uttröttad page med sin mantel, för att skydda bonom mot deo 
nattliga kylan ocb räckte bonom till vederqvickelse de bättre, 
blott för konungens räkning anskaffade födoämnena. Denna oänd- 
liga bjertats godbet i förening med den största själsstyrka, bvU- 
ken uppenbarade sig i de djerfvaste bragder, som en menniska 
någonsin utfört, förvärfvade konungen sine soldaters och hela 
sitt folks tillgifvenbet i en grad, att ingen motgång. Ingen än så 
stor olycka kunde göra deras trohet vacklande. Dessa känslor 
och deras varaktighet äro de omisskänneligaste vittnesbörden på 
Karls älskvärdhet, helst da man öfverväger Avad ban i en lång 
följd af år var van att fordra af sitt folk och sine soldater. 

Konungens obycklade gndsflruktan bidrog icke litet till att 
befästa ett folks kärlek till bonom, hvilket har bevarat trons 
renbet och sedernas enfald längre, än detsammas sydliga gran- 
nar. Ehuru kriget lade många binder i vägen för utöfningen af 
religiösa pllgter, iakttogs noga den af Gustaf Adolf Införda son- 
dagsgudstjensten i lägret, samt godtgjordes samvetsgrannt efteråt, 
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om någoniråog den bjudande nödyandiglieten af fortsatt strid for- 
drade ett nndantagr från regeln. Karl saknades aldrig vid dessa 
andaktsöfnlngar, llkasi litet vid de dagliga böoestnDderna om 
morgon ocb afton. SJelf både han innan år 1708 genomläst bi- 
beln fyra gånger, åfven på egen bekostnad föranstaltat en ny 
upplaga af densamma, men såg ogerna, att man öfverraskade bo- 
nom vid denna låsning, emedan ban var rädd, att man sknlle 
uttyda det såsom byckleri eller fjromleri bos bonom. Vidskepelse 
oeb svärmeri deremot kallade han en förståndssvaghet. Då påf- 
Ten lät för den heliga Britas ben erbjuda en betydlig snmma, 
bvllken borde vara ganska välkommen för den penulugefattlge 
konungen, gaf han sändebuden till svar: han vore ingen köpman, 
böile det derjemte för gndlöst att stärka andra i deras vidske- 
pelse. Derföre fördrog han Icke heller i Sverige några pietisti- 
ska sekter och ntgaf stränga förordningar emot sådant oväsen. För 
éfrigt hade det femåriga vistandet bland de ofördragsamme Tnrkarne 
lin följd, att Karl blef försonligare mot olika-tänkande och att han 
beviljade Jndarne f^l reiiglonsöfning i Sverige, hvilket nn skedde för 
första gången der. — Vetenskaperna värderade konungen mycket 
högt, utan att sjelf odla dem*), bvartlU han naturligtvis ej 
hade någon tid öfrlg. Han inställde sig ofta helt oväutadt på 
föreläsningarna vid universitetet i Lund, gaf äfven från Bender 
befallning om uppgörande af plan till en vetenskapsakademi ocb 
utsände lärde män på resor, tlllocbmed till Asien. Icke mindre 
understödde han Industriella företag och det är hufvudsakiigen 
samtalen med den skarpsinnige matematikern Polhem, b vilka 
bafva framkallat första företagandet af den verldsberömda Troll- 
bätte-kanalen och dockan I Karlskrona/^ 

Såsom regent och fältherre skulle Karl måhända bafva af- 
väadt mången olycka från sig, såframt han varit mindre egen- 
sinnig ocb förtegen. Viljefasthet och tystlåtenhet äro tvenne 
stora dygder, helst i det läge, bvari vår konung befann sig; 
men, drifna till ytterlighet, urarta de äfven till fel. Ingenting 
beslutades af honom utan den moguaste öfverläggning; och hans 
naturliga skarpsinne, samt vanan att öfverblicka en lång följd 

*) Alterbom har redan Ådagalagt att delta den tyske författarens yttrande 
lAl n&gon modifikation. En sannolikt snart utkommande samling bref frln 
C. Feif tai Nieod. Tesiin torde komma aU i frågan om Carl XII:t sUUning 
till vetenskaperna lemna nya upplyiningar. öfrers. 
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af de mest olikartade förhåJIaDden i deras vexelverknioirar, låto 
bonom för det mesta QtflnDa det råtta medlet till ändamålets vin- 
nande. Dock meddelade ban ingen sina planer, åtminstooe icke 
i deras sammanhang, deraf kom det sålunda emellanåt, att, då krigs- 
skadeplatsen hade en så stor ntstråckning, mången general icke 
knnde verksamt ingripa, emedan de bekomna instruktionerna för 
det mesta hade eu för bestämd lydelse att man skalle riga att 
gå ifrån densamma, och ett utvecklande af nya instruktioner för- 
orsakade tidspillan och oangenäma binder. De förestållniogar, 
bvllka mången general stundom tillåt sig, förbittrade konnogeii 
af det skål, att de alltid kånde hans planer endast fragmeatariskt 
och således icke förmådde att bedöma det hela. Då han un der- 
tlll var ordkarg, talade i korta och kårfva satser, så kom det 
sällan till förklaringar. — Om sina egna bragder talade Karl 
aldrig, om sina fiender deremot med moderatlon och erkännande. 
Hvarken kunde krigslyckan göra bonom öfvermodig, ej beller 
kunde den afgjordaste olycka modfåila honom; ban var och för- 
blef ståndigt sig lik, och denna sinnesjemnbet, i förening med 
sådan lefnadskraft och sådan bjelteanda, är det säkraste känne- 
tecknet på herravälde öfver sig sjelf.^^ 

^'Det är lått möjligt, fortfor Rehnsköld, att grefVe Horn skulle 
bafVa gjort för er eu mindre fördelaktig skildring af vår konung, 
och då jag icke betviflar, att ni förr eller seduare skall med bo- 
nom afbandla samma tema, tror Jag mig i sanningens intresse 
vara skyldig er följande meddelande. Horn och Jag åro de bäste 
vänner, ehuru våra åsigter öfver konung Karl afvika från bvar- 
andra i de väsendtiigaste punkter, och ingen af oss båda torde 
hafva orått, emedan vi utgå från olika synpunkter; b vilken- 
dera af oss bar valt den riktigare, det öfverlemnar Jag åt er att 
bedöma, dock måste Jag förutskicka en kort biografisk notis öfver 
min vän. 

Grefve Arvid Horn, en Finne till födseln, hade att fägna 
sig åt vår konungs synnerliga ynnest redan före dennes tronbe- 
stigning och hade måhända ursprungligen derföre att tacka blott 
sitt ridderliga väsen. Intet vågstycke var så djerft, att han ej 
hade företagit det, och, då ban var aderton år äldre än Karl, 
blef han på sått och vis dennes lärmåstare, liicsom ban i längre 
tid blef hans rådgifvare och oskiljaktige kamrat. Med den säll- 
syntaste personliga tapperbet förenade ban stor omtänksamhet 
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och klokhet; beslatsamheten hade han med kodnngren gemeDsam. 
I spetsen Tor slue drabanter syntes Intet våg^stycke för farligt 
för honom och, ehnru han ofta sårades, störtade han sig alitid 
med förnyad stridslust åter in bland fiendens tåtaste hopar. I 
slaget vid Kllssow (d. 9 Jnli 1702) anförde vi båda kavalleriet 
på högra flygeln. Horn blef den gången så svårt sårad, att det 
yar föga hopp om hans återställande till helsan. Konungen be- 
gagnade sig derföre af honom till diplomatiska beskickulogar, 
t. ex. till Warschao, der han var ganska omtyckt för sin verlds- 
bekanta tapperhets skuld, samt äfven förstod att imponera på 
polackarne genom sina sjålsgåfvor och gjorde konungen mången 
vigtig tjenst. I Augusti 1704 öfverfölls Warschau af konung 
August, Horn tillfångatogs och affördes till Leipzig. Karl, som 
skänkte honom det folikomligaste förtroende, utnåmde honom ef- 
ter skedd utvexling (i Februari I70o) till sändebud i Warschau, 
1707 till medlem och sedermera till president i rådskollegiet i 
Stockholm, bestämde honom åfven till guvernör för den unge 
hertig Karl Fredrik af Holstein-Gottorp, en son till hans älsklings- 
syster Hedvig, hvars gemål dödades i slaget vid Klissow. 

Horns skiljsmessa från sin kunglige herre och van utmärker 
yåndpunkten i hans satt att tänka och handla. I Stockholm hade 
man redan länge tagit illa upp, att Karl så lätt fördrog förlusten 
af Ingermanland och Liffland och, i stället för att tänka på de- 
ras återeröfring, i förening med Kossackernas betman Mazeppa 
inlät sig i företag, hvilkas mål ingen kunde begripa. Den olyck- 
liga utgången af slaget vid Pultava (d. 8 Juli 1700), Karls flykt 
till Turkarne och femåriga vistande hos dem gjorde det onda 
ännu värre, och redan förut bildade sig i Sverige partier, hvil- 
kas syftning snart gaf sig tillkänna. Huru mycket än konun- 
gens dygder och vapenära liksom ovilkorligt fängslade det sven- 
ska folket vid hans person, så var dock tillfället för gynnande, 
för att man ej skulle våga ett försök att gnaga på de svaga si- 
dorna af denna herriigbet. Man behöfde Ju blott uppräkna alla 
Sveriges förluster, och utan att bry sig om de bevekande orsa- 
kerna, tillskrifva fortsättningen af kriget endast och allenast ko- 
nungens omättliga krigslystnad, hvilken af ingen förmedlande stats- 
myndighet mera hölls i tygeln. Hade man också uträttat föga 
blott med dylika, slugt beräknade framställningar af Sveriges 
ogynnsamma läge, så långe lyckan ännu gynnade konungens 
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företagr, si yerkade de dock sedermera så mycket starkare, se- 
dan segrertlderna tagit siat, nppoffrlugaroa blefvo större oeh all- 
männa ech ändlösa atskrifningar togo i anspråk ej blott det sista 
af egendomen, ntan ock den siste mannen, ty nn förde de miss- 
nöjde ej blott ett bögijaddare språk, ntan tilltogo äfven med 
bvarje dag i antal. Dervid glömde man ej att ställa fribetens 
sak främst, för att lemna fritt lopp åt bämdebegäret ocb hatet 
mot Karls oinskränkta sonveränitet, bvilken Iiade slagit till mar- 
ken den förra aristokratiska makten, bvarvid nn detta partis be- 
mödanden blott gingo nt på att fiska i grnmligt vatten och åter 
bekomma det, som det både förlorat En tid bortåt gjorde man 
sig bopp om konungens död; sedermera gaf man trovärdigbet åt 
det rykte om baus förståndsföryirring, bvilket Sveriges yttre 
fiender med afsigt både ntspridi, ocb det öppnade sig lofvande 
ntsigter för de äregirige, då man tog i betraktande stridigbeterna 
i föUd af valet af konung eller den presumtive regentens, den 
unge, omkring tolf år gamle, bertigens af Holstein minderårigbet 
^^Jag kunde uppgifva för er namnen på de män, bvilke dåförtiden 
sökte bearbeta svenska nationen i denna riktning, men del hör 
ej till saken. Dock bör Jag icke för er förtiga, att min vän 
Horn icke blef främmande för dessa bemliga stämplingar och 
skickligt ledde dem, utan att dervid kompromettera sig sjelf. 
Men Jag skulle derföre icke vilja beskylla bonom för nfigra straff- 
värda afsigter, och, om också ärelystnaden förledde bonom till 
falska mått och steg, så må man väl besinna, att han vid ett re- 
geringsombyte visserligen ville bebålla ^^taget^ i sina händer, 
men aldrig skulle bafva sökt rycka det från sin konung. Sedt 
på afstånd tager det goda sig alltid skönare ut, liksom det då- 
liga tar sig ännu sämre ut, ocb sålunda blef äfven Horns syn- 
krets fördunklad, ty ban satte kanske mer än andre tro dertlll, 
att Karl blolt derföre icke återvände från Turkiet, emedan han 
blifvit vansinnig af de missöden, som träflTat honom. Men äfven 
konnngon kände icke noga sitt lands tillstånd, ty ryktena talade 
högljuddare ocb annorlunda, än Senatens berättelser. Särskilt 
hade man angifvit för bonom, att grefve Horn icke uppfostrade 
den unge bertigen af Holstein så som ban borde, att han icke 
sökte utbilda hans själs- ocb kroppskrafter och dylikt mer, hvaraf 
den beställsamma fantasien skapade sig allehanda skräckbilder och 
grundlade ett misstroende till Horns trohet, hvUket vid den shit- 
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liga bemkomsten uttalade sig tydligt nog, elmra endast I följande 
ord: ^^Grefve Arvid, Di bar blifvit ett bnlViid längrej sedan Jag 
sista gingen sig er 1 PoieD.^ Det var belydeisefuJla ord af en 
förste, bvillfeD iclce brnlcade sliåmta, ocb ban sicnile åfveD bafva 
gjort siu systersons gnvernör ett bafvud kortare^ om dennes 
deltagande i den bemliga sammansvårjniogen Icnnnat bevisas. — 
Alllif^ån detta ögonbllcii Inträdde emellan iconnogcn ocb Horn en 
köld, bvllken tlitochmed den olympiska solens värmande strilar 
Icke belt ocb billet förmatt besegra, ocb di bidas tystlitenbet 
icke förändrat sig, bar det öfVen bittills icke kommit till nigot 
godt förstind dem emellan. Hvad siledes grefve Horn mi såga 
er om konnngens sednare företag, si glöm dervid icke, att den 
retade ömtillgbeten talar or bonom. 

'"Men mi vi nn iierkomma till bedömandets stindponkt. Ko- 
nnngen strldde icke blott för Sveriges intressen. Han både 
en mycket bögre isigt om sin ställning, den ban betraktade nr 
eoropeisk synponkt. Honom lag bofvodsakllgen om bjertat, att 
bvarken Ryssland eller Frankrike erbölle för stort Inflytande pi 
Tyskland, emedan ban trodde sig böra göra gemensam sak med 
Tyskarne. Hade ban velat bandia egermyttigt, si beböfde ban 
blott komma sams med dessa bida makter — ocb Tyskland skolie 
bafva blifvit sönderstyckadt, det skolle bafva försvonnit nr oaf- 
bängiga staters krets. Hen Karl både vid sitt regeringsantråde 
svnrit: att aldrig vilja föra ett orättfärdigt krig, bvilken ed ban 
icke blott blef trogen ända i döden, ntan ban nppofffrade åfven 
sig ocb sitt folk för att bryta czarens makt, af bvars äregirig- 
bet ban trodde sig böra frnkta det värsta. Dervid gick ban 
tillväga likasi planmessigt, som energiskt. Först sökte ban göra 
konnng Angnst af Polen oskadlig, di Peter i början icke knnde 
nndvara dennes understöd. Sedermera fortsatte ban kriget mol 
Peter ensam, emedan ban insig, att denne blef allt farligare, ocb 
di ban bärvid icke konde räkna pi ett verksamt understöd af 
Polackarne, sökte ban bekomma bistånd af Kossakerna ocb Tur- 
karne. Denna förboppning, som var grundad pi solida förntsätt* 
ningar, slog likväl belt ocb billet fel; Karl uppgaf den likväl 
Icke förr, äo den bögsta nöden dref bonom till att itervända 
till sitt rike, bvilket — genom bans linga frinvaro ocb genom 
konungens öfverstora ansträngningar att uppnå det utstakade, upp- 
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iiöjdå målet — både bllfvit försatt 1 ett så bedréfligt tillstånd, 
att ban knappt förmådde rådda det. 

^'Grefve Horn deremot var ej mannen till att fatta en så 
politiskt bögbjertad åsigt; bans skarpblick räckte icke så långt. 
Derföre måste konungens företag synas för bonom, liksom för 
månge andre, bögst äfventyrliga ocb till en del meningslösa. Då 
Peter afven både tilieguat sig en större de] af Finland, fick Horns 
bemliga agg ny näring, ocb alltifrån denna tid lösgjorde ban sig 
på sätt ocb vis från konungen ocb anslöt sig närmare till det 
aristokratiska partiet. Men det bör ej blifva onämdt, att jnst 
Sveriges ädlaste män icke voro tillfreds med den nnge bertigen 
af Holstein till tronföljare, då ban ej utvecklade någon af de ta- 
langer, bvilka erfordrades till bibebållande af Sveriges tron un- 
der så missgynnande yttre förbållanden. Denne prins^ uppfostran 
var ända från grunden förfelad, åtminstone efter bans moders 
död, bvilken ban förlorade i sitt åttonde år. Hans moster, prin- 
sessan Ulrika Eleonora, bidrog bufvudsakligeu till bans förvekli- 
gande ocb, då Horn sedermera öfvertog bans uppfostran, kostade 
det bonom mycken möda att förekomma prinsessans ofördelaktiga 
inflytande; också öfvertygade ban sig suart^ att af denna unga 
telning icke skulle uppväxa något träd, som vore starkt nog till 
att trotsa Nordens stormar.*'' 

Dessa, den vördnadsvärde fältmarskalkens meddelanden väckte 
mitt bögsta intresse ocb jag uttalade upprepade gånger den ön- 
skan, att jag måtte blifva presenterad för Kari XII. Rebnsköld 
visade sig ganska beredvillig dertill, anbefallde mig likväl tåla- 
mod, emedan konungen först måste förberedas af bonom, för att 
emottagaudet skulle blifva af någon nytta för mina forskningar. 
— Då vi ännu förbandlade bäröfver, anmäldes fältmarskalken 
grefve Scbulenburg, densamme som vid Punitz (d. 7 November 
1704) så ärofullt motstod Karls stormande anfall, men vid Frau- 
stadt (d. 13 Februari 1706) blef slagen af Rebnsköld, bvllket både 
Karls infall i Sacbsen till påföljd. Ett så godt tillfälle att bättre 
underrätta mig i afseende på många särskilta omständigbeter, 
kunde Jag icke låta gå obegagnadt förbi ocb, då Jag redan förut 
både gjort Scbulenbnrgs bekantskap, blef det mig lätt att uppnå 
mitt syftemål. Låt mig först för dig göra ett utkast till ett litet 
porträtt af denne Intressante man. 
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Johan Maithtas, grefve af Sekulenburg, röddes d. 8 Au- 
gusti 1661 i Emden vid Magdebarg ocli ar jemnt tio år yngre, 
ån Rehnsköld, med hvilken bau liar mycken likhet, endast att 
Schnlenbnrg år af hög, i sauniug ädel gestalt och mindre enkel 
i sina maner, ån Svensken. Deremot har han en mera omfattande 
verlds- och meuniskokåunedom, måogsidigare och groDdligare 
bildning, ty vanan att skrifva npp sina tankar, samla gedigne 
måns omdömen öfVer personer och förhållanden, samt ordna och 
jemföra dem o. s. v. hade till den grad blifvit till andra natnren för ho- 
nom, att han tillochmed 1 falt icke öfvergaf den och mera beklagade 
förlusten af sina mauuskrlpter i det olyckliga slaget vid Klissow, ån 
förlusten af sitt fåltekipage, hvars varde han uppskattade till 10,000 
Thaler. Hans tids Fransmän bmka ännu kalla honom un ge- 
neral superbe, en benämning, som i månget afseende år träf- 
faode. — Schuleobnrg erhöll sin första bildning dels af infor- 
matorer i föräldrahnset, dels på seminariet i Magdeburg och se- 
dermera vid högskolan i Saumur i Frankrike och förvårfvade 
sig rått vackra kunskaper. Af sin fader bestämd för hoftjensten, 
följde han likväl sin bättre inre kallelse och ingick utan hans 
bifall i braunschweigsk krigstjensf. Han bevistade fälttågen 1687. 
och 1688 I Ungern, der han hade ett godt föredöme i hertigen 
af Lothringen, kämpade under tiden från 1689 till 1701 mot 
Fransmännen och deras allierade, sändes ofta under denna tid med 
diplomatiska uppdrag, dem han för det mesta med lycka ut- 
förde och trådde såsom generallöjtnant 1772 i kursachsisk 
tjenst, der hans yngre broder Dodo redan befann sig i egenskap 
af generalmajor. Här kom han i beröring med Svenskarne, 
hvilkas krigstukt och tapperhet uppfyllde honom med högakt- 
ning. Fältmarskalk Rehnsköld var nåstan alltid hans motstån- 
dare. 

Naturligtvis förde jag samtalet ganska snart på kriget i 
Polen och på de sällsamma politiska förhållanden, i hvilka detta 
konungarike dåförtiden hade råkat genom furst-primas Radzie- 
Jowskls egenoytta eller vankelmod, i det han bestämde sig än 
Ull fördel för det ena, än till fördel för det andra partiet. 
Emellertid gaf Schulenburg inga nya upplysningar derom, billl- 
gade likväl konungens af Sverige temporiserande beteende lika 
mycket, som hao låt märka tadel ofver konung Aogust, för det 
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att deone i så tråDgande tider Icke konde UDderordna de sinn- 
liga nöjena nnder statens tjenst, samt icke både något begrepp 
om statsekonomi, ntan använde stora sammor på sina boffester 
ocb maitressevåsen, under det att ban knappt lät tilldela trupperna 
det onmbärligaste. ^^Hade Aagnst^\ tillade Scbulenbnrg, ^Mcke 
varit en slaf af sin sinnligbet, både ban, öfverburvnd taget, åda- 
galagt mera karaktersfastbet, så är det icke osanuolikt, att Karl 
erkännt bonom såsom konung af Polen, med bonom afslntat ett 
skydds- ocb anfallsförbund mot Ryssland ocb bjelpt till att kon- 
stituera Polen till en makt, som i förening med Sverige skalle 
bafva varit stark nog till att omintetgöra Peters förstoringspla- 
ner. Men den gränslösa sinnligbeten ocb fåfängan förderf- 
vade allt.'' 

Vi kommo derefter att tala om fäktningen vid Punitz och 
Jag bad Scbalenbarg säga mig, barn det varit bonom möjligt att 
med infanteri på öppna fältet emotstå de stormande angreppen 
af ett så dugligt och talrikt rytteri. ''Man har", svarade Schu- 
lenburg, "ofta sökt hemligheten af mitt motstånd i bisaker och 
några formella, yttre omständigheter, nnder det att den blott bör 
sökas i mina tappres bröst. Vi lefde dåförtiden i förkonstlingens 
tid och förglömde menniskan, och hennes egenskaper, för kon- 
stens skuld. Så hade bland andre den ryske generalen Peiknl 
(icke Patkul, med hvilken ban sä ofta förvexlas) åt konung Au- 
gust öfVerlemnat ett betänkande, hvari han sökte att bevisa, att 
man med tillhjelp af en ny, såsom det bette: af honom uppfannen 
sorts spanska ryttare kunde göra icke blott hvarje fältförskans- 
ning, utan äfven hvarje infanteri på fria fältet oaogripligt. Äf- 
ven till czar Peter öfverlemnade Peiknl ett dylikt betänkande, 
och erhöll en riklig belöning af båda monarkerna, hvilka nu läto 
förfärdiga många hundratnsende dylika Jeruklingor. Då konan- 
gen tillskickade mig denna skrift med den anmärkningen, att 
han lofvade sig stora fördelar af den nya uppfinningen, tog Jag 
mig friheten att säga honom, att redan ingeniören Coeborn i Flan- 
dern hade låtit förfärdiga dylika spanska ryttare, att idéen inga- 
lunda tillhörde herr von Peikul och att Jag erbjöde mig att upp- 
visa ett ställe i de gamle romerske klassikerna, hvarest alltsam- 
mans vore ordagrant att läsa; att han för öfrigt måtte tillåta 
mig att icke göra något bruk deraf vid det under mitt befäl 
stående iofanteriet. 



Digitized by 



Google 



35 

^^Emellertid både denna fanfaronade dock den nyttan med 
slg^, alt jag na, ånnn mera än fornt, bemödade mig att logifya 
mitt infanteri större förtroende till sitt vapen ocb att insliärpa 
bos det att vid liavaileri-angrepp icke förr skjnta, än då krut- 
röken kunde slå bästarne i näsborrarne. Före Svenskarnes an- 
grepp vid Pnuitz besvor jag soldaterna att bafva denna instrnk* 
tion 1 åtanke ocb gick med mitt bedersord i borgen för den 
lyckliga ntgången. De sacbsiske soldaterna voro redan vane vid 
att obetingadt förtro sig till miua ord och då de sågo, att våra 
Hnier både vid första angreppet förblifvit oskadade *), försvann 
åfven det minsta tvifvel, ocb karlarne skjöto vid alla påföljande 
angreppen med sådant Ingu, som vore medlet osvikligt.^' — Jag 
tillät mig den frågan, om dessa angrepp både följt ofördröjligen 
efter bvarandra, men derpå tog Rebnsköld genast till ordet ocb 
anmärkte: ^^Det var jnst icke bändelsen, ocb deri ligger det fel, 
som vi beglngo. Konnngen tog saken något för lätt, tviflade alls 
Icke på framgången ocb lät kavalleriet samtidigt från alla sidor 
anfalla. VI knnde likväl icke öfverväldiga fyrkanten, ocb rege- 
menterna både till den grad råkat in i bvarandra, att öfver en 
balftimma förgick innan man knnde tänka på ett nytt angrepp. 
Emellertid både grefve Scbulenbnrg gjort en tillbakagående rö- 
relse ocb besatt en terrain, på bvllken det blef oss ojemförligt 
svårare att vinna någon fördel öfver bonom. Dock måste jag 
tillstå, att del sachsiska infanteriet slogs förträffligt denna dag. 
Men både icke mörkret kommit dem till hjelp, så skulle vi dock 
till siat bafva öfverväldig^at dem, ty våra ryttares ifver stegrades 
vid bvarje angrepp. Men mörkret förböjde eldskenet af gevärs- 
salfvorna i så hög grad, att hästarne alls icke knnde fås att gå 
fräna ocb många af dem dnrliade med sina ryttare. På vår ko* 
nnng gjorde misslyckandet af alla angreppen ett sällsamt intryck, 
ett sådant motstånd var honom någonting nytt ocb han sade om 
aftonen betydelsefnllt till mig: ^'I dag har Scbulenbnrg besegrat 
oss.'*'' Men på general Stenbock var han ganska förtretad, ty 



*) Denna Schulenburgs uppgifl är icke fullkomligt riktig. Vid första 
angreppet bröto Svenskarne pä liera punkter in i den stora fyrkanten och 
tvenne bataljoner råkade i oordning, samlade sig likväl skyndsamt äter och 
slölo luckorna innan del andra angreppet följde; flertalet af de ryttare, som 
inträngt, blefvo nedstuckna frän hästarne. 

Tyske Utgifvaren. 
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ban beskyllde honom att bafva med föga omtaoka förl sina rege- 
nenter till hutaW 

De båda herrarne vexlade derpå ånnn nägra ord om Scho- 
leabnrgs återtåg bakom Öder, hvUket lände honom lika mycket 
till åra, och uttalade sig derpå i flera riktningar öfver Karls 
sått att föra krig, hvilket deo något metodiske Scbnlenborg pj 
rått konde fatta, som gaf anledning till intressanta debatter, hvilka 
likväl icke inueböllo någonting, som jag ej redan derom medde- 
lat dig. Emellertid måste Rehnsköid raedgifva, att Karl fäste 
för liten vigt vid Peters företag vid Östersjökusten och i början 
icke uppfattade ändamålet med dem. Han hade bort betänka, att 
czaren icke utan ganska vigtiga grunder hade i egen person, 
med fullkomligt förnekande af sin höga värdighet, inlärt skepps- 
hy ggarekonsten och att han skulle uppbjuda alla krafter för alt 
åstadkomma en flotta. Petersburgs grundläggning och det våld- 
samma besittttingstagaudet af Peipussjön tydde till fullo derpå, 
och ej mindre de stora ansträngningar, dem han gjorde för att 
hringa flera kust-orter i sitt våld. Alla dessa företag läto gissa 
till en mera djupt liggande syftning, hvilken var lätt att utgrunda. 
Men Karl trodde sig hafva mindre att frukta fråu detta håll; 
honom låg hufvudsakiigen om hjertat att bringa de polska ange- 
lägenheterna på det rena, och dermed hoppades han att snart 
blifva^ färdig. 

År 1706 tycktes konung Karl verkligen hafva uppnått stil 
mål, hvilket äfven Schulenburg tillstod, i det han betecknade 
slaget vid Fraustadt (d. 13 Februari) såsom det afgörande mo- 
mentet. Då Rehnsköid hade varit hans motståndare och jag äniiQ 
erinrade mig, att han hade vetat att på skickligt vis gäcka den 
omtänksamme Schulenburg, bad jag båda om närmare upplysning 
éfver deona tilldragelse, och så uppstod följande samtal. 

Rehnsköid. ^'Då konung Karl hade insett omöjligheten af 
att med framgång angripa general Schulenburgs corps i dess 
ställning bakom Öder och vid denna tidpunkt ansåg ett infall i 
Sachsen ännu lämpligt, förlade han sina trupper i vinterqvarter 
Vid schlesiska gränsen och tog sin vistelseort i Rawicz. Vi 
blefvo stående här öfver ett hälft år, och detta stillestånd användes 
till att på en aktningsbjudande fot försätta arméen, hvilken små- 
nlngom erhöll förstärkningar, helst det icke var oss obekant, att 
man i Sachsen bedref krigsrustniugarne med ovanlig ifver och 
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att grefve Sebaienbarg både order att så snart som mdjllgt fora 
en ny armée tili sin koonogr, som både med större delen af ka- 
valleriet gått till trakten af Grodoo. Emellertid träffades anstal- 
ter till motkonnngen Stanislai kröning ocb, på det ej denna band- 
Hng sknlle blifva störd genom fiendtliga ströfcorpser, sände Karl 
general Nierotb till Warscban med 2 infanteri- ocb 3 karalieri- 
regementen. — Denna förtånksambet var vis, ty Angnst både 
beslntat att omintetgöra kröningen ocb, om möjligt, bemåktlga 
sig sin motståndares person, bvarföre general Peikul erböll be- 
fallning att bryta npp med en corps Sacbsare ocb Ryssar tili 
Warscban. En ibållande torka både vid denna tid gjort Weicbsel 
så grund, att man ntan fara kunde passera den på flera stållen* 
Peiknls angrepp möttes alltså af föga svårigbeter ocb då ban var 
tre gånger starkare, ån NierotA, boppades ban med tlllförsigt 
på en lycklig utgång. Men detta angrepp, som med ståndaktig- 
bet afvaktades ocb med kallblodlgbet afslogs af våra trupper^ 
både en ganska olycklig utgång för Peikul, som dervid råkade i 
fångenskap. Af bans papper såg man, att czaren ämnade den 
20 Augusti (1705) infinna sig med 40,C00 man framför Warscban 
och der förena sig med August till ett gemensamt angrepp för 
att störta Stanislaus från tbronen. Detta förmådde konung Karl 
att sjelf marscbera till Warscbaa och der bjuda sine motstån- 
dare spetsen. 

^'Yid bans afmarscb dit qvarlemnades jag vid schlesiska 
gränsen med 3 infanteri- och 8 kavalleriregementer och med upp- 
drag att förhindra Scbnienburgs återvändande till Polen. Jag 
förlade mina trupper i trakten af Bendzin i trånga kantonerin- 
gar, men träffade anstalter om att desamma inom få timmar kunde 
vara stridsfärdiga. Schnlenbnrg hade den 8 Februari (1706) gått 
öfver Öder, den 10 ryckt fram till Scblawa (vid sjön af samma 
namn) och ville här träffa sina dispositioner till marschens fort- 
sättning. Jag brann af begär att ensam mäta mig med denne 
aktningsvärde motståndare, men måste iakttaga konsiderationer 
af mångahanda slag, hvilka gjorde stor försigtighet tili ett vilkor 
för mig, ty de polska förhållandena voro dåförtiden af ovanlig 
beskaffienbet. I Astrachan ntbrutna oroligheter hade redan på 
sommaren kallat czaren till Moskwa och inskränkt konung An-, 
gust till obetydliga ströfverier, genom hvilka konung Karl fann sig 
föranlåten att belägra Grodno. August ville till att borja m^ 
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rycka au till undsättning, men kände sig tHr svag oeh beslöt na 
att först förena sig med Sehnlenbnrg, tillintetgöra mig och der- 
efter marscbera mot Grodno, som dittills möjligen kunde göra 
motstånd. — Anmarscben af konung Angnst, som den 5 Februari 
kom till Warscbau, hade icke bllfvlt mig obekant, och då Schu- 
lenburg ensam var nära dubbelt så stark, kunde jag Icke taga 
striden lått. Dock skulle det ännu icke hafva åfhålllt mig från 
att angripa honom, hade jag icke äfven nödgats befara, att min 
motståndare med afslgt skulle undvika hvarje fäktning, för att 
först förena sig med konungen. Jag måste således söka göra 
honom säker, reta honom, i allmänhet söka locka honom från 
schleslska området, hvilket jag icke gerna fick förgripa mig på. 
Derföre drog jag mig öfver Franstadt tillbaka till Schwetzkau, i 
det jag öfverallt utbredde det ryktet, att jag vek blott för den 
flendtliga öfvermakten. Min motståndare följde efter mig ända 
till Franstadt, dit han ankom den 12 Februari, och nu beslöt jag 
mig till att angripa honom. 

^'Den 13:de framryckte jag med 12 bataljoner, 37 sqvadrooer, 
t det hela med omkring 11,000 man och 30 kanoner, mot Fran- 
stadt, der general Schnlenburg hade intagit ställning med 27 ba- 
taljoner, 42 sqvadronor (20,000 man) och 76 kanoner. Hans' högra 
flygel stödde sig emot Geyersdorf, den venstra mot Röhrsdorf; 
båda byarne voro omglfna med bäckar, deras afstånd från hvar- 
andra uppgick till 2,000 steg, ocb den deremellau liggande ter- 
rain^n var ett öppet, bakåt sakta uppstigande, fält. infanteriet, 
bland hvilket befnnno sig il bataljoner Ryssar, bildade centern, 
kavalleriet båda flyglarne; det förra stod på två, kavalleriet på 
fyra linier. De båda nämda byarne voro besatta af infanteri och 
dragoner. Spanska ryttare med jernspetsar, sinsemellan förenade 
medelst kedjor, betäckte fronten, det tycktes således som om den 
ärade grefven den gången hade återkommit från sin obenägenhet 
mot detta skyddsmedel, hvaröfver han väl längre fram kommer 
att gifva oss en förklaring/^ 

'Tram emot middagen ryckte jag fram till anfall, sedan jag 
formerat mina trupper på en liuie, med en reserv af 4 bataljoner 
och 14 sqvadroner. Den flendtliga kanonelden var utomordentligt 
lifllg, men föga mördande, emedan skotten för det mesta glng^o 
uppöfver oss, derjemte lade sig krutröken ned framför fronten i 
så tjocka moln, att vi marscherade liksom i ett töcken. Obegrip. 
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ligt nog lyckades det oss att utan svårighet taga de båda byarue, 
elmru mina dragoner vid Geyersdorf måste öfver en nppsvälld, 
men dock tillfrusen back, som betacktes af en så spegelblänk is- 
yta, att ryttarne sntto af och varsamt förde sina hastar öfver. 
Nigra i grannskapet stående flendtliga sqvadroner hindrade det 
ej, ntau redo tillocbmed nndan, då dragonerna ville sitta opp I — 
Uppmnntrad håraf till ett kåckt vågstycke, befallte jag infanteriet 
att, ntan att skjota, störta sig på den flendtliga liulen, hvilket 
det också gjorde. Inom få minuter voro de spanska ryttarne 
genombnggua, artilleristerna dödade vid sina kanoner, båda llnl- 
erna åfven af kavalleriet angripna och kastade öfverända. Rys- 
sarne öfvergåfvo först positionen. Men slagtandet upphörde icke 
eogång vid flykten, liksom i allmänhet Ryssarne icke erhöllo nå- 
gon pardon. — Jag hade på två timmar tillkämpat mig en fnll- 
stäudlg seger. Hela artilleriet, 7,000 fångar, 100 fanor och stan- 
darer föllo i våra händer; stridsplatsen betäcktes af mer än 7,000 
Ryssar och Sachsare. Sjelfve hade vi blott 400 dödade och 1,400 
sårade. £n häst dödades nnder mig. 

Samma dag var konung August med 10,000 man ännu blott 
15 mil Iran slagfältet, han har således icke skyndat sig särdeles. 
Han vågade icke efter Schulenburgs nederlag att återvända till 
Warschau, som han blott få dagar förut hade lemnat under glän- 
sande löften, utan vände sig till Kråkan. Jag förföljde honom 
blott tn kort tid, då Jag icke gerna ville aflägsna mig från schle^ 
slska gränsen, samt förutsatte att Karl nu 1 alla händelser skulle 
vända sig mot Schleslen, hvilket också få månader sednare in- 
träffade. Schulenbnrg, som numera är blefven min vän, må sjeif 
angifva hufvudsakerna till denna seger, emedan jag Icke gerna 
skulle vlUa göra honom ledsen.^^ 

SoAulmburg, ''Derom, mine herrar, är ej mycket af bety- 
denhet att säga, och jag kan sammanfatta det i få ord. Den 
armée, som jag tillförde konungen, bestod af nyvärfvade trupper, 
hvilka här för första gången trädde en fiende till mötes, om 
hvilkeo de redan hade hört så utomordentliga saker. Visserligen 
befoiino sig derlbland äfven några af de bataljoner, hvilka två 
år förut hade kämpat så vackert vid Punlz, men dessa gåfvo dock 
det hela Icke någon moralisk hållning och de ryska regementerna 
voro likaledes Icke att lita på. Det är också anledningen, hvar- 
före Jag tillät medtagandet och användandet af spanska ryttare. Mitt 
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kavalleri hav deona dag betåckt sfg med nesa, det vek först från 
stridsplatsen och derigrenom gjordes infanteriet modlöst. Dessntoin 
hav Rebnsköld sjelfmaut omnämt, att krntröken föll oss besvärlig 
ocli gynnade bans anfall. Nja trupper knnua lika så lätt upp- 
eldas som skräfflmns, och det var ett fel af mig, att Jag ntsatte 
mig för farorna af en batalj, ntan att fornt genom smärre fäkt- 
ningar hafva vant mina trapper vid kriget. Men Jag både allt- 
för säkert räknat på ett fortsatt återtåg af min motståndare och 
följde honom med något för stor tlllförsigt.'' 

Rehnsköld, ^'Vore Jag fåfäng, min käre grefve, så kunde 
Jag i den sista aumärkuiugeh varsna ett fint smicker, ty min 
återgångsrörelse i förhållande till er kunde lika så väl vara en 
angreppsrörelse i förhållande till er konung, hvilkeu Jag var^fall- 
komligen vnxen. En seger öfver den sednare måste hafva nä- 
stan samma följder; så tycks det åtminstone om man behandlar 
strategiska kombinationer så som aritmetiska problemer. Ur denna 
synpunkt må ni hafva betraktat mitt beteende och der före trott, 
att Jag måste gå tillbaka. Detta smicker kan Jag likväl gifva 
eder tillbaka. För det första kände Jag noga er armées sam- 
mansättning, men den kungligas icke; alt Jag då ännu skulle 
hafva ett lätt spel med edra trupper, det var mig klart; lät Jag 
dem likväl draga oanfäktade vidare, så kunde denna nya armée 
under så skicklig ledning ganska snart höja sig till den grad af 
duglighet, att den blef betänklig för mig, tillochmed om det lyc- 
kades mig att i grund slå konungen. För det andra hafva vi, 
Svenskar, sedan lång tid antagit vanan att bekämpa allt ondt i 
dess källa, skulle vi också, för att finna denna, nödgas gå längre, 
än som synes annat folk godt. Sträfvandet att förstöra de flendt- 
liga stridskrafterna var derföre den hufvudsakligaste bevekelse- 
grunden till våra tåg och ströfverier härs och tvärs. Skulle ni 
vara hågad att tadla mitt förfarande vid Fraustadt, då måste ni 
äfven tadla min konungs infall i Sachsen.'' 

Schulenburg. "Detta anfall har icke blott synts mig, ntan 
äfven er konungs förste minister, grefve Piper, tadelvärdt, och 
ni bör påminna er, att han fäste uppmärksamhet på den dubbla 
faran: att uppreta kejsaren och tyska riket på en tid, då deras 
vapen hade tillkämpat sig stora fördelar öfver Fransmännen, mea 
deremot lemna czaren fritt spelrum i de svenska Ostersjö-provin- 
serna, till hvilka denne, det förutan, hade tillräckligt godt öga."^ 



Digitized by 



Google 



41 

Reknsköld. ^'Kejsaren och riket voro dåfortideu mycket 
förjnycket sysselsatta med de ft'aiiska angelågenheterua, för att 
de skalle hafva kanoat använda trapper emot oss. Af sjömak- 
terna var ånoa mindre att frakta. Men för att sedermera kanna 
bekämpa czaren med större eftertryck, måste Aagast göras fall- 
komiigt oskadJig, ocli dertill gafs det intet gynnsammare till- 
fälle. Ocli för Hvilkeu orättvisa hade man vid detta infall kan- 
oat beskylla oss? Hade Aagust icke på samma väg marscherat 
emot oss? Hade han icke med sachsiska penningar och sach- 
siska trapper hela fem åren fört krig emot oss? Att han der- 
jemte var tysk riksfarste kan icke aleslatande komma i betrak- 
tande, vi sökte blott återgälda hvad han sjelf hade gjort oss.^' 

Schnlenbnrg var synbarligen förstämd, svarade icke på dessa 
inkast, grep efter sin hatt och rekommenderade sig med den an- 
märkningen, att han i dag icke vore hågad fortsätta denna dis- 
kassion, men med det snaraste åter ville apptaga den. Kehn- 
sköld återhöll honom icke, atan klappade honom leende på axeln 
och sade: ^*öfver denna pankt skola vi väl alltid blifva af olika 
mening.'^ — Jag ville äfven rekommendera mig, måste likväl 
änna bli qvar. 

^'Vet uV\ sade fältmarskalken till mig, då vi åter voro en- 
samma, ^'hvarföre Schnlenbarg röjde så mycken ömtålighet? Han 
hör mycket ogerna talas om denna period, emedan den Jäst är 
den minst ärofnlia af hans lefnad, dessatom har han icke i stri- 
den mot Svenskarne, med andantag af den enda fäktningen vid 
Panit2, kannat skörda några lagrar. Nästan alla företag slogo 
fel för honom, emedan han icke ville öfvertygas om, att de sven- 
ska trnpperna dåförtiden gällde för de bästa i Enropa och kom- 
menderades af ganska erfarne officerare; en följd af den krigi- 
ska anda, som Gnstaf Adolf, de af honom bildade fältherrar och 
Karl XII hade ingifvit hären. £n sådan ande räcker alltid en 
tid bortåt, isynnerhet om den ständigt erhåller ny näring. Har 
man att göra med sådane motståndare, måste man se sig bättre 
före och icke flka efter stora resaltater. Sedan vi hade ryckt 
in i Sachsen, kände Schnlenbarg blott alltför väl, att det icke 
mera vore att tänka på något allvarsamt motstånd, nppgaf fri- 
villigt landet på högra Elbe-stranden, lät föra Dresdens dyrbar- 
heter till Königstein och nöjde sig tillsvidare med att betäcka 
hafVadstaden. Men dernäst gjorde han försök att nppfånga vår 
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koQung, som efter gramuial vana ofta red måogra ml! vldt ocb 
bredt i sällskap med oågrra få officerare och tjenare, ocb såode 
ban 1 sådan afsigrt general Jordan med 600 ryttare mot Baatzen. 
Denne var noga bekant med trakten, uppställde öfi^erallt utposter 
på lur och trodde sig vara säker på sin sak. Men vid denna 
tid kom en viss Görtz till oss, en ganska rik brandenbnrgsk 
adelsman af angenämt yttre, stor tapperbet ocb försiagenhet *). 
Han hade fornt kommenderat ett af de ryska regementerna, hviika 
hörde till konung Augusts hjelptrupper, hade råkat i tvist med 
sachsiske generalerna, blifvlt arresterad och skulle af en officer fö- 
ras till Sachsen. Han fann likväl redan i Polen tillfälle att 
bringa sig och sin väktare i Svenskarnes våld, lät presentera sig 
för konungen, förvärfvade sig dennes ynnest, erhöll ett rege- 
mente och tillika nppdraget att göra slut på general Jordans 
ströfverier. Härtill var Görtz fullkomligt egoad. Han öfverföll 
med 200 Svenskar ocb 500 Pohlackar general Jordan så plötsligt 
vid Reicbersdorf, att denne icke engång kunde ordna sina trup- 
per, samt blef af Görtz's egen hand genomborrad. Sedermera 
utförde han vid Naumburg ett likadant öfverfail och förföljde de 
flyende ända till Frauken. 

''Egentligt krig bafva vi icke haft att föra. i Sachsen, ty 
fredsunderhandlingar blefvo ganska snart inledda. Men landet 
måste lida ofantligt. Om man öfverväger, att detta polska krig 
har kostat det sachsiska landet 88 millioner thaler, 800 kanoner 
ocb öfver 36,000 man (enligt Weiss' kursacbsiska historia), obe- 
räknadt de alls icke bekantblifua summor, dem konung August 
fortfarande använde till personliga ändamål, så förvånas man öf- 
ver detta lands ofantliga bjelpkällor och öfver dess invånares 
arbeisamhet; ty under de der på följande tiderna bar det ofta gått 
Sachsarne ännu sämre. 

''Gzaren hade hoppats, att Sachsen skulle bllfva ett annat 
Gapua för oss, men deri blef han mäkta bedragen. Vi hade in- 
ryckt med 24,000 man, helt och hållet afsöudrade trupper, och 
utmarscberade i September 1707 åter med . 19,200 man Infanteri 
och 24,850 man kavalleri i det förträlfligaste tillstånd och för- 
sedda med allt som var erforderligt till ett nytt krig, Att det 



*) Är en annan, 9n den i förra brefret omnHmde Görtz. 

Förf. 
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numera gick at på czarens bekäfflpande, ar eder redan bekaut, 
dock kan Jag i dag icke vidare fortsätta mla berättelse, emedan 
koDaogen har befallt mig att iBfiooa mig bos honom denna tim- 
ma. Jag skall icke nnderlåta att meddela Hans Majestät er ön- 
skan och hoppas på den bästa framgång, ty nmgäuget med män 
af er art är egentligen hans största förnöjelse, dock beslutar han 
sig ogerna till att göra nya bekantskaper, då det småningom blir 
bouom besvärligt att alltmer nödgas förnimma samma förvända 
åslgter om ändamålet med hans vidtntseende företag/^ 

Ofvanstående meddelanden, jemförda med dem jag hade för- 
nnmmit ur andra berömda samtidas mun, försänkte mig i allvar- 
samma betraktelser öfver många folks öde. Rysslands och Sve- 
riges beherrskare fnllföUde de mest storartade stats-syftemål och 
hragte dem utan tvifvel äfven stora offer. Under det att Peter 
-med jernkonseqvens sträfvade efter det utstakade målet, lät Karl 
stundom genom sin egenvilliga halsstarrighet afleda sig från må- 
let. Detta gäller likväl mera om de sednare företagen; ty ända 
till Aitranstådterfreden (1706) se vi konungen af Sverige oanåt- 
Jigen bemöda sig att med allt eftertryck bekämpa det ryska in* 
flytandet på Polen och försäkra detta rike om en bättre framtid. 
Men han gjorde detta endast med väpnad hand och hans öppna, 
ridderliga karakter lemnade åt hans båda motståndares lömskbet 
inånga svaga sidor. Likväl lyckades det Karl XII att fullstän- 
digt besegra konung August och göra honom för låog tid oskad- 
11g, tillochmed att nödga honom stiga ned från den polska ko- 
nungatronen. Men Stanislaus var visserligen icke egnad att vär- 
digt fylla denna, och af den inom sig splittrade, i grund för- 
derfvade polska adeln var likaledes intet betydande bistånd att 
vänta. Det fattades således den sveaske konungen tillräckligt 
understöd till den fortsatta striden mot Ryssland och, om han 
äfven tillfogade Ryssarne stora förluster i de mångfaldiga stri- 
derna, så var hans egen förlust dock vida svårare att ersätta. 
Derföre kunde man beräkna, att efter en kort följd af år de 
svenska ressurserna för kriget skulle vara uttömda, innan ännu 
stridens ändamål var uppuådt. 

Hvad skall man likväl säga om August II? Hans prålande 
och likväl bragdlösa uppträdande i Ungern vill jag icke under- 
kasta någon kritik; han visade sig der såsom kejsarens fält- 
herre och stridde för ett, från honom fjerran liggande mål. 
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Men sedan Angnst hade bllfvlt vald till konnng af Polen (1«07) 
ocb sedermera förbundit s\g med Ryssland mot Sverige, var det 
bans första och heligaste pligt att tygla slöa egna passioner för 
att lära beherrska andras. Hnrnvida föreningen af polska ko- 
unogakronan med sachsiska knrfnrstehatten kunde för hans arf- 
land medföra verkligt gagn, vill jag lemna osagdt. Men då denna 
nya konungavirdighet blott medelst sachsiskt mynt och blod knnde 
upprätthållas, hade August äfven bort sträfva efter att för dessa 
grundlägga något varaktigt. Hela anläggningen var dock redan 
att anse såsom förfelad i detta afseeude, ty ett förnuftigt mål 
skulle man blott genom ett förbtmd med Scerige mot Ryssland 
hafva kunnat uppnå. Derigenom hade mycket kunnat göras godt 
igen af det, som hans förfäder hade under trettioåriga kriget för- 
summat eller förbrntit. 

Men August tänkte på Ingenting så litet som på de honom 
af Gud anförtrodda folkens väl. Hans löjliga fåfänga och pråU 
sjuka och den honom helt och hållet beherrskande sinnligheten 
gjorde honom till en lekboll för sine gunstlingar och maitresser; 
äfven czaren behandlade honom icke bättre. Han var och Uef 
oduglig till hvarje allvarlig verksamhet. Tillochmed kriget hade 
för August 1 grunden behag blott i den mån, som han deri fann 
tillfälle att tjena sin fåfänga och låta smickrare besjunga brag- 
der, i hvilka han ofta hade haft alldeles ingen del. Med det 
enda undantaget af slaget vid Klissow (1702), har August aldrig 
vågat att gå sin motståndare Kari i vägen och, ehuru det hand- 
lade om försvaret af en konungatron, tog hoflefvernet i Warschau, 
Rrakau, Saudomir och Lemberg hans tid och hans krafter dock 
ojemförligt mera i anspråk, än krigsoperationerna. 

Ludvig XIV har tillfogat vårt tyska fädernesland många 
djupa sår. Men det förderfliga föredömet af hans sedeslöshet, 
hvilken fortplantades till nästan alla tyska hof, är onekligen det 
förderfligaste onda, som han har tillfogat oss. Dock låt mig af- 
bryta detta ledsamma tema: äfven i Olympen gifves det en viss 
gallfeber, blott att den yttrar sig annorlunda i sina symptomer, 
än på Jorden. 
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III. 



Olympen den 5 April 1839. 



Da Tet, mlD vao, hnrn mycket jag, medao jag ånna lefde, 
irrade emot uppställandet af en, på alltigenom rationella grunder 
stödd, allmån krigsteori ocli buru mycket jag bemödade mig om 
att för teoretikerue göra begripligt, att de framförallt skulle 
sträfva efter att utforska krigets verkliga beskaffenhet. Men 
afven denna kunskap är otillräcklig till att gifva en fast basis 
åt en dylik teori, ocb man skall knappast kunna underlåta att 
för kvart och ett krig särskilt taga i grundligt öfvervägande 
de bestämmande förbållandena. Sedan jag gjort bekantskap med 
de svenske generalerna Rebnsköld, Lewenbaupt ocb Gyllenkrook 
ocb erbSllit närmare kännedom om Karl XH.s förbållanden och 
afslgter, tränger Mg denna åsigt alltmera på mig ocb jag kan 
icke förvara mig för ett leende, då jag förnimmer, buru vare 
skriftlärde bruka bedöma denne furstes företagauden. 

Medau konung Karl 1 mer än ett års tid dröjde qvar 1 Sacb- 
seD ocb der gjorde sin krigsbär, genom starka värfningar ocb 
god utrustning, duglig för krigets fortsättning, fattades ban af 
den storartade tanken att genom beväpnad mellankomst i förening 
med konungen af Danmark göra slut på det spanska arfföljds- 
krlget. i Wien — bvarest Karls fordringar i afseende på de 
religiösa fri- och rättigheter, som borde tillförsäkras protestan- 
teroe i Scblesien, lydde alltmer kategoriska — var man derföre 
i icke ringa bekymmer, ty man skulle bafva varit helt ocb hål- 
let ur stånd att afvärja Svenskarues inmarsch, likasom äfven det 
ånyo upplågade ungerska insurrektionskriget derigeuom lätt skulle 
bafva kunnat taga en högst farlig vändning. Man sökte derföre 
att för sig vinna en af konungens förtrognaste rådglfvare, grefVe 
Piper, bvilken också visste att genom allehanda föreställningar 
bringa det derhån, att ett nytt krigståg emot czaren blef be- 
slutadt*). 



*) JTemför dermed: Schlossers "Geschichle des 18 Jahrhunderts", 1 Band, 
lid. 161. 



Digitized by 



Google 



46 

Härtill var dessutom grrandllg anledDing nog förhaodeo, ty 
Peter befraktade Östersjöprovinserna redan såsom sin säkra be- 
sittning och sökte äfven att befästa sitt inflytande i Polen genom 
aliahauda ränker, ntan att ens på långt när gynna ett återin- 
sättande af August. I sensommaren år 1707 bröt konungen app 
från Saclisen åt Polen till, bvars gräns han den 19 September 
öfverskred vid Rawitz. Han hade räknat på att här röna mot- 
stånd, men Ryssarne veko öfverallt undan, förhärjande landet 
efter sig; tlllocbmed q varnar ne förstördes af dem, så att Sveu- 
skarne snart sågo sig nödgade att göra bruk af de handqvaruar 
af jern, dem konungen hade låtit fördela på regementerna. — 
Vid underrättelsen om Karls afmarsch ur Sacbsen hade czaren 
Ilat till Warschau, för att träifa anstalter till ett hårdnackadt 
försvar af Weichsel, samt sedermera begifvlt sig till Moskwa 
för att påskynda krigsrustningarne. Svenska arméen gjorde lik- 
väl halt redan vid Posen, för att invänta de ur Pommern anryc- 
kande rekryterna. Såsnart frosten hade gjort de bottenlösa vä- 
garue farbara, bröt konungen npp emot Weichsel, hviJken han 
gick öfver den 10 Januari 1708 på en isbro 1 trakten af War- 
schau, utan att dervid blifva hindrad af Ryssarne. Gylhnkrook, 
hvilken ombesörjde en generalqvartermästares görpmål och stän- 
digt måste lemoa konungen noggranna rapporter om topografien 
af den krigsteater, som skulle beträdas, har för mig berättat, att 
i midten af Weichsel isen hade varit blott 3 tum tjock, men när- 
mast stränderna ännu svagare. Man hjelpte sig medelst hvarf 
af halm, hvilka betäcktes med S9Ö och derefter öfvergjötos med 
vatten, hvilket bildar ett ganska bastant isbräde. Der isen var 
för svag för att bära enstaka personer, betjenade mi|n sig af 
bräder och bjelkar, hvilka soldaterna skjöto framför sig på den 
tunna isen och sedan med varsamhet sammanfogade till ett fast 
underlag. Dylikt sätt att öfvergå vatten hörde hos Svenskarne 
till ordningen för dagen och de ägde i förberedelserna dertill en 
utomordentlig skicklighet. Hos oss paradera de för det mesta 
blott i läroböckerna. 

Öfver konung Karls afsigter sväfvade ett hemlighetsfullt dan- 
kel, och man kan antaga, att han dåförtiden sjelf ännu icke ha- 
de bestämt sig för, i hvilken riktning han skulle framtränga, ty 
nnderhandliogarne med Turkarne hade ännu icke någon diploma- 
tisk karakter och Mazeppas anbud kunde han icke skänka fällt 
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förtroende. Meo att ett af Kossaker och Tnrkar lemnadt bistånd 
måste föra konungen iu i det sydliga Ryssland, år en gifven sak, 
då man aldrig får låta bnndsförvandter af ännn icke bepröfvad 
trohet och skicklighet operera på egen hand. De svenske gene- 
ralerna hade gjort sig förhoppning på, att marschen skulle gå 
till Samojitien och Kurland, hvarest tvenne andra corpser, under 
grefve Lewenhaupt och furst Wiesnawiecki,^stodo och hotades 
af rysk öfvermakt. Också skulle man i denna händelse hafva 
hlifvit närmare kustorterna och alltså lättare kunnat underhålla 
förbindelsen med Sverige. En melodisk fältherre skulle säker- 
ligen icke hafva ailägsnat sig långt från dessa platser, men Karl 
var icke van att så strängt bloda sig vid reglor; hans håg stod 
högre, han trodde sig kunna lita på sin lycka, och alla hans 
rön hittills gåfvo honom rätt dertill. Huru mycket czaren fruktade 
sin motståndare, bevisa hans försök att förmå denne till fred. Meu 
Karls fordringar: logermanlands utrymmande och det knappt gruud- 
lagila Petersburgs nedrifvande, voro för hårda, tillochmed oförenliga 
med den ryske monarkens ära. Peters stolthet fann sig på det 
högsta förnärmad genom ett sådant anspråk och utrotningskriget 
blef af båda motståndarnc besluladt. Hade Karl varit en finare 
menniskokänuare och mindre hederlig karl, så hade han måst 
säga sJg, att han icke skulle kunna utgå såsom segrare ur denna 
kamp, ty Peter hade ojemförligt mera stridskrafter och var, så- 
som alla Ryssar, förslagen i hög grad. Men i denna punkt 
kunde Karl icke uppgöra räkningen, hvarföre hans förutsättnin- 
gar ej heller slogo in, såsom detta snart skall visa sig. 

Omvexlande töväder nödgade konungen till månget ofrivilligt 
"halt" och han kunde först den 22 Januari gå öfver Narew vid Ostro- 
lenko, hvarpå han öfver Kollno och Koryczyn vände sig mot Grodno. 
Konung Stauislaus åtföljde arméen. Karl förde 43,000 man, till hälften 
rytteri, emot Niemen, der han måste vänta att råka på 100,000 Ryssar. 
Han aktade emellertid föga på sin motståndares öfvermakt och på- 
skyndade sin marsch så mycket som möjligt, för att tvinga Ryssarne 
till batalj före Peters återkomst från Moskwa. Men deri hade 
han missräknat sig. Czaren befann sig redan i Grodno, hvarest 
general Meuczikow stod med 9,000 man, men var likväl icke böjd 
till att före ankomsten af sina förstärkningar pröfva vapenlyckan, 
ty hans öfjriga trupper samlade sig först vid Wllna, Minsk och 
längre söderut. Svenskarnes anryckande uppfyllde de ryske be- 
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rålhafvarne med förskräckelse, då allt motstånd hittills ståodlg^t 
liade varit förgåfves, och då konnugen i sällskap med prinsen 
af Wurtemberg, fältmarskalk Rehnsköld och nere generaler, den 
28 Januari visade sig med endast 900 ryttare framför Niemeu- 
bryggan, hvilken öfverste Mublenfeld skalle försvara med 2,000 
man, veko Ryssarne, efter en kort fäktning, tillbaka in i staden, 
hvilken czaren, sopi trodde sig hafva hela svenska arméeu fram- 
för sig, i ögonblicket öfvergaf med alia trnpperna. Snart vars- 
nande detta sitt misstag, sände^ han den nästföljande natten öf- 
verste Möhleufeld med 3,000 man emot Grodno, för att öfverfalla 
konungen, hvilken ville med sin djerfva skara invänta de öfriga 
truppernas ankomst. De svenska utposterna öfverväldigades vis- 
serligen, och på gatorna och torget uppstod en hetsig nattlig 
strid, likväl måste Ryssarne snart åter öfverglfva stället, med 
förlust af 56 dödade och många sårade. 

Denna början var för konungen ett godt förebnd. Efter ar- 
méens ankomst fortsatte han marschen mot Wilna, men stötte 
på vägen på så många hinder, att han i stället tog riktningen 
till Minsk, hvarifrån czaren väntade förstärkningar. Man fann 
emellertid vägarne så bottenlösa och bristen på lifsmedel blef 
snart så kännbar, så att arméen vände tillbaka till Wilna. 
Men då underrättelsen om Ryssarnes återtåg mol Smolensk in- 
gick, gjorde Karl halt vid Smorgonie och blef här stående till 
början af Juni. Detta långa uppehåll måste visserligen väcka för- 
undran, ty czaren vann derlgenom tid till att draga till sig si- 
na stridskrafter från de ailägsnare trakterna och att organisera 
dem. Men denna vinst af tid lände äfven konungen till fördel, 
t det han behöfde mången förberedelse till sitt stora företag och 
äfven måste lemna Mazeppa tid till att på skickligt sätt inleda 
sitt affall från czaren. Ytterligare borde äfven afseende fästas 
på Polens säkerhet, såsom den nästa operationsbasen, och då 
Augusts anhängare gjorde min af att förnya sitt gamla spel, 
måste konung Stanislaus återvända till Warschau, dit gene- 
ral Krassow åtföljde honom med 8,000 Svenskar till hans un- 
derstöd. 

I svenska högqvarteret i Radoszkowiczy plägades undertiden 
de vigtigaste underhandlingar öfver fälttågets fortsättning, hvar- 
vid konungen gaf mera gehör åt sina generalers åslgter, ån det 
i allmänhet var händelsen. £n strid på lif och död mot beherr- 
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skareu öfver ett så stort land, som Ryssland, bvilket dåförtiden 
var betäckt med vida mera skog^ar ocb moras och som erbjöd 
den angripande mycket mindre medel till hans nuderhåll, än nn, 
var ett högst farligt företxig, bvilket behöfde moget öfverläggas. 
Härtill kom ytterligare det af czaren antagna sättet att föra krig, 
sofD väsendtligen bestod uti att helt och hållet förhärja de öfver- 
gifna provinserna ocb så länge undvika afgöraode fäktningar till 
dess att Sveuskarne skalle genom bonger och öfveransträngnin- 
gar vara npprifne, men emellertid genom ändlösa oroanden för- 
svåra deras framträngande, samt sålunda försvaga deras krafter *), 
På bvilket sätt var nnder sådana förhållanden detta krigs stora 
mål att uppnå? Hvilken var den pnukt eller den sida, der en 
väldig stöt måste bringa czaren nr Jemnvigt och skaka honom? 
Och, hade man slutligen uppnått detta mål, skulle segraren äfven 
kunnat göra sig förhoppning om att han derefter ännu skulle 
vara stark nog att hämta någonsomhelst betydande nytta af sin 
seger? Man betänk e likväl endast, att Peter kunde ställa tio 
Ryssar emot en Svensk, men att Karl icke så lätt kunde ersätta 
förlasten af krigare! 

Sådana och likartade frågor, dem vare möderne ^liuie- och 
vinkel-strateger^^ icke vilja höra talas om, emedan deras besva- 
rande skulle blåsa omkull deras konstrika lärobyggnad såsom ett 
kortbus, kommo vid denna tid mycket i betraktande. Att Karl 
insåg hela vigten af sitt stora företag och icke inträngde i Ryss- 
land såsom en dumdristig äfventyrare, visar sig redan af det 
långa stilleståendet och af rådplägandet. Jag kan icke omständ- 
ligt meddela dig förloppet af debatterna och vill blott för dig 
nämna hufvndsynpunkterna, från hvilka man dervid tog sin ut- 
gång. 

Petersburg och närmaste kustorterna hade en utomordentlig 
vigt och betydelse för czaren, som för hvad pris som helst ville 
bilda sig en sjömakt. Men Moskwa var ej mindre vlgtigt, ty 
efter Petersburgs grundläggning vände de missnöjde, rikets store, 
sig företrädesvis till den äldre bufvudstaden, hvarest en mängd 



*) Delta sätt altiföra krig hafva Ryssarne äfven anvandt är 1812; det 
synes således helt och hållet hfirilyta ur deras lokalförhållanden. 

T. Utgifv. 
BLICK PÄ KABL XU.' 4 
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elementer till inre^gäsning hopade sig. Men de tralcter, hvillca 
man måste passera för att komma till Petersburg eller Moskwa, 
erbjödo inga nnderbållsmedel, men der emot binder i stort antal. 
En marsch till Ukralne hade visserligen ej mindre stora svårig- 
heter, emellertid fann man der lifsmedel i öfverflöd, en vänskap- 
ligt sinnad krigarstam, Kosakerna, hvilkas hetman ville grund- 
lägga ett oafhängigt rike åt sig. Hade man fått fast fot i Ukraina 
och lyckades det Mazeppa att vinna ånnn andra kosaksiammar 
för sitt intresse, så kunde kriget Mifva härifrån fortsatt med 
mycket eftertryck. Ett biträde af Turkarne skulle tillochmed 
hafva förskaffat konnugen af Sverige öfvervigten, och detta bi- 
träde var icke osannolikt. 

Innan Karl fattade sitt beslut, hade han redan gifvit befall- 
ning, att general Lybecker med 14,000 man skulle rycka fram 
från Finland till Ingermanland och fram emot Newa, för att för- 
störa den nya kejsarestaden och bringa närmaste kustorter i sitt 
våld. General Lewenhaupt skulle med en lika stark corps fram- 
tränga genom Kurland och understödja den förre. Sjelf ville han 
i början likaledes, öfver Polozk, marschera dit med hufvndarméen^ 
en operation för hvars verkställande Gyllenkrook uppbjöd all sin 
öfvertalnlngsförmåga. Hade densamma kommit till utförande på 
detta sätt, så kunde Peters storartade organisationsplaner en 
lång tid bortåt hafva blifvit i hög grad störda, Lybeckers före- 
tag var i alla möjliga händelser beslutad sak. Det började först 
i slutet af Augusti, hade i förstone god framgång, men hlef 
illa understödt af svenska flottan under amiral Ankarstjerna 
och strandade emot Ryssarnes förhärjuingssystem, genom hvilket 
Svenskarne beröfvades alla medel till deras underhåll. Endast 
med svårighet räddade Lybecker manskapet; hästarne, kanonerna 
och vagnarne gingo förlorade. Utan Lewenhaupts medverkan 
hade, öfver hufvud taget, ingen afgörande framgång kunnat vän- 
tas. Men denne erhöll redan i Juni en annan bestämmelse, i det 
han skulle tillföra konungens armée lifsmedel och krigsförråd af 
alla slag. Äfven denna tillförsel motsvarade icke förväntningarne, 
såsom jag längre fram skall meddela dig. 

Emellertid beslöt sig Karl — till premierministerns, grefve 
Pipers, och general Gyllenkrooks stora bedröfvelse — för att 
framträuga emot Moskwa, hvilket åter var en älsklingstanke hos 
fältmarskalk Rehnsköld och flere andre generaler. Arméen bröt 
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derröre upp emot Berezlna, som den öfvergick deo il Jaoi na* 
stan på samma ställe, som Napoleon på sitt återtåg både valt 
till öfvergåDgspankt. Ryssarnes motstånd var blott svagt ocb de 
drogo sig, sedan Svenskarnes öfvergång försiggått, tillbaka till 
Toloczyn. Karl förföljde Ryssarne med ovanlig lifligbet, men 
kände ej vinna någon fördel öfver dem, fann dem i temlig styrka 
bakom den djupa, med snmpiga stränder infattade Wabisflodeu, 
som der förenar sig med Drac (Drntz); den ryska bafvndarméeD 
stod lågrad vid Mobilew invid Dnjepr, blott fem mil aflägset*). 
Fältmarskalken Scberemetjew ocb general Menczikow bestormade 
czaren med föreställningar om att bär försöka vapenlyckan, ty 
ställningen vid* Holowezyn var atomordentiigt stark. Pe* 
ter gaf efter ocb låt skyndsammast förstärka de der stående 
trupperna (bvilka redan både förskansat sig), så att till försva- 
randet af öfvergången kunde användas ungefär 36,000 man, öfver 
bvilka Menczikow erböll öfverbefälet. Scberemetjew blef med de 
öfriga trupperna vid Mobilew. 

Då Kar] den 13 Juli ankom bit, var ban genast besluten 
för anfall ocb låt sorgfälligt undersöka floden. Det blef bonom 
klart, att ban måste försöka bindra de båda skilda armée-corpser- 
nas förening, ty sjelf både ban blott 35,000 man ocb måste i fi- 
endens åsyn öfvergå en flod, bvars djup besteg sig till mer än 4 
fot. Efter noggrann beslgtniug af flodstranden fann man ett 
nppböjdt ställe, från bvilket fienden kunde beskjutas ganska efter- 
tryckligt. Här lät Karl ännu under natten uppföra 18 kanoner, 
bvilkas eld följande morgonen på ett ganska omildt sått upp- 
väckte Ryssarne ur sömnen. Under en tre timmars kanonad, 
bvilken besvarades af Ryssarne, visserligen lifligt, men utan be- 
tydlig verkan, ocb som redan tidigt, klockan 2, tog sin början, 
formerade konungen sina trupper till anfall. Då uppställandet af 
broar skulle bafva erfordrat för mycken tid, bvarjemte ponto- 
nerna icke voro i fullständigt antal till bands, beslöts att genom- 
vada floden. Karl sprang främst i; 4 fotregementen följde bo- 
nom; Rebnsköld gick öfver med några ryttare-regementer ett 
stycke längre till böger. Hade kanonaden redan gjort Ryssarne 
något spake, så blefvo de nu genom denna ofantliga djerfbet 

*) HisLorieskrifvarne äro icke enige om orten Holowczyns rälta namn 
och läge. Enligt Nordberg skall vattnet framför Ryssarnes frontihafva varit 
Berezina. T. Utgifv. 
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fnllkomligt förbluffade. Ett båftigt regn noder natten gjorde eld- 
vapnen obrnkbara, så att om att skjuta var det nästan icke mera 
fråga. Men till en strid med blanka vapen tycktes Ryssaroe 
liafva förlorat modet, åtminstone mot en fiende, som var dristig 
nog till att vada i vattnet ända upp till skuldrorna, samt derefter 
marschera öfver ett bredt kärr, allt blott för att så snart som 
möjligt komma i handgemäng. Inträdde någonstädes ett hejdande 
1 framryckandet, så bragte Karls uppmuntrande tillrop Svenskarne 
snart åter framåt, och knappt kände desse sig på fast mark, så 
gick det med dödsförakt löst på det ryska infanteriet. — Mea 
oaktadt denna nästan exempellösa bravur, skulle angreppet dock 
hafva kunnat slutas ganska olyckligt, så framt icke Rehnsköld 
varit lika omtänksam, som djerf. Då konungen redan var in- 
kommen i handgemäng och icke så snart kunde räkna på under- 
stöd, närmade sig 130 ryska sqvadroner till flodens strand. Rehn- 
sköld hade blott 8 sqvadroner och drabanterna hos sig, men ka- 
stade sig med sådan häftighet på de närmaste regementerna och 
hade så lyckligt valt ställe, att hela ryska kavalleriet alls icke 
kunde komma till action, utan måste i stor oordning rymma fäl- 
tet. — Vid samma tid hade Kari förjagat infanteriet nr för- 
skansningarne och skyndade sig nu, understödd af friska trapper 
till fots och häst, att komma den tappre Rehnsköld till hjelp, 
hvilken var i fara att blifva af den tiofaldigt starkare fienden 
tlllbakakastad ned i floden. Men nu vände Ryssarne honom snart 
ryggen och öfverlemnade sitt eget infanteri åt dess öde. 

Så medförde Karls och hans truppers makalösa djerfhet en 
seger, hvilken lemnar ett bevis på, att man i krig icke får anse 
någonting för omöjligt. Dock förtjenar äfven konungens och 
hans generalers snabba öfverblick det ärofullaste erkännande, i 
det att kanske hälften af de ryska trupperna allsicke kom med 
i striden, emedan täta skogar och kärr förhindrade dem från att 
vända sig dit, hvarest deras närvaro Just erfordrades. Men med 
afsigt valde Svenskarne alltid ställen och ögonblick till anfall, 
hvilka icke medgåfvo .fienden något understöd före det hastigt 
verkställda afgörandet, en omständighet som alltid spelar hufvad- 
roilen i taktiken. — Konungen ansåg denna seger för den mest 
glänsande, som han någonsin tillkämpat sig; men det var också 
hans sista. Betraktar man emellertid följderna, så hör den till 
de mest obetydande, ty det fattades honom nu krafter att begagna 
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sig af deD, bvarfore ban måste förblifva stående overksam i fyra 
veckors tid vid Mokilew. 

Ty general Lewmhaupt^ som skulle anträda sin marsch till 
konnngens armée i de första dagarne af Juni, lät nämligen an- 
måla, att han först de sista dagarne af Juni hade emottagit or- 
dern till af marsch och således sknlle inträifa vid arméen åtmin- 
stone fyra veckor sednare, än man der väntade honom. Detta var 
en högst ofördelaktig omständighet, ty, oberäknadt nödvändigheten 
af förstärkning och tillförsel, hvilkas ankomst konnngen med 
otålighet emotsåg, var föreningen med Lewenbaupt flera svårig- 
heter underkastad, så snart arméen framryckte vidare, och den- 
nes, omkring 11,000 man starka corps knnde lätt blifva öfver- 
Yäldigad, samt de densamma åtföljande vagntågen med deras rik- 
liga laddning af alla slags krigsföruödenheter knude lätt gå för- 
lorade. Utan vapen- och förrådsplats i grannskapet, måste ko- 
nungen anse denna tillförsel såsom sin vandrande operationsbas, 
från bvilken han icke borde skilja sig något längre. — Hvad 
angår detta sällsamma fördröjande af befallningens framkomst, 
så har jag icke knnnat ntgrnnda orsaken dertill, och Gyllenkrook 
försåkrar sjelf, att koonogen i afseende derpå icke hade velat 
anställa någon undersökning; han hade för öfrigt ett så stort 
förtroende till Lewenbanpts omtänksamhet och drift, att han med 
tlllförsigt räknade på hans skyndsamma ankomst.. Men sedan 
fyra veckor voro förgångna, ansåg han sig icke böra vänta 
längre på honom, på det att czaren icke sknlle anse denna ofri- 
villiga overksamhet såsom en stnm bekännelse om bristande kraft. 
Konungen öfvergick derföre den 15 Angnsti Dnjepr och mar- 
scherade mot Smolensk, hvarvid han på vägen öfverfölls af Rys- 
sarne i lägret vid Dobry och sedermera vid Rajowka nästan hade 
råkat i fångenskap; ett bö>vis, att Ryssarne ständigt blefvo djerf- 
vare och bevisade sig såsom läraktige elever åt sin svenske 
mästare. 

Huruvida denna marsch till Smolensk blott hade till ända^ 
mål att vända czarens uppmärksamhet från Ukraiue, hvarest Ma- 
zeppa tog de sista stegen till aifall, eller huruvida Karl företog 
denna operation blott för att sysselsätta sin motståndare och 
draga honom från Lewenbaupt, till bvilken man endast på långa 
omvägar knnde låta tillställa ordres; det har icke bllfvit mig 
rätt klart. Så mycket är likväl säkert, att konungen hyste stort 
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bekymmer för Lewenbanpt och bonom medféljaode förråd, b VlTkas 
förlnst sknlle varit oersättlig, ocb att bau både ingått förpllgrtelser 
till Mazeppa, bvilka numera icke lemnade bonom valet fritt. 

Vistelsen i trakten af Smoleosk gaf konnngen tillfälle att 
göra åtskilliga, icke mycket nppbyggliga erfarenbeter. För det 
första utvecklade Peter en militärlsk takt för strategiska kom- 
binationer, den man bittills icke både till den grad bos honom 
varsnat. Det vid Holowczyn lidna nederlaget både icke nedsla- 
git bans mod; ban boll sig alltid i närbeten af sin motståndare, 
för att bastigare knuna upptäcka dennes rörelser, men utsatte 
sig icke för något ytterligare angrepp ocb drog försorg om att 
alla broar ocb vägar emellan de båda arméerna gjordes så myc- 
ket som möjligt obegagneliga. Det förra förbärjulngssystemet 
vidbölls äfven på rysk grund ocb botten ocb satte konungen i 
icke ringa förlägenbet. Denne öfvertygade sig vidare, att man 
icke längre kunde vänta på Lewenbaupts ankomst, att man der- 
före måste för honom utmärka en föreningspunkt ocb öfverlemna 
det åt hans skicklighet att bryta sig väg dit. Konungen måste 
alltså bestämma sig för, hvartbän marschen skolle riktas sedan 
man lemnat trakten af Smolensk, och det hade sina synnerliga 
svårigheter, då ban vid denna tidpunkt ägde blott en ofullkomlig 
kännedom om alla de förhållanden, bvilka dervid måste tagas i 
öfvervägande. Förut var bans uppgift i hög grad enklare, ban 
behöfde blott uppsöka och angripa den fleudtliga hufvudstyrkan, 
samt rastlöst förfölja densamma. Men czaren höll ingenstädes 
stånd, utan att likväl uppoffra mycket terraio, och bans närhet 
inskränkte ofantligt friheten i rörelserna. Detta försvarssätt 
är visserligen icke användbart i hvarje land, men bvarest det 
likväl det är, skulle det alltid kunna anbefallas åt den svagare, 
så länge han saknar taktisk skicklighet till att inlåta sig i hård- 
nackade försvarsstrider. 

Efter flere dagars obeslntsamhet befallde konungen, att man 
skulle taga vägen öfver Kryczew och Mglin till Starodub och 
att Lewenbaupt skulle hänvisas dit; marschen in i Ukraine till 
Mazeppa var således nu beslutad, afsigten att ' förena sig med 
honom var uttalad ocb förbundet med bonom således icke mera 
någon politisk hemlighet. Nn måste alla strategiska sido-mar- 
scher öfvergifvas, ty czaren kunde icke längre bedragas, hade 
också redan kännedom om Mazeppas affall och bemödade sig 
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alt åter vinoa flere bland Kosak-öfverstaroe. Men marscbeo Ull 
Starodub utfördes icke med den erforderlig^a skyudsambeten, ocb 
greneral Lagercrona, som förde avantgardet, betedde sig också 
dervid ganska oskickligt; ty 1 stället för att följa de sorgfälliga 
aovisDingar, som Gyllenkrook hade gjort lionom i afseende på 
nejden och vägarnes beskaifenhet, låt han vilseleda sig genom 
otillförlitliga bod, försammande äfven att bemåktiga sig Starodub, 
di detta ånnn hade kannat ske med ringa nppoifring. — Men 
Ti måste na ett ögonblick se oss omkring efter Lewenhaupt, 
livilken genom den fyra veckor för sent bekomna ordern till afmarsch 
invecklades i en oöfverskådlig mängd af faror och förlägenheter. 
Lewenkaupt hade, såsom sagdt, i Radoszkowiczy blott 
bekommit föreskriften att hålla sig marschfärdig, men i hvilken 
riktning, det förblef då ännn en hemlighet; han hade sitt hög- 
qvarter 1 Riga, knnde således icke träffa alla nödiga förberedel- 
ser, bvilka för ett skyndsamt verkställande af den väntande 
marsch-ordern voro af nöden. Hans trnpper voro kringströdda i 
landet och måste förena sig under marschen, hviiket förutsätter en 
DOggrann kännedom af vägarne. Då befallning ingick om att mar- 
schera mot Mohilew, utsåg han Dolezinow till föreningspunkt, 
meo måste, för svårigheten att underhålla sig, marschera i tveune 
kolonner och 1 Dolezinow (som äfven kallas Dolgiuowo) vänta 
tio dagar på general Stackelberg, som anförde den andra kolon- 
nen. Den 10 September bröt han upp härifrån och till Czeraja, 
bvarest han inträffade den 18 och återigen måste vänta flera da- 
gar, för att draga till sig de på aflägsna sidovägar marscherande 
afdelningarne. Berezina var redan öfvergången, många andra 
besvärligheter, dem marschen genom förödda trakter förorsakade, 
voro öfvervnnua, men man kunde nu lika litet verkställa en före- 
ning, som förut. Här inträffade konungens befallning om att 
påskynda marschen så mycket som möjligt; men från alla håll 
inglngo äfven underrättelser om att den framföre liggande nejden 
vore högst osäker, att Ryssarne hade tillintetgjort alla förråd 
ocb förstört broarne öfver de många små vattendragen. Hvart 
konungen skulle vända sig, var ännu obestämdt, ty han befann 
sig vid denna tid på marschen till Smolensk. — Lewenhaupt 
trodde sig under sådana omständigheter böra bibehålla den ur- 
sprungliga marsch-riktningen på Mohilew och hyste blott bekym- 
mer för att en flendtlig corps skulle skilja honom från konungen. 
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I Worenczewicz, nära Szklow, träffade bonom trenne karlrer, 
bvUka meddelade honom underrättelsen om, att arméen åter hade 
afmarscherat från Smolensk och tagit vägen till Starodab, dit 
han också skalle marschera. Förunderligt nog, voro de oya 
marsch-orderna daterade den 24 September, men hade afgått från 
Wolawuiczka först den 26 och 27. Gyllenkrook kan icke tagras 
nr den tanken att någon hemlig fiende till Lewenhanpt afsi^lig-en 
har fördröjt knrirernas afgång, för att bringa honom i förderf 
eller nedsätta honom från hans stigande gnnst hos konnngen, ty 
det var redan intet tvifvel mer derom, att Lewenhanpt skuJle 
snart blifva angripen af Ryssarue. Men det är likväl i sådana 
invecklade ögonblick, när man står liksom Hercnies på skiljovä- 
gen, icke sällan fallet, att man med flit fördröjer afgången af 
order till aflägsna corpser, och jnst t dessa dagar var Karl så 
obeslutsam, att han flera gånger uppsökte Gyllenkrook under nät- 
terna för att samspråka med honom om de vägar, som borde 
väljas, och om andra vigtiga saker; konungen befann sig, i all- 
mänhet taget, i en så stark inre rörelse, att han, trots sin stora 
sjelfbeherrskning, alls icke mera kunde dölja den. Denna oro 
förorsakades hufvudsakligen af Mazeppas upprepade, trängande 
föreställningar om att han måtte närma sig honom, samt genom 
bekymret för att Lewenhaupts vagutåg (flera tusen vagnar starka) 
vid ett arméens hastigare framträngande lätt kunde gå förlorade. 
Att konungen allvarligt sysselsatte sig med detta ämne, framgår 
af bestämdheten i de till Lewenhanpt affärdade orderna, hviika 
föreskrefvo honom att efter Dojeprs öfverskridande marschera på 
Propoysk och här gå öfver Sos (Sei, äfven Sotsch). Men detta 
ställe ligger blott sex korta mil söder om Kryczew, hvarest ar- 
méen skulle tåga öfver den nämnda floden, ehuru den dock an- 
kom dit flera dagar tidigare och der icke tordes uppehålla sig. 

Lewenhanpt, som ägde noggrannare kännedom, än konungen, 
om farorna af sin belägenhet, sände, genast efter emottagaadet 
af den sednares ordres, tvenne knrirer på särskilta vägar till 
denne, hvilke skulle göra en noggrann beskrlfning af hans läge. 
Men den ene blef tillfångatagen och den andre framkom till ko- 
nungen först sedan denne redan hade Sos bakom sig. — Då Le- 
wenhanpt visste, att bron vid Mohilew blifvit förstörd af Rys- 
sarne, öfvergick han Dnjepr vid Szklow (den 1 och 2 Oktober), 
hvarmedelst han ännu mera närmade sig den ryska arméen. 
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Fortfarande botad och besvärad af fleudtliga afdelningar, mar- 
scberade han så slagfärdig som loöjligt, ocb hade alltid ett starkt 
avantgarde framför sig, för att sälta vägar ocb broar i brnkbart 
skick, ett göromål, som af Svenskarne med stor sorgfälllgbet och 
skyndsambet fnllgjordes. Den 8 Oktober kom han till Liesna, 2 
mli från Propoysk, men fann här förhuggningar på alla vägar, 
alla dammar afledda, broarne förstörda, och måste använda större 
delen af sina, i\\\ 8,000 man hopsmälta trnpper till att bryta sig 
väg. Morgonen derpå sknlle öfvergången äga rnm. Men fien- 
den visade sig snart från alla håll i sådan styrka (30,000 Ryssar 
voro här samlade), att striden blef onndviklig. Lewenhanpt 
kämpade dagen igenom med temligen god framgång, så att han 
knnde göra sig hopp om att påföljande natt vara i stånd att 
fortsätta sin marsch. Men då han ankom till Propoysk, fann 
han äfven bron derstädes förstörd, staden förvandlad till en 
grushög och fienden på stranden midtemot. — Nn blef honom 
intet annat öfrigt, än att uppbränna alla sina vagnar, förstöra 
deras packning, samt att åtminstone rädda trupperna. Han gjorde 
början med sin egen vagn, lemnade hästarne åt soldaterna, samt 
använde, öfverhufvud taget, hela anspannet till att göra sitt in- 
fanteri beridet. Följande Sos' lopp, kom han ända till byn Glefsna, 
der man gjorde halt för att samla de sprängda skarorna. Alar- 
merad under natten af Ryssarne, redo soldaterna ned i fioden och 
upptäckte händelsevis ett grundare ställe, vid hvilket Svenskarne 
morgonen derpå gingo upp på venstra stranden. 

Med otaliga mödor, umbäranden ocb faror fortsatte Lewen- 
hanpt sin marsch öfver Poppavi^icz, Kiwahi och Trukunovka, dit 
han den 20 Oktober anlände och der han händelsevis fann en 
dei af Lagercrooas trupper. Tre dagar sednare påträfl^ade han 
arméen vid Rakowjcz; af hans corps voro ännu 6,700 man qvar. 
Denna förstärkning måste visserligen vara konungen ganska väl- 
kommen, men förlusten af de rika förråden, på hvilkas ankomst 
han hade räknat, var en stor olycka. Stod man nu också på 
gränsen af ett fruktbart land, så kunde dock bristen på vapen, 
ammunition och utrustningsföremål af alla slag icke ersättas. 
Dessutom befunne konungens trnpper sig i ett nästan ännu sämre 
tillstånd, ty redan ifrån Kryczew hade Svenskarne haft att 
kämpa med outsägliga besvärligheter. Eftertruppen behöfde inga 
bud mera, ty störtade hästar, vapen och packning, hvilka de till 



Digitized by 



Google 



58 

döds uttröttade soldaterna gjort sig af med, atmårkte tillräckligt 
tydligt den väg, som bnfvadcorpseu både tagit. Val påträffade 
man ofta små byar, men i dessa fnuoos bvarken menniskor eller 
lifsmedel, emedan de ryska ströfcorpserna bortdrifvlt allting eller 
förstört allt som knnde vara af någon nytta för Svenskarne. 
Derföre hade ej heller något regemente knnnat spara något bröd* 
förråd, och den medsläpade slagtboskapen var så afsigkommen, 
att densammas kött gaf föga näring och knappt knnde förtäras 
ntan salt och bröd. Ebnrnväl trupperna ofta nog måste vada 
1 vatten, funno de dock intet, hvarmed de kunde släcka sin törst, 
eller iosjuknade snart efter förtärandet af det träskartade vatt- 
net. Korteligen: allt som menskligt tålamod mäktar fördraga, 
det hade Karls trupper att utstå på denna marsch; men likväl 
hörde man dem bvarken klaga eller knota. En enda soldat tog 
sig friheten att med en stum, men vältalig min förevisa konun- 
gen ett stycke mögladt bröd, för att dymedelst låta honom förstå 
huru dålig den enda öfrigblifna födan vore. Karl tog det och 
sade: ^Met är väl just icke så godt, men det låter dock äta sig^', 
hvarvid han uppåt brödet inför ögonen på soldaten, hvars hun- 
ger derefter äfven tycktes vara stillad. 

Kastar man en blick på de skadliga. följder, som verkades 
af Lybeckers misslyckade företag vid Newa, Lewenhaupts för- 
dröjda afmarsch och förlusten af de af honom medförda förrå- 
den, Lagercronas oskicklighet och underlåtenhet att besätta Sta- 
rodub, samt i allmänhet den stora tidspillan, som utmärkte ko- 
nungens alla företag i Juli, Augusti, September och Oktober må- 
nader; så visar sig det såsom sjelfva resultatet, att czarens för- 
svar 1 ännu högre grad vunnit i inre styrka, än konungens an- 
falisförmåga förlorat i eftertryck. Anägsnad från sina naturliga 
hjelpkällor, beröfvad de oundgängligaste förnödenheterna till kri- 
gets förande, omgifven af stäodigt talrikare och allt djerfvare 
blifvande flendtliga skaror, mldti i ett land, hvars invånare, om 
också icke öfverallt fiendtligt sinnade, likväl voro åtminstone tve- 
tydigt sinnade, såsom t. ex. Kosakerna, hvilka kort förut ännu 
voro öppne motståndare; kunde konungen utan främmande bi- 
stånd icke räkna på någon sorts lycklig påföljd, och denna hjelp 
kunde nu endast genom Mazeppa komma honom till del. Men 
sjelfve denne Mazeppa befann sig numera äfven icke i ett till- 
stånd, som för honom gjorde det möjligt att lemua en kraftig 
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medtrerkao i krigret mot czaren. Trots all förslgtighet och klok- 
bet, hade hans förrådiska afsigter icke blifvit någon hemlighet 
mera. Peter, som i flera månaders tid lemoats i ro af sin fruk- 
tade motståndare, hade begagnat denna tid för att mäktigt förstärka 
sig, antingen försett den ena elier andra kosakstaden med starka be- 
sättningar eller ock förstört dem, och dragit till sig de mest betydan- 
de höfdiugarue med deras trogne förbiifne skaror. Förstörandet af 
Batarin, Mazeppas residens och förnämsta vapendepöt, omintet- 
gjorde ock Karls sista förhoppning om att afhjelpa sina trappers 
många trängande behof, försvagade Mazeppas anseende i Kosa- 
kernas ögon och hade till följd, att dessa hoptals öfvergåfvo 
honom, då han, sedan man öfvergått Desna, förklarade: tåget 
gällde icke Svenskarne, ntau Ryssarne, dem man numera hade 
att betrakta såsom fiender. Af de 15,000 man, som hade följt 
honom öfver Desna, förde Mazeppa omkring 5,000 till konungen, 
och liknade sålunda mera en förjagad furste, än en mäktig bunds- 
förvandt. 

Ville man betrakta dessa tilldragelser nr blott teoretisk syn- 
punkt, så skulle af dem kunna hämtas ett nytt bevis för att ett 
ändamålsenligt inrätladt försvar är starkare, än det mest beslut- 
samma anfall; ty Karls offensiv hade redan öfverskridit kulmina- 
tionspunkten, och det krossande bakslaget kunde visserligen ännu 
fördröjas, men icke mera undgås. Men hela detta krig är ge- 
nomträngdt af så mångfaldiga politiska krafter och verkningar, 
att. de enkla taktiska och strategiska fördelar, som tidtals träda 
i dagen, stå der såsom lösryckta fragmenter. Karls ledande 
princip i detta krig var af mera politisk, än militärisk natur; 
ty hade han också i början gjort sig hopp om att kunna utan 
främmande hjelp besegra czaren, så insåg han dock snart omöj- 
ligheten deraf, och från den stund, då han blef öfvertygad om, 
att han icke utan Mazeppas hjelp kunde uppnå sitt mål, var det 
också slut med friheten af hans strategi. Du torde väl måhända 
svara mig härpå, '^att förhållandena för konungen, i hans egen- 
skap af anfallande, hade artat sig så ogynnsamt blott derföre, 
att han nppgaf sin ursprungliga operationsplan, som skulle hafva 
ledt honom in i de nordliga provinserna,^^ en åsigt, hvilken äfven 
grefve Piper, Lewenhaupt och Gyllenkrook delade. Men Jag 
måste dock ogilla denna åsigt, emedan ingen synes hafva tänkt 
derpå, att Peter äfven i detta andra fall skulle hafva genom 
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samma medel ånon låttare uppnått sitt mål, 1 det att lian endast 
behöfde förbllfva trogen sina grnndsatser och sitt sätt att föra 
kriget, och derom kan, vid fastbeten I hans karakter och be- 
slutsamheten t hans vilja, intet tvifvel uppstå. Antag således 
åfveu, att konungen hade utfört en koncentrisk rörelse emot Pe- 
tersburg, öfverallt i denna nejd slagit Ryssarue ur fältet, bragt 
kustorterna i sitt våld, med ett ord: vunnit fördelar, dem man 
kunde kalla betydande; hvad skulle följden hafva blifvit? Peter 
skulle, efter det första förlorade slaget, öfverallt vikit undan för 
sin motståndare, skulle hafva förbärjat och förstört allt, som 
kunde tjeaa till dennes underhåll, utan att dock derföre betydligt 
aflägsna sig från kusten. Under sådana omständigheter måste 
Karl inskränka sig till försvaret af de ånyo förvärfvade kust- 
orterna, emedan han endast derifrån kunde få sina förstärknin- 
gar och underhållsmedel, följaktligen frivilligt öfvergifna offen- 
siven, genom hvilket allt czaren vunnit tid till att ordna sina öf- 
verlägsna krafter och använda dem helt och hållet efter godt- 
linnande, utan att behöfva låta hälften af dem rycka in i Ukraine 
för att förbindra Mazeppas aifall eller för att straifa honom för 
detta, alldenstund Kosakfursten i den händelsen allsicke skulle 
hafva tänkt på en förening med konungen af Sverige. — Hade 
Karl nu, såsom man af hans sätt att tänka och af det krigiska 
syftemål, som nu upptog honom, måste vänta sig, velat gå 
fram ur den passiva ställningen vid kusten, så hade det gått ho- 
nom der, som det gick här; han skulle hafva genom forcerade 
marscher och blodiga drabbningar, genom brist och elände af 
alla slag ganska snart försvagat sig, utan att måbända komma 
fram till Moskwa; ty utan främmande bistånd från södra JRyss- 
land kan man nu engång icke tänka sig någon verklig framgång 
i detta fall. Men Ju djupare han inträngde i Ryssland, desto ound- 
vikligare var också hans undergång. Det var likväl icke en 
verkan endast af rymdförhållandena, utan också en verkan af 
folkets karakter. Hade Ryssarne alldeles förlorat modet, så kunde 
Svenskarne utan fara hafva ströfvat igenom deras land i alla 
riktningar, och en armée på 40,000 man finner dervid lättare sitt 
uppehälle, än en armée af 400,000 man, som növändigt- måste gå 
nnder af den strategiska tvinsoten. Men Ryssarne insågo de 
mångfaldiga fördelarue af sitt liige^ togo mera fillförsigt och 
djerfhet till sig och förstodo att bereda sin motståndare otaliga 
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föriågenlieter. Detta gjorde slag i saken ock skall alltid gö- 
ra det, 

I det jag meddelar dig mina åsigter i afseeude bärpå, ar 
Jag långt ifrån att anse dem för de euda riktiga, ehoraväl jag 
år i besittning af nnderrättelser ocb upplysningar, bviliia torde 
stå ganslca få tillbads. Men det bar alltid smärtat mig att nöd- 
gas böra, bom tillocbmed militärer af stort rykte tait med en 
viss missaktning om Karls fåltberretalang, viljande 1 bonom se 
endast den tappre soldaten. Tapperbet är en egenskap, som lika 
litet får brista fåltberren, som den ringaste af bans stridsman; 
det flnnes likväl äfven en andlig tapperået, som bnfvndsakligen 
består deri, att man icke af någon vedervärdigbet låter knfva 
sig, icke af någon fara afbålla sig från att sträfva till det före- 
sätta målet. Hurnvida vägen dit går genom flendtliga svärd eller 
genom en vidsträckt rymd af olyckor, är fullkomligt likgiltigt, 
ja, jag tror, att det beböfves vida mera mod till att blicka till 
mötes en säker brist på det nödvändigaste, samt utomordentliga 
ansträngningar, än att med ögonblickligt dödsförakt störta sig i 
fiendens tätaste bopar. Till en djerf vapenbragd börer endast 
den vågspelet motsvarande ögonblickliga sinnesstämningen, bvar- 
före äfven män af blott vanligt mod standom äro 1 stånd dertill. 
Men att veckor ocb månader igenom kämpa med faror ocb mö- 
dor af alla slag, är vida mera, det foratsätter en själsstyrka, 
som är endast få dödliga tillbörig. Denna själsstyrka ägde ko^ 
nung Karl^ ocb man kan knappt säga, bvilkendera sortens tap- 
perbet var bos bonom störst. 



IV. 



Olympen den 22 Juni 1839. 



Hemliga appdrag af Mars ocb Minerva, inspektionsresor, 
konferenser ocb utflygter till Tenareu bafva bittills afbållit mig 
ifrån att fullända min berättelse om Karls fälttåg 1 Syd-Ryssland; 
också boppades Jag alltid att få göra konungen min uppvaktning, 
för att af bans egen mun förnimma det, som andra känna en- 
ilast till bälften. Men Rebosköid bar ännu icke kannat finna 
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det passande ögonblicket till ett sådant samtal, och sålunda måste 
Jag då något tygla min vettglrighet. Emellertid har jag flitigt 
besökt det svenska qvarteret och har aldrig kommit derifrån 
ataa någon vinst. Men dervid öfvertygade jag mig alltid mera 
om att desse herrar äro något oenige sinsemellan, och att den 
ene ger den andre sknlden för att åfven hafva bidragit till den 
stora olyckan. För få dagar sedan var jag hos general Lewen- 
hanpt till qvållen, hvarVid också fältmarskalk Rehnsköld och ge- 
neral Gyllenkrook der infunno sig. Detta tillfälle syntes mig 
för lockande till att föra talet på slaget vid Pnltava och de till- 
dragelser, hvilka föregingo detsamma; för lockande för att Jag 
skalle kunna hafva motstått det. Jag inledde derföre samtalet 
på mitt vanliga sått och föranledde derigenom en debatt som 
ordagrannt här följer: 

Rehnsköld. ^'Det är aldrig bra, att en knng, som är fält- 
herre, släpar omkring med sig öfverallt sine ministrar och råd- 
glfvare, ntan borde desse herrar dock hellre lemnas hemma, ty 
man kan icke på eu och samma gång kommendera arméer och 
styra sitt aflägsna land. Grefve Piper är en hedersman, åt hvil- 
ken konnngen alltjemt måtte skänka sitt oinskränkta förtroende; 
men l högqvarteret var han mig alltid en nagel i ögat, och så 
snart han hade varit hos konungen, hade han alltid bibragt ho- 
nom allehanda betänkligheter, som eljest voro för denne främ- 
mande. En sådan der förnäm statsman ser en smula snedt på 
kriget, finner lifvet i fält odrägligt, och skall icke gerna till- 
råda ett företag, så snart utgången icke med matematisk visshet 
låter sig beräkna. Då vi 1 December 1708 ströfvade omkring i 
Ukraine, utan att egentligen rätt veta hvad vi skulle taga oss 
före, var herr ministern helt vedervärdig och talade blott med 
förakt om hela kriget. Han borde hafva betänkt, att vid hans 
yttranden dåförtiden fastades mera afseende, än i lyckligare da- 
gar, och att dessa yttranden till stor del bnro skulden till den 
förstämning, som gjorde sig märkbar bland de högre offlcerarne 
och snart äfven inverkade ofördelaktigt på sjelfva soldaterna. 
Vi generaler stodo oss ej heller för väl, och en och hvar af 
oss längtade tillbaka till den kära hembygden. Men menniskan 
och krigaren äro tvenue särskildta väsenden i en och samma 
person, och hvad menniskan fordrar, det får krigaren sällan 
bevilja. Menniskau har sin belägenhets plågor och fröjder inför 
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slöa dgon; krigaren deremot tåoker endast på medel och ända- 
mål. Så olikartade åsigter sammansmåita aldrig, de stå alltid 
flendtligt emot bvarandra, ocli meouiskan måste antingen lyda 
krigaren, eller går krigaren förlorad i menniskan. Af ett riksråd 
eller en minister bör man förr vänta det sednare, ån af honom 
fordra det förra; att 1 högqvarteret eller krigsrådet inrymma 
éfven honom en röst är att med flit införa tvedrägten der, hvar- 
est blott endrägten borde råda, och detta är aldrig bra.'' 

LewenAaupt. ^'Vår jernfaste fältmarskalk var aldrig Pipers 
vän och borde låta honom vederfaras mera rättvisa. Hade vår 
kounng fnnnit det kloka riksrådets närvaro oläglig eller tllloch- 
med skadlig, så skulle han genast hafva sändt honom tillbaka 
till Sverige. Men först och främst måste han hafva någon hos 
sig, som fortfarande med uppmärksamhet följde Sveriges inre 
angelägenheter, emedan han såsom fältherre hade mera trän- 
gande göromål att förrätta och icke sjelf knnde besörja allt. 
Och sedan synes konungen också hafva önskat, att han emel- 
lanåt finge vinkar af män, hvilke icke hade något personligt in- 
tresse af kriget och hvilke betraktade detta sednare endast ur 
den politiska nödvändighetens synpunkt. Dertlll var grefve Piper 
fullkomligt rätta mannen. — Om det är sannt, att man måste 
hos fältherren skilja emellan krigaren och menniskan och in- 
rymma företrädet åt den förre; så är det icke mindre sannt, att 
en fältherre, som derjemte är konung, äfven måste hos sig skilja 
fältherren från regenten. Begentm har blott sitt lands och sine 
undersåters väl att iakttaga, det är hans kallelse. FältAerren 
sträfvar efter sin motståndares besegrande, efter seger och ära. 
Huru lätt är det icke då möjligt, att han, som alltid förblir i ett 
lidelsefullt tillstånd, går längre, än att regenten kan gilla det? 
Äro nu regent och fältherre förenade i en och samma person, 
så synes det mig oundgängligt, att han omgifver sig med riks- 
råd och generaler och glfver akt på båda delarnes åsigter, utan 
att omedelbart låta sig af dem ledas. Mig tyckes, att konung 
Karl knappt kunnat välja en bättre omgifning, helst han alltid 
dock var stark nog till att hålla hvar och en inom tillbörliga 
skrankor, såframt det fölle honom in att eftertryckligen göra 
sin mening gällande.^^ 

Rehnakåld. ''Min käre grefve, jag kunde deruppå svara 
eder, att ni 1 lifvet också alltid var mera Pipers, än min vän, 
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men derpå vill Jag nu Icke mera tåuka, vi förstå bvaraiidra nu 
båttre, eburu vi äDon icke bafva kuuuat komma öfvereus i af- 
seende på måugra saker. Men det bar gjort mig ondt, att ni 
någonsin kannat sätta tro till de der örontasslerlerua, nämligen, 
att Jag skalle ha fördröjt afsändandet af konungens ordres till er., för 
att genom försenande af er ankomst till bären beröfva eder mo- 
narkens ynnest. Jag såg visserligen i er en medtäflare, men 
män af min karakter känna sig genom sådan täflan blott eggade 
att åstadkomma ännu mer, än förut; att bindra andra från att 
uppfylla sina pligter eller fullgöra gifna ordres, vore oädelt, 
samvetslöst ocb belt ocb bållet mot det välförstådda egna in- 
tresset. Dessutom var ni ej en man, af bvilken någon slags 
bakslngbet var att befara, bvarföre ej beller några knep emot er 
beböfde användas. Vi sträfvadc båda två efter att böja glansen 
af våra vapen ocb att uppnå krigets mål; men dervid beböfde in- 
gendera gå den andra i vägen, utan vi måste gå band i band. 
— Men vill ni rentut veta, genom bvilkeus förvållande ordern 
till afmarscb från Riga blef för sent afsänd, så måste Jag för er 
oämna konungen, bvarvid ni dock bör akta er för att förråda 
mig. Konungen ville gifva kurirerna ännu några muntliga upp- 
drag ocb sjelf affärda dem; men de underrättelser, som bau dess- 
förinnan ännu afvaktade, ingingo så sparsamt ocb voro i all- 
mänbet så motsägande, att kurirernas affärdande blef dag från 
dag uppskjutet ocb — emedan bändelserna då ännu icke voro af 
så trängande beskaifenbet — afglömdt. Konungen både nämligen 
stoppat depescben i sin bröstficka ocb då ban, såsom bekant är, 
icke brukade byta om kläder ocb lioue förr, än då de blifvit 
alldeles obrukbara, samt i allmänbet sällan klädde af sig, upp- 
täckte ban också först efter flera veckors förlopp den förgätna 
depescben, bvilken ban trodde sig redan bafva afskickal. Detta 
misstag borde naturligtvis icke blifva kändt, ocb derföre undveks 
all undersökning.^' 

LewmhaupL 'Uag vill ej betvifla edra uppgifter, berr fält- 
marskalk, men ni vet lika väl som Jag, ocb måbända tlllocbmed 
ännu bättre, att redan då ett parti började göra sig märkbart i 
Sverige, bvilket parti sökte undergräfva konungens anseende ocb 
vid första tillfälle störta bonom. Karls sanne vänner bafva tiilskrlf- 
vit Just detta parti en stor del af de olyckor, bvilka träffade oss i 
Ryssland, enkannerligen Just det fördröjda afsändandet af ordern 
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till mlgr. Dock bör Jag icke gerna gifva ram at någoD förmodao 
i afseeude pi hvllken det var, som begick detta förräderi mot 
räderneslandet. Var liao tillika en Iiemlig fleode till mig, så bar 
han follståndigt uppnått sitt syftemål, ty, ebnraväl konaugen icke 
sade mig ett ondt ord om min försenade ankomst och om förla- 
sten af de dyrbara förråden, föll Jag dock i fallkomllg onåd bos 
bouom. Min tappra corps upplöstes och instacks på andra corp- 
ser och sjelf erhöll Jag ej något annat kommando; ända till sla- 
get vid Pnltava förblef Jag nteslnten från allt personligt delta- 
gande i rådslagen, och man gaf så föga akt på min närvaro, att 
Jag snart blef ett föremål för offlcerarnes medlidande eller ska- 
deglädje. Hvad Jag änder dessa nio månader i tysthet uthärdade 
och led, det skulle Jag icke önska ens min värsta ovän. Dock 
gick ej ett ord af klagan öfver mina läppar, utan följde Jag 
händelsernas förlopp med den största uppmärksamhet, uppehöll 
mig ständigt i närheten af vår konung och var hvarje ögonblick 
beredd att våga lifvet för honom.'' 

Fältmarskalken blef under yttrandet af dessa, ofta med efter- 
tryck betonade ord något tankfull, stundom tiilochmed förlägen. 
Man lägger honom visserligen till last, att han under fortgången 
af det högst besvärliga vinterfälttåget i Ukralne ombytt sin po- 
litiska färg, samt anslutit sig till det hemliga oppositionspartiet; 
öfverhufvud taget: att han icke mera utvecklat sin förra om- 
tänksamhet och verksamhet, hvllka hade i så hög grad förvärf- 
vat honom konungens förtroende. För att gifva samtalet en an- 
nan vändning, bad Jag derföre general Gyllenkrook säga mig, 
bvilka bevekelsegrunder det varit, som hade kunnat förmå ko- 
nungen att företaga belägringen af den obetydliga fästningen 
Weprik, hvilken belägring kostade honom så mycket folk och 
dock icke medförde något gagn. 

Gyllenkrook. ''Bevekelsegrunden till detta företag, min bä- 
ste general, låg icke särdeles djupt. Vi behöfde visserligen nå- 
gra fasta punkter till ett bättre betryggande af våra vinterqvar- 
ter, men hade icke i det afseendet träifat något lyckligt val med 
Weprik. Den lilla staden låg på en höjd, var omgifven af en 
Jordvall och en stark palissadering, samt hade 1,600 mans be- 
sättning. Kommendanten, öfverstelöjtnant Jurlow, tillbakavisade 
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med eu soldats hela trotsighet eo något for häftig oppfordran 
till kapitalatlon, hvllket till deu grad retade konnugeo, att han 
beslöt platsens intagande till hvad pris som hel^t. £mot mitt 
råd försökte man att intränga med storm, hvilket ej lofvade 
myckenTframgang, då Ryssarue hade gjort vallarue obestigllga 
genom att utösa vatten öfvi^r dem, samt stormkolonuerna fngeu* 
städes funno något skydd. Anfallet skedde på ljusa dagen i 
trenne kolonner, hvardera om (iOO man, men icke i öfverens- 
stämmelse med hvarandra, hvilket hade till följd, att motståndet 
på de hotade punkterna kunde vara och äfveu var så mycket 
starkare. Det lyckades endast för några få afdelnlngar att fast- 
göra sina stormstegar, men de stormande krossades af uedrnl- 
lande bjelkar, stenar och fyllda skanskorgar, samt öfvergötos af 
sjudande vatten och olja. Den som var djerf nog att sätta sio 
fot på öfversta vallen, nedhöggs af Ryssarne Denna misslyckade 
stormning kostade oss trenne öfverstar, tvenne öfverstelöjtuanter, 
månge andre tappre officerare och inemot 1,000 soldater. Kapi- 
tulatioueu ägde visserligen rum dagen derefter, men konungen 
lät förstöra platsen för atl, såsom han sade, statuera ett exem- 
pel och göra kommendanter i andra befästade platser medgör- 
ligare/' 

På min förfrågan, hvarföre konungen under de fyra måna- 
derna ända till Pnltavas belägring icke hade sökt att bemäktigra 
sig någon annan fästning och, i allmänhet taget, förhållit sig 
overksam, tog fältmarskalken till ordet och gaf mig följande upp- 
lysningar. 

Rehnsköld, ^Tör det första kände vi allesammans behofvet 
af hvila, för det andra inträdde snart derefter regntiden, som 
brukar räcka till iMaj och som uppsvällde alla vatten och gjorde 
vägarne så bottenlösa, att. operationerna måste sjelfmant upp- 
höra. Slutligen kände vi oss, öfverhufvud taget, för svaga till 
afgörande företag. Konungen lät derföre arméen slå läger emel- 
lan Worskla och Psiol, samt sökte att på alla sätt förstärka 
sig, för att sedermera rycka fram mot Moskwa. Vi förblefvo 
stående emellan dessa båda floder temmeligen ostörde, men sågo 
oss i många andra afseenden bittert gäckade. I Sverige hade 
stora utskrifningar gjorts och öfverallt hade värfniugar anställts; 
dessa trupper skulle dels marschera till Polen, der Ryssarne 
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både betydliga stridskrafter, dels också stöta till oss. Men vä-^ 
geu var för lång, DeDden för mäktig och general Krassow icke 
manoen till att tjeua kooang Staaislans till bistånd. Korteiigen, 
vi bekommo bvarken från Polen eller från Sverige några för- 
stärkningar. Ett försök att sätta Tarkarne i rörelse till att del- 
taga i kriget mot Ryssland, hade ingen större framgång, ehnra 
konungen dock räknade i hög grad på denna bjelp. Nästan 
hade det icke gått oss bättre med Zaporoger-kosakerna, hvilka 
Mazeppa emellertid hade bearbetat, ty äfven czaren hade sökt 
att vinna deras bevågenhet. Detta tappra folk, som dåförtiden 
hyllade celibatet, för att blifva mera krigiskt, och som i följd 
af sin republikanska författning icke kunde erkänna något främ- 
mande öfverhofvud, lät dock öfvertala sig att lofva oss sin med- 
verkan, samt visade sig redan färdigt till strid mot Ryssarne, 
iDuau ännu fördraget med dem blifvit afslntadt. Förbundet med 
dem var hufvudorsaken till belägringen af Pnltava, hvars besitt- 
ning tillförsäkrades konungen af de«. I den mån som denna 
belägring kan anses såsom en spik i vår likkista, h vilket jag i 
många hänseenden icke vill bestrida, kunde man också säga, att 
förbundet med Zaporogerna mera skadat, än gagnat oss." 

LewmAaupt. "Detta förbund hade säkerligen kunnat med- 
föra sin stora nytta för oss, hade konungen endast varit mindre 
egensinnig. Czaren var ej i litet bekymmer med anledning af 
detta steg af de förvägne och rofgirige Zaporogerna, ty han bäf- 
vade för Pnltava, der han hade hopat ofantliga krigsförråd och 
stora skatter; ej mindre bäfvade han för de honom ännu trogne 
blifne kosakstammarnes affaii. Till bevis härföre tjena de då 
af honom inledda fredsunderhandlingarne. Hade vi, i stället för 
att belägra Pnltava, dragit oss tillbaka hakom Dnjepr och invän- 
tat de från Polen kommande förstärkningarne, under det att för- 
haudllngarne med czaren hade kunnat dragas något ut på tiden, 
så skulle sakerna hafva artat sig gynnsammare för oss. Men 
konuDgen gjorde ännu alltid för stora fordringar i förhållande 
till hans betryckta belägenhet och ville genomdrifva allt med 
vapnens tillbjeip." 

Reåns&éld. "Har ni ej lärt att känna czarens karakter 
båttre, käre Lewenhaupt, än att ni tilltror honom en sådan orim- 
lighet? Hans fredsunderhandlingar voro för ingen del årligt me- 
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oss med så mycket större öfvermakt, — det var hans afsigt. 
En önskan om fred må väl äfven bos honom hafva uppstått, men 
ännn större var hans längtan att tillintetgöra oss. Att kam 
förstärkningar måste ankomma förr, än våra, det låg i afstån- 
dens olikhet; han kunde således med säkerhet räkna på att vi 
skalle blifva ntsläpade och förstörde* och nnder sådana förhål- 
landen slntar man fred endast på ganska fördelaktiga vilkor, hvllka 
naturligtvis icke blefvo honom erbjudna/^ 

LewmåaupL ^'Men om det är eder åsigt, hvarföre rådde ui 
konungen då till Pnltavas belägring, nnder det att alla genera- 
lerna voro af motsatt mening?'^ 

Rehnsköld. '^Det är helt naturligt. Horodenskl, Zaporoger- 
kosakernas anförare, hade erbjudit sig att taga Puitava med 
storm, om vi ville dervld understödja honom. Mazeppa var af 
samma mening. Meii konungen tänkte på förlusten af så många 
tappre utanför Weprik, och ville genom en regelmesslg belägring 
hrln^ fästningen i sitt våld; detta, samt konungens blessyr under 
denha belägring, har varit hufvudorsaken till vårt missöde. Hade 
vi stormat Pnltava i de sista dagarne af April, så hade icke 
hlott våra mest trängande behof blifvit för flera månaders tid 
tillfredsställda, utan czaren hade äfven förlorat sin vigtigaste vapen- 
plats 1 denna trakt, och skulle sedermera icke hafva kunnat upp- 
träda emot oss med så betydliga stridsmassor/^ 

Gyllmkrook. ^Vag måste häruti instämma med herr fält- 
marskalken och högeligen beklaga, att konungen då ej mera 
brydde sig om mina åsigter. Framför Weprik rådde jag till re- 
gelmesslg belägring; men vi måste storma och blefvo slagne. 
Framför Puitava rådde jag till stormning, men konungen kallade 
mig sin lille Vauban och fordrade en regelmesslg belägring, 
ehuru jag föreställde honom, det vi hvarken hade kanoner och 
ammunition eller folk nog till de mångfaldiga belägringsarbetena. 
Visserligen gjorde Jag mitt bästa, men våra medel voro fullkom- 
ligt otillräckliga; belägringen drog derföre otillbörligen långt ut 
på tiden och våra arbeten framskredo nästan omärkligt. Emeller- 
tid hade vi likväl måhända vunnit slaget, såframt konungen 
förbllfvit själen 1 detsammas ledning; men hans blesserande åtta 
dagar förut var en stor olycka, som lifvade fiendens mod, gjorde 
oss modfållde och förorsakade allehanda olyckor, dem hans ao- 
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förande I eg^eo persoo såkerligeo skalle bafva gjort mindre men- 
liga, måhända tillocbmed fnllkomligt nndaoröjV^ 

ReAnsköld. ^^IVi tyckes hafva förgätit, general Gylleakrook, 
att konungen, sedan ban blifvit blesserad, utnämde mig till öfver- 
befålbafvare ocb öfverlemnade åt mig leduiogeu af slaget, ebnra 
lian sjelf var närvarande, bvarföre således edert tadel nödvän- 
digt måste träffa mig sJelf. Men Jag tänkte likväl, att Jag vid 
detta tillfälle hade bevisat, det Jag i vår nådigste herres tjenst 
gick tillväga med den största uppoffring ocb icke lät någon för- 
sumlighet komma mig till last.^' 

Gyllenkrook. ^^Det passar mig icke att göra eders eicel- 
lence förebråelser, ebarn i Olympen en större talfrihet är med- 
gifven, än det var i den tid, då Jag var generalqvartermästare 
för den af er kommenderade arméen. Men det kan icke bafva 
blifvit er obekant, att vare samtida icke bafva funnit ert beteende 
före slaget så oklanderligt, som vid andra tillfällen. Sedan ko- 
Dungen blifvit genom det olyckliga skottsåret fängslad vid bädden, 
samt uppdragit åt er hufvudbestyret, väntade man af er en större 
verksamhet. Likväl gaf ni alldeles för litet akt på Ryssarnes 
rörelser och lade ingenstädes binder i vägen för dem. Ocb har 
ni ej sjelf nyss sagt, att konungens blesserande var en stor 
olyckar 

Behnsköld. '''Det var den visserligen, men isynnerhet der- 
före, att generalerna från detta ögonblick mera rättade sig efter 
sina egna åsigter, än de dem tilldelade orderna, bvarigenom den 
fordua öfverensstämmelsen i operationerna, hvilkeo hittills alltid 
hade förskaffat oss segern, gick förlorad/' 

Lewenåaupt. ''Ni uttalar der en hård beskyllning, herr 
fältmarskalk, som Jag ej får lemna obemött, skulle det också 
komma att vidröra någon ömtålig punkt. Ingen general i arméen 
har ända till ögonblicket af vårt nederlag vid Pultava bandlat 
amhorlunda, än så som de bekomna instruktionerna föreskrefvo 
honom; Jag kan måhända bättre döma bäröfVer, än någon annan, 
eftersom Jag ständigt förblef en uppmärksam betraktare. Men 
om sakerna efter konungens blesserande togo en olyckligare vänd- 
ning, så träffar skulden derföre hufvudsakligen den nye öfver- 
befälhafvaren; denna anmärkning är jag skyldig den historiska 
sättningen, och ni får derl icke se någon förnärmelse. Låt oss 
utan passion undersöka händelsernas gång, för att bevara vår 
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älskade mooarks mione ondao kortsyuta ocb illylHlga beskyll- 
Blodar/' 

'"Sedan czaren både 1 närbeteo af Pnltava samlat öfYer 
60,000 man med 72 kanoner, men vår egen krigsmakt dereinot 
sronltit tillsammans till 28,000 man och 3,000 Zaporoger-kosaker, 
hvllka befnnno sig i ett ömkeligt tillstand ocb, till följd af brist 
på ammnnition, sågo sig nästan nteslntaude inskränkte till brn- 
ket af de blauka vapnen, måste det blifva klart för hvar ocb en, 
att på en eröfring af Paltava kunde man ej mera tänka. Det 
både derföre varit er skyldigbet att göra konungen föreställnin- 
gar om att afstå från sitt förebafvande, samt atitiugen angripa 
czaren eller draga sig ti^llbaka. Att dylika föreställningar skalle 
bafva gjort sin verkan, tror jag mig bestämd t kunna försäkra; 
ty kojnongen kom aftonen före den dag, på bvilken ban blef 
blesserad, till mig ocb frågade mig sjelf om råd, mig, bvilken 
ban, efter min ankomst till arméen knappt både bevärdigat med 
ett ord eller en vänlig blick. Såsnart en sådan man som konung 
Karl beslutar sig till ett dylikt steg, kan man med all säkerbet 
förutsätta, att ban är på väg att öfvergifva en förutfattad mening. 
Den förtroendefulla godbet ocb nedlåtenbet, bvarmed konun- 
gen tilltalade mig, gåfvo mig mod att tillråda belägringens upp- 
bäfvande. Hade ni, min bäste fältmarskalk, likaledes sökt att 
ådagalägga nödvändigbeten af detta steg, så skulle mina före- 
ställningar säkerligen icke blifvit utan verkan. Men konungen 
ville icke böra talas derom. Emellertid uppdrog ban åt mig be- 
fälet öfver bela infanteriet; jag måste stiga till bäst ocb följa 
bonom för att rekognoscera de ryska förskansningarne vid Pe- 
trowka. Vi redo upp ocb ned utefter Worsklas strand hela 
natten igenom och frampå nästföljande morgonen, dervid oupp- 
hörligen ett mål för de fiendtliga knlorna. Min bäst träffades 
af ett skott, hvaraf jag nödgades att vända tillbaka; under det 
jag var frånvarande blef konungen skjuten genom fotbladet, men 
brydde sig så litet om såret, att han ännu derefter satt flera 
timmar till häst, bvaraf det onda förvärrades. 

'Trån detta ögonblick hade lii bort uppbjuda all er välta- 
lighet för att genoffldrifva belägringens upphäfvande, eller, om 
konungen stod fast vid densammas fortsättande, hade ni bort till- 
bakakasta Ryssarne och intaga en ställning, genom bvilken be- 
lägringen blifvit betryggad. Denna ställning hade bort tagas 
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emellan Jakovtsy ocb skogreii, bvarest vi angrepo Ryssaroe deo 
8 Jali. Der kände vi göra ett fördelaktigt brnk af vårt kaval* 
leri, som ntgjorde den större Iiälften af arméen, och äfven för 
Infanteriet var der ett gynnsammare fält. Men ni underlåt då 
att göra er bekant med terraiuen på Worsklas bögra strand ocb 
tillåt Ryssarue att alltmera vidt otbreda sig ocb taga fast fot. 
Vidare var det ett fel att lemna artilleriet ocb trossen på vemtra 
stranden, sedan arméen gått öfver på den bögra, bvilket nödgade 
oss att qvarlemua en corps af 6,0C0 man, bvars medverkan i det 
beslutade slaget både kunnat vara af stor nytta. 

^^Men bvad skall Jag väl såga om edra dispositioner för 
anfallet? Hvarken Jag eller Gyllenkrook, som både att draga 
försorg om det speciella formerandet af kolonnerna ocb som 
skulle bestämma kolonnernas marscbriktningar, både känne- 
dom om edra afsigter. Fiendens ställning både ej blifvit utfor- 
skad, någon bestämd anfallspnokt var ej antydd, någon återtågs- 
Hnia var ej angifven. Ingen visste egentligen bvad ban med sitt 
anfall skulle åstadkomma, af bvilken ban både att vänta under- 
stöd o. s. v. Ingen general, ingen öfverste kunde af oss be- 
komma de nödiga föreskrifterna, emedan vi sjelfve icke visste 
mera, ån att marscben skulle gå rakt fram mot den flendtliga 
positionen, emot en ställning, bvars front skyddades af reduter 
och försvarades af elden ur 72 kanoner, bvilket vi blott kunde 
besvara med 4 kanoner, emedan de öfriga måste lemnas efter 
oss, till följd af fullkomlig brist på ammunition. — Om ej ett 
anfall under så högeligen ojemna ocb ogynnsamma förhållanden 
fordrar den sorgfälligaste anordning, så förstår Jag mig allsicke 
på krig. Jag vet gaoska väl, att anfallsdispositioner aldrig kunna 
på förband mycket afgöra, emedan stridens förlopp alltid brukar 
vara ett annat, ån bvad man förut inbillade sig; men de taktiska 
syftemål, som skola uppnås, böra åtminstone vara afgjorda, på 
det att de som föra kolonnerna må veta bvad de skola göra. 
Men desse visste samt och synnerligen ingenting vidi^re, än huru 
stark hvarje kolonn var, hvilke som anförde bvar ocb en och 
hvilke som voro deras sidokamrater. — En försummelse af 
denna beskaifenhet kunde dock i en så liten armée, som vår 
det var, i alla fall godtgöras genom särskilda befallningar på ort 
och ställe. Men leåningen af sjelfva anfallet var ännu brist- 
fälligare, ån inledningen till detsamma, och alstrade en osäkerhet, 
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som lände det hela till förderf. Xn erhöll infanteriet order att 
förbli i kolonn då det hade bort uppmarschera; ån måste det 
göra halt då det hade bort fortsätta med att rycka framåt, och 
än åter rycka fram då det hade bort stanna för att ordna s\g. 
Generalerna och öfversfarne beklagade sig bittert hos mig öfver 
att de så föga flogo handla på egen hand, och gaf Jag någon- 
gång en order på eget ansvar, då var herr fältmarskalken strax 
till hands för att säga mig de hårdaste saker. Med ledningen 
af kavalleriet, som ni hade förbehållit er sjelf, gick det blott 
föga bättre; hvarje vapen kämpade liksom rör. egen räkning och 
det ömsesidiga understödet nteblef mer än en gång. -- Men om 
vi, oaktadt denna planlösa ledning af drabbningen, oaktadt öfver- 
mängden hos Henden, hviikens eld frnktansvärdt minskade våra 
leder, dock voro nära att jaga honom ned i Worsklas kärr, så 
ligger deri beviset på, att vi vid en bättre ledning ofelbart skalle 
hafva segrat, och jag uttalar min innerligaste öfvertygelse, herr 
fältmarskalk, då jag utmärker ert förfarande före och under stri- 
den såsom vårt nederlags hnfvudorsak, hvilket Gyllenkrook lika 
mycket som jag kan och skall bekräfta.'' 

Den eljest så foglige och mot andre uppmärksamme general 
Lewenhanpt hade under fortgången af sitt förebrående tal till 
den grad kommit i eld och lågor, att han knappt tycktes sig lik, 
och Gyllenkrooks stumma vältalighet samt uttrycksfulla åtbörder 
gåfvo ökad styrka åt hvarje särskild beskyllnihg. Rehnsköld 
antog i början en Isig köld, omkring hans läppar spelade än ett 
sarkastiskt löje, än bet han ihop tänderna och rynkade pannan i 
hotfulla veck. Dock blef han ännu lugnt sittande i länstolen 
med hnfvudet stolt tillbakalntadt. Men när Lewenhanpt tillskref 
förlusten af slaget endast och allenast hans bristfälliga ledning, 
då sprang Rehnsköld upp och hans hand for krampaktigt efter 
värjfästet. ''Lewenhanpt! ropade han med dundrande stämma, 
det var för mycket, det fordrar blodig upprättelse!" — I detta 
ögonblick öppnades dörren och konungen inträdde. 

"Det var ej ett språk sådant som vänner föra det sinsemel- 
lan," sade Karl XII och hans forskande blick gick, liksom för 
att fråga, från det ena till det andra förlägna ansigtet bland oss. 
"Hvad har ni nu igen att tvista om, er emellan? Säkert den 
gamla striden om Pultava!" — "Så är det, ers kongl. majestät," 
svarade Lewmhaupt, som först hämtade sig från öfverraskningen, 
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samt bad om den nåden att få presentera mig. Konnngen mön- 
strade mig med skarp kånnarblick, gaf genom några korta frå- 
gor tillkänna sin noggranna kännedom om mina tidigare förhål- 
landen ocb tillocbmed om mina skrifter, samt nppmnntrade mig 
genom sin ovanliga vänligbet till en bön om att framgent få 
närma mig bonom. — "Den galne Karl," svarade konnngen, "är 
svårligen den man, i hvars nmgänge ni kan finna mycket 
Döje; ni bar jn också knappt värdlgats egna hans fälttåg ett 
flyktigt omnämnande." — "Ers majestät," svarade jag, "täcktes 
förlåta en stackars dödlig, att han uppfattar tilldragelserna helt 
enkelt så som de förekomma bonom. I afseende på dessa 
fälttåg hade Jag så få nöjaktiga materlaller, att jag måste 
uppskjuta deras studerande till framtiden. Dock har jag hämtat 
mången god lärdom af det, som jag i trovärdig^T skrifter på- 
träffat, ocb det bar isynnerhet i hög grad bidragit till att stadga 
mina åsigter 1 afseende på ett anfallskrig mot Ryssland, ebnruväl 
Jaf-dervid icke uteslutande hade för ögonen den olyckliga ut- 
grången af edra strider. Önskan om att bättre underrätta mig, 
kom mig att söka edra generalers sällskap; men så stor än den 
vinst är, som jag hämtat af deras meddelanden, så måste jag 
dock lifligt beklaga, att hafva gifvit anledning till ett uppträde, 
som lyckligtvis blef afbrutet genom ers majestäts oväntade mellan- 
komst." 

Konung Karl. "Min tappre Rebnsköld, min trogne Lewen- 
baupt och den oförskräckte, outtröttlige Gyllenkrook äro män, 
dem jag skattar ganska högt och rekommenderar till er synner- 
liga vänskap. Hvar och en af dem har menat mig väl, om också 
livar och en på sitt sätt, och jag kan derföre ej tillåta, att man 
kastar misstankar på någon af dem. Om Rebnsköld tänkte och 
handlade annorlunda, än månge af hans samtida, om han stundom 
styrkte mig i föresatser, dem han måhända hade bort bekämpa, så 
låg detta i hans karakter, som så mycket öfverensstämde med 
min. Jag känner Lewenhaupts åsigter i afseende på Pultava, 
och vill ej alldeles neka, det fältmarskalken i många stycken 
hade kunnat handla bättre. Men många af de fel, som begingos, 
komma åfven på min räkning. Jag hade åt honom öfverlemnat 
öfverbefålet, men inblandade mig ännu alltjemt sjelf deri, och ut- 
delade från min bår många speciella order, hvilka icke alltid 
torde hafva varit i öfverensstämmelse med fältmarskalkens an- 
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ordningar. Men sä går det till bär i yerlden. Den som ar Tan 
att i egen person leda allt, kan icke lätt afsäga sig denna ?aoa. 
Min omedelbara inblandning bindrade fältmarskalken från att i 
allo bandia efter sin öfvertygelse; och sålnnda förstörde jag sjelf 
det inre sainmanbanget. — Dock, låtom oss i dag ej tala vidare 
derou), mine berrar, det är redan sent ocb jag ville endast i 
förbigående önska er en god natt. Ni, min käre Giaosewltz, 
skall se edra tysta önskningar oppfyllda, så snart det bebagar 
min bror ocb olyckskamrat Napoleon att glädja mig med ett be- 
sök; ban är skyldig mig ett slags upprättelse, ty på S:t Helena 
bar ban, af brist på bättre kännedom af förhållandena, fällt om- 
dömen öfver mitt tåg till Hyssland, hvilka icke kunna vara mig 
likgiltiga, ocb då vilja vi väl någongång ingå i ett fnllkomHgen 
uppriktigt afbaudlande deraf.^^ 

Konungen gick. Rebnsköld och Lewenhaupt skakade npder 
tystnad hvaraudras händer och skiljdes såsom gode vänner. Gyl- 
lenkrook åtföljde mig ända till min boning och lofvade att snart 
besöka mig. Du har alltså med det snaraste att vänta dig. de 
önskade meddelandena. 

Innan jag afslutar detta bref, vill jag ytterligare meddela 
dig något om Mazeppas härkomst och om Zaporoger-kosakernas 
skicklighet i skjutning. Mazeppa var till födseln ett fattigt 
polskt adelsbarn och hade varit kammarpage hos konung Johan 
Kasimir. Man berättar väl, att pågen en dag blifvit öfverraskad 
bos en polsk ädlings gemäl, till straff för sin förbrytelse blifvit naken 
fastbunden på en vild häst och sålunda skulle hafva kommit till 
Ukraine; men hans samtida känna ingenting af denna — tilloch- 
med i bild framställda — historia. Enligt deras uppgifter hade 
Mazeppa under oroligbeterna i Polen skolat bringa i säkerhet en 
del af sin herres dyrbarheter, men hade med alla vagnarue rå- 
kat i Zaporoger-kosakernas våld, hvilka släpade honom med sig 
till Ukraine. Deras hetman tog honom först till sig såsom sekre- 
terare, men använde honom sedermera såsom ofOcer ocb förtro- 
gen rådgifvare på sina krigståg. Mazeppa visste att i dessa be- 
fattningar göra sig så omtyckt, att han, sedan hetmanen blifvit 
förjagad, valdes till hans efterträdare. Såsom hetman förstod 
Mazeppa på fint vis smickra sin skyddsherre czaren, samt för- 
leda denne till mått och steg, hvilka väckte Kosakernas ovl^a 
och hvarigenom han sedermera gjorde dem böjde för affall från 
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Ryssland ocb till att ooderstödja Karl XII. Då slagget yld Pal- 
tava lick en så beklagliga ntgåog, följde Mazeppa konungen till 
Beuder, der bau också snart afled; han var då nära sjuttio år, 
men likväl fnll af eld och llf ända till kort före slu död. •— 
Zaporoger-kosakevm ntmärkte sig såsom vilde, rofgirlge sällar, 
men voro till en del ganska öfvade skyttar. Då deras hetman 
Horodenski kom till konungens läger vid Pnltava med omkring 
tusen kosaker, för att sluta ett förbund med Mazeppa, hade 
åsynen af dem lockat Ryssarne i stor mängd upp på vallarne, 
hvarlfrån man skickade dem några kanonkulor. Uppretad bära! 
lät Horodenski 100 Kosaker rida fram till uppå 500 stegs af- 
stånd från fästningen, och gifva eld på Ryssarne, hvarvid inemot 
50 Ryssar skola hafva blifvlt skjutne. De nyfikne åskådarne 
försvnnno nu hastigt från vallarne. iMen snart derpå visade 
sig en officer af högre rang uppe 1 ett af valltoruco. En 
Kosak märkte detta, lade an sitt gevär och sköt officern ge- 
nom hufvudet. Dyllke skyttar hade Horodenski. till ett antal af 
mer än 60O i sin lilla här. Ett nytt bevis på att det i krig 
kommer mindre au på godheten af skjutgevären, än på deras 
skickliga handterande, åt hvilken omständighet man Just nu, då 
den ena förbättringen af eldvapnen söker att, efter hvartannat, 
uttränga den andra, framför allt borde egna uppmärksamhet. 
Det är endast öfningen som bildar mästaren; men icke är det 
verktyget *) 



•) Förf. skulle säkert sjelf ej önska all delta hans yttrande — hvilket 
tTifTelsutan har sin allmttnna giltighet — skulle leda till någon bristande 
uppmärksamhet på verktpyens — här eldvapnens — förbättring och god- 
het. Om ock Förf:s sals innefattar en allmän sanning, lärer väl dock ingen 
kunna förbise det påtagliga factum att i strid mellan lika Öfvade '^mästare", 
del bättre "verktyget" ofta kan gifva utslag; och alt, i alla riktningar, verk- 
tygens godhet afven har sin stora betydelse, om ock underordnad den per- 
sonliga duglighetens. Öfvers. 
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V. 

Olympen den 11 November 1839. 

Tidigt i dag var Gyileukrook hos mig för att säga mig, 
att det vore Karl XII:s dödsdag*), samt att liau denna dag 
gerna säge bos sig församlade alla goda soldater. Vi begåfvo 
oss alltså tillsammans af på vägen dit ocb fanno vid vår ankomst 
redan ett stort antal personer församlade. Konungen brakar till- 
bringa denna dag i en afsides belägen villa, som är byggd till 
en trogen afbild af det bus i Bender, bvilket han flera år be- 
bodde. Egentliga festligheter ägde icke rum, ty först och främst 
älskar Karl icke dylika tillställningar, och sedan är att märka 
att man härstädes blott hvart hnndrade år firar dödsdagar, hvar- 
till då anordningar från alierbögsta ort utdelas. 

Konungen emottog utan alla ceremonier de inträdaode i 
en visserligen rymlig, men på alla prydnader blottad saloog. 
Han är en man af medelmåttig storlek, smärt byggd, men bred- 
axlad. Af de många porträtter, som Jag förut sett, vet Jag ej 
något, som är likt. Äfven bronzbysten i Sanz-Souci liknar ho- 
nom icke. Karls ansigtsdrag, öfver hvilka en mild svårmodighet 
synes vara utbredd, uttrycka en orubblig fasthet i viljan, ehurn 
utan hårdhet; hans eldiga, mörkblåa öga antager lif alltefter det 
föremål, som kommer till tals, men besitter äfveo en outsäglig 
mildhet, så snart konungen talar om eller med personer, hvilka 
han eguar sin välvilja. Det stora ärret på högra tinningen, der 
den förrädiska kulan hade inträngt, skyldes af en neddragen 
hårlock, liksom för att sålunda dölja den skam, hvarmed ett parti 
då befläckade sig, hvilket icke uppskattade värdet hos en ftarste^ 
som väl föranledde Sveriges förödmjukelse, men långt mindre ge> 
nom eget förvånande, än genom deras, hvilka förrådde honom 
eller 1 afgörande ögonblick iemoade honom utan understöd. — 
Konungens hållning var ridderlig och uttryckte en 1 sanning ma- 
jestätisk värdighet; hans klädsel bestod af den bekanta, blåa rid- 



*) Dagen i mänaden är, såsom man ser, i detta afseende oriktigt angif- 
ven, vare sig att gamla eller nya stilen följes. Ben sednare iakttages, enligt 
hvad Förf. i ell annat bref meddelar^ — i Olympen. ÖlVers. 
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Tockeo, med låg kragre och korta uppslag af samma färg, gula 
byxor, samt kragstöflor; ban hade den lilla, trekaatiga hatten 
noder armen, den stora huggvärjan i det gula, med sllfver bro- 
derade gebånget vid sidan. 

Biand de tillstådesvaraude Sveuskarne igenkände Jag fält- 
marskalkarne Rehnsköld, Axel Sparre, Diicker och Stenbock, gene- 
ralerna Lewenhaupt, Arvid Horn, Krassow, Meyerfeld, Lagercrona, 
Hård, Liewen och andra, bvilka till större delen hade deltagit i 
fälttåget i Ryssland och varit med i Turkiet. Min synnerliga 
uppmärksamhet uppväckte Mazeppas åldriga bjeltegestait, samt 
Stanislaus Poniatowski, en Polack af den ädlaste karakter och 
den finaste bildning, som hade följt Karl XII till Bender och, 
aader dennes vistelse i Turkiet, såsom skicklig underhandlare 
gjort honom de vigtigaste tjenster. Äfven seraskieren af Ben- 
der, Jnssnf Pascha, hade infunnit sig för att betyga den af ho- 
uom nästan afgudade bjelteo sin vördnad. — Samtalet blef snart 
allmänt och fördes med all otvungenhet, ehuruväl Svenskarne 
i samtal med sin konung lade i dagen stor häogifvenhet. Karl 
gick från den ene till den andre, visste att säga hvar och 
en något förbindligt, men uttryckte mera genom sitt fina minspel 
och genom brytningarue i sin röst, än genom ord, de känslor, 
bvaraf han lifvades för den, h vilken han. tilltalade. Då den pol- 
ske konungen Stanislaus inträdde, gick Karl honom några steg 
till mötes och emottog honom med stor vänlighet, ur hvilken 
dock framlyste en sorts medlidande. Den älskvärde Stanislaus 
hade visserligen också saknat all energi och karaktersstyrka för 
att göra sin fordue skyddsherres val till ett lyckligt val. 

Då samtalet kommit som bäst i gång, anmälde kammarpa- 
gerna Peter den I:stes ankomst, hvaråt konungen tycktes höge- 
ligen fägna sig. De båda nordiske hjeltarne helsade hvarandra 
såsom tvenne gamle krigskamrater, som känna en stor aktning 
för hvarandra, utan att Just genom hjertligare band vara sins- 
emellan förenade. Gzarens yttre är i sanning vördnadsbjudande, 
ehuru hans klädsel — en rock af grått tyg och utan någon sorts 
prydnad — brukar vara ännu mycket enklare, än den svenske 
konungens. Stanislaus bevärdigades knappt med en flyktig blick 
af czaren, och genast efter de första höflighetsbetygelserna inlät 
sig Peter med sin förre dödsfiende i ett samtal, hvars innehåll 
icke skall vara utan intresse för dig. 
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Czarm. "Jag kommer för att lyckönska min broder Karl 
på bans liedersdag, för att tacka honom för de goda lärdomar, 
som han i kriget gifvit mig, liksom för den makt, hvartill lian 
mot sin vilja bar upphöjt mig. i3et låter val en smnia på spe, 
men är likväl redligt meuadt, och den bästa tacksägelsen, näm- 
ligen genom handling, skulle icke hafva uteblifvit, såframt det 
behagat min broiler att ännu längre stå i spetsen för den sven- 
ska nationen, för att njuta frukterna af det hemjiga förbund, som 
den stackars Görtz redan hade med mig afslutat, då det döds- 
bringande skottet förstörde alla mina planer"*). 

Konungen^ som under hela detta samtal iakttog den värdi- 
gaste och mest imposanta hållning, svarade häruppå: "Jag emot- 
tager denna tacksägelse med samma uppriktighet, hvarmed den 
blifvit aflagd, men kan ej underlåta att göra min broder upp- 
märksam på, att han väl hämtat goda lärdomar af mina fel, men 
att han likväl ej vetat att taga sig till vara för samma slags 
fel, samt att han vid Prufh (i Juli 1711) var nära deran att 
lemna ett motstycke till Pultava; utan att genom föregångna 
olyckor befinna sig försatt i ett så svårt val, som det jag hade 
att göra. Utan storviziren Baltadschie Mohammeds fega nedrig- 
het och utan czariuuan Catharinas högsinnade beslutsamhet skulle 
min broder hafva förlorat sin vackraste här och blifvit bortförd 
såsom fånge till Stambul. Hvad hade då hindrat mig att med den 
segerrika och efter byte lystna turkiskt-tartariska hären, till hvilken 
utan tvifvel de flesta kosakstammar skulle hafva anslutit sig, mar- 
schera på Moskwa samt taga Petersburg i besittning? — Så 
kan ödet göra tillochmed det största rikes öde beroende af en 
qviunas klokhet och karaktersfasthet, ty ni, herr broder, hade 
redan förlorat hufvndet och visste ej att hjelpa er vidare." 

Czaren. "Ni uttalar hårda ord, konung Karl, oeh skulle 
icke genast påminna mig om detta olyckliga ögonblick, i hviiket 
jag såg min lyckas stjerua blekna för halfmånen. Vid Pultava 
förföljde jag icke den flyende svenske konungen, ty han syntes 



*) Efter Karls återkomst från Turkiel utnämde h^n baron Görtz till sin 
premierminister^ och inledde pä hans ifriga föranledande fredsunderhandlin- 
gar med Ryssland, hvilka, om konungen förblifvit vid lif, skulle hafva för- 
skaffat ät Norden i Europa ett ofantligt inflytande. Görtz anklagades seder- 
mera och halshöggs. Han föll ett offer för del skamligaste godtycke. 

T. Ulgifv. 
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migr icke mera farlig i sin bjelplösa belägenhet; men ni ville, då ni 
gynnades af lyckan, krossa milt rike, sedan ni lietsat Tnrkame mig 
på halsen. Ar 1718 menade jag mera väl med er; jag ville då 
bjelpa er åter npp på benen, då jag dock mt^d ringa svårighet 
liade kunnat bereda ert rollkomliga förderf.'^ 

Konungen, ^^Det är ganska mycket sagdt pä en gång och 
mer, an jag i korthet kan besvara. Vårt krig var en strid på 
lif och död, och måste åfveu så vara, ty tvenne monarker af vårt 
slag, hvilkas intressen och afsigter voro af så helt och hållet 
motsatt beskaffenhet, knnde icke troua fredligt bredvid hvarandra. 
Hvarföre skola vi således dölja för oss bvad hela verldeu vet? 
Må vi derföre öppet och reiil nt yttra oss om våra förhållanden, 
bvilket namera icke kan skada någon, men deremot tjena vare 
efterföljare till upplysning. — Emedan detta krig nn engång 
både ett sådant skaplynue och måste hafva det, fick också aldrig 
och ingenstädes någon skonsamhet deri inträda. Ni har derföre 
handlat ovist, herr broder, nti att icke uppbjuda det yttersta för 
att i och efter slaget vid Pultava bringa min person i edert våld, 
hvilket också vid min dåvarande kroppsliga hjelplöshet och vid 
den gränslösa förvirringen bland mina trupper icke kunnat blifva 
svårt. Ni trodde er hafva tillintetgjort mig i min armée, men 
det' var en st4)r villfarelse, ty kunde jag också icke genast stampa 
fram en annan armée ur jorden, så rörblef jag dock alltid er 
obeveklige fiende, som kunde blifva er lika farlig i Turkiet, som 
1 Ryssland och Polen. -— Ni måtte ock snart hafva i hög grad 
ångrat denna försummelse, ty ni uppdrog åt general Menczikow 
att med största eftertryck förfölja mig då det redan var för sent, 
och edra trupper hade icke försyn för att förnärma det turkiska 
området sedan jag funnit skydd derstädes. Och hvad skall jag 
säga om ert sändebuds bemödanden i Stambul, som icke lémnade 
något medel oförsökt för att fördrifva mig ur min stilla fristad 
i Bender, i afsigt att sedermera desto lättare bringa, mig i ert 
våld? Hvilket öde skulle ni väl då hafva haft för mig i bered- 
skap? — Tala således icke om ädelmod och skonsamhet, czar 
Peter, de hafva säkert för ert hjerta förblifvit likaså främ- 
mande, som för mig en önskan att se er stor och mäktig. Hade 
min förträfflige Poniatowski icke varit skickligare, än ert sände- 
bud Tolstoi, så hade sakerna säkerligen för mig snart tagit en 
dålig vändning. — Hvad angår den 1718 mig utlofvade hjelpen, 
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så må ni bafva fanoit det passande för er politik att heldre 
liåmpa jemte mi^, än emot mig, ty Jag kunde såsom bandsför- 
vandt vida mera bidraga till tillfredsställandet af edra äregiriga 
afsigter, än Jag genom nya angrepp knnde tillfoga er «kada. 
Om ädelmod var äfveu dä icke fråga; politiken känner, öfverhuf- 
vnd taget, icke till något ädelmod.'^ 

Czaren. '^ag skall i afseende härpå icke motsäga er, berr 
broder, förställning skulle bär vara på orätt ställe, eftersom vi 
nu klarare genomskåda förhållandena. Men säg nu dock sjelf, 
om Jag icke sökt att på ett lysande sätt godtgöra felet att låta 
er undkomma till Turkiet? Den bär, med bvilken jag år 1711 
marscherade emot Prutb, räknade 60,000 man kärntrupper med 
löO kanoner och dessutom 40,000 man Kosaker och Kalmucker, 
lifvade af bästa anda; min tappre fältmarskalk Scheremetjew 
ledde operationerna, furst Kantemir, Moldaus woiwod, lofvade 
mig sitt understöd och lifsmedel i öfverflöd. Huru lätt skulle det 
icke hafva varit för mig att tränga fram till Stambnl och der 
föreskrifva sultanen lagar? Ingen europeisk makt knnde dervid 
hindra mig, aldrig var tidpunkten gynnsammare för utbredandet 
af mitt herravälde äfven öfver Turkarne T' 

Konungen. "Ni glömmer härvid, herr broder, att det for- 
dras någonting till krigs förande, bvaröfver man icke efter 
godtfinnaude kan befalla; Jag menar det riktiga inträffandet af 
alla förutsättningar, med ett ord: lycka. Ni trodde er kunna 
skrämma sultanen genom det utspridda ryktet, att ni var med 
200,000 man stadd på väg i ilmarscher till Moldau, men ni kom 
blott med hälften deraf, samt tågade temmeligen långsamt. Po- 
niatowski genomskådade snart sanna förbållandet och dref sulta- 
nen att sätta sig i rörelse. Då ni utan rikliga lifsmedel icke 
kunde tåga igenom stepplandet, kom blott an uppå att beröfva 
er dessa förråd. Kantemir blef derefter, och förr än ni anländt, 
öfverfallen och kom — såsom förut Mazeppa till mig — så han 
till er med tomma händer. Det förändrade saken och hade 
bort göra er försigtigare. Trots detta framhärdade ni i er 
föresats och satte tro till försäkringarne om att man på andra 
sidan Sereth skulle finna lifsmedel i öfverflöd Ni lät också an- 
skaffa sådana, men de beröfvades er snart ånyo, och marschen 
till Prutb fortsattes likväl. — Emellertid ankom storviziren med 
sin tre gånger starkare hår, samt 400 kanoner, och innestängde 
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er småniDgom. Hnngern, törsten och de tnrklska knlorna an- 
ställde stora härjningar i ert läger; allt tycktes vara förlorad! 
och i stnm förtviflan hade ni begrafvit er i ert tält, vägrande 
en och hvar tillträde till er. — Då trädde Catharina, trotsande 
förbndet, in till er såsom en räddningens engel, intalade er mod, 
hon en qvinna och ni en manj samt visade er vägen till rädd- 
ning; hon sade er — hvad ui sjeif, och det bättre än någon 
annan, hade bort veta — , att storviziren var en krnka, att 
hans kiaja Osman Aga var svag för mutor, samt rådde er att 
underhandla. Kiajan köptes för 10,000 dukater, storviziren för 
200,000 rnbel och det begärta vapenslilleståodet beviljades. Så 
slntade detta korta fälttåg, i hvilket de båda hufvadhärarne hade 
endast i fyra dagars tid stått i hvarandras åsyn; det segerrika 
tåget mot Stambnl hade förvandlat sig till ett skymfiigt åter- 
tåg." 

Czaren. "Du är hård, konnng Karl, och skulle icke säga 
mig sådana saker; jag är ju redan förut tillräckligt förödmju- 
kad." 

Konungen. "Fåfänglighetens verld når icke hit, vi böra ej 
dölja för oss, min vän, att vi dock eogång måste komma till 
erkännande af våra svagheter, och det ju förr desto heldre. Du 
förblir derföre dock alltid Peter "den store", och förtjeuar äfven 
detta tillnamn fullkomligt, under det att jag icke kan förhindra, 
att man anser mig för en förvägen äfventyrare. Låtom oss således 
slota fred, min vän, och haf ännu engåug tack för ditt besök 
i dag, hvilket jag vid liknande föranledning gerna skall be- 
svara." 

Vid dessa med ovanlig vänlighet uttalade ord jemnades cza- 
rens rynkade panna, han fattade den honom räckta högra han- 
den, skakade den och rekommenderade sig jemte sin suite, men 
jcke såsom den stolte segraren, utan såsom en besegrad, som ti- 
gande erkänner sin fruktade motståndares öfverlägsna själsstor- 
het. Karl följde czaren ända till dörren och återvände derefter 
med större munterhet tillbaka till de församlade; hans blick sökte 
konnng Stanislaus, som stod 1 en fönstersmyg och tycktes vara 
försjunken 1 djupt eftersinnande; sedan han fått rätt på honom, 
glngo båda konuugarne in i ett kabinett, som låg tätt bredvid. 
Jag närmade mig härpå general Gyllenkrook, för att af honom 
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erbålla uärmare npplysningar öfver de nyss omtalade sällsamma 
tilldragelserna ocb öfver de bevekelsegrnnder, hvilka förmådde 
konnngen att så otillbörligen länge dröja i Tnrkiet, samt erfor i 
afseende derpå följande. 

''Det var alls icke konungens afsigt — begynte Gyllenkrook 
sin berättelse — att blifva så länge borta från sitt land; snarare 
tänkte Karl efter sin ankomst till Bender genast på att åter- 
vända bem ocb sände mig med 160 man till Moldaa, bvarifrån 
jag skulle utforska tillståodet i Polen ocb träffa de lämpliga för- 
beredelserna föp återvändandet hem. Anländ till Czarnowicz, 
öfvertygade jag mig dock snart om omöjligbeten af att ntföra 
detta förehafvande, ty alla vägar till Polen bevakades sorgfälligt 
af Ryssarne. General Wolkonski både inledt förbindelser med 
Brankowan, Wallacbiets furste, med hvars biträde jag plötsligen 
öfverfölls på det turkiska området ocb bortfördes i fångenskap. 
Detta nya fredsbrott å Byssarnes sida framkallade kriget mot 
Tnrkarne, i bvilket czaren var nära att duka under. Emellertid 
var det ej så lätt att rycka upp Turkarne ur deras liknöjdhet, och 
det erfordrades hela Pouiatowskls skicklighet för att sätta detta 
1 verket, hvarvid han på klokt vis visste att betjena sig af sul- 
taninnan Walides ynnest. Derjemte var dock alltid fråga om 
konungens återvändande hem, bvilket likväl icke tycktes kunna 
försiggå utan en eskort af 50,000 man, dem man nu icke kunde 
lemna för detta ändamål. Så drog afresau ut på tiden måoad på 
månad, år på år, och syntes äfven stundom alla binder undanröjda, 
så brast åter penningar för att betala de i Bender ådragna skul- 
derna, ty Karls frikostighet kände inga gränser. Det öfriga må 
Poniatowski sjelf berätta er, då han, såsom 1 denna sak en baf- 
vudperson, är bättre underrättad om allt hvad som efter mitt 
tillfångatagande tilldrog sig.'' 

Gyllenkrook tillkallade derpå generalerna Poniatowski, Lie- 
wen och Hård, gjorde mig bekant med dessa herrar och bad 
dem att tillfredsställa min vettgirighet. Poniatowski^ en af de 
tappraste ofllcerarne i Karls armée, hade först åtföljt konung 
Stanislaus, men efter hans återvändande qvarblifvit hos den sven- 
ske konungen, för hvilken han fattat en till svärmeri sig när- 
mande tlllgifvenhet *). Djerf i ord, som i handling, begåfvad 

*) Denne grefve Poniatowhkis son i senare giftet (med en furstinna Czar- 
toriska) valdes 1764, genom kejsarinnan Catharinas inilytande, till konung 
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med de ädlaste egenskaper, förtrogeo med seraljens alla Intriger 
ocb dertlll af den mest intagande personligbet, blef ban snart 
Karls onmbärligaste vän ocb rådgif^are, ocb nppeböll sig mera 1 
Stambnl än 1 Bender. Sedan ban bragt till stånd kriget emot 
Ryssarne, åtföljde ban, i egenskap af konnngens af Sverige mi- 
Htärkommlssarie, storviziren, samt förvärfvade sig snart kiaja 
Osman Ägas ocb den tartariske fnrstens ynnest, på bvilkas me- 
ning storviziren måste fästa mesta afseendet. Då Peter inne- 
stängdes vid Prntb ocb sökte att slå sig igenom, intalade Po- 
niatowski den tnrkiske befälbafvaren mod ocb förbindrade Tnr- 
karnes redan i bemligbet beslutade återtåg. Med ännu större 
djerfbet sökte ban att omintetgöra afslntandet af nnderbandlin- 
garne ocb sade storviziren, 1 dennes eget tält ocb 1 närvaro af 
de förnämste embetsmännen, de bittraste sanningar, samt sökte 
tillocbmed att med våld förbiudra fördragets undertecknande. Se- 
dan detta icke lyckats, satte ban utan dröjsmål konnngen i kän- 
nedom om dessa förbållanden, ocb denne ankom redan påföljande 
eftermiddag, åtföljd af flere generaler ocb drabanter, till det 
turkiska lägret, just i det ögonblick, då Ryssarne skulle an- 
träda sin afmarscb. Han inträdde utan vidare omständigbeter i 
storvizirens tält ocb tog plats på sängen bredvid profetens 
fana, bvarefter emellan bonom ocb viziren uppstod följande 
samtal. 

Karl. "Du bar bärstädes samlat en vacker krigsbar.'^ 

Storviziren. "Den bar padiscbab förlänat mig." 

Karl. "Skada att den användes så litet." 

Storviziren. "Den beböfves icke mera, sedan fred nu bllfvlt 
afslutad." 

Karl. "Huru? bar du ingått fred, bandlat emot sultanens 
löfte ocb åsidosatt mina angelägenbeter?" 

Storviziren. "Det bar uträttats tillräckligt, ocb Porten bar 
derigenom vunnit mycket." 

Karl. "Men du både kunnat vinna tusen gånger mera, iy 
czaren ocb bela bans armée voro i ditt våld." 



af Polen, men måste 1795 afsäga sig tronen, den han icke förmådde att bi- 
behålla i en så stormig tid; den vid Leipzig omkomne furst Joseph Ponia- 
towski var denne konungs brorson. 

T. Utgifv. 
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Storvtziren. ^^Mobammeds lag förbjader att ?ågra eo fiende 
fred, då ban ber derom. Hvem sknlle väl bafva regerat czarens 
rike, om Jag tagit boaem till fånga?'' 

Karl. "Det angick icke dig, och tror du väl, att din kej- 
sare gagnas mycket med en dylik fred?" 

Storviziren. "Jag bar arméen nnder mitt kommando! ocb 
freden i min band." 

Karl. "Ännu är det tid att återvinna det förlorade, gif 
mig blott fribet att bandia; jag vill eljest sjelf förskalfa mig 
soldater ocb göra upp en efterräkning med czaren; det skall ej 
kosta dig en enda man ocb för sultanen vill Jag taga dig i 
försvar." 

Storvizirm. "Det är försent, freden är undertecknad." — 
Dermed slutades samtalet, ocb Karl återvände påföljande dag till 
I Bender. 

"Följderna af denna tilldragelse", berättade Poniatowski, 
^^blefvo snart märkbara; jag dröjde på konungens tillsägelse 
qvar i turkiska lägret, men uppeböll mig mest bos den tar- 
tariske fursten, som var bögst missnöjd med utgången och 
som satte sultanen sjelf i käBnedom om denna. Han skref till 
bonom: "Vi bafva några dagar baft att göra med fienden och 
både försatt bonom i en sådan belägenhet, att ingen man kunde 
undkomma oss. Men på czarens anhållan bar storvizireu beviljat 
bonom fred, lemnat bonom mot betalning lifsmedel och eskorte- 
rar bonom nu hem." — Men äfven storvizireu sände sin be- 
rättelse till snltanen, hvilken berättelse den mutade kiajan sjelf 
öfverlemnade, dervid utmålande i de mest glänsande färger vig- 
ten af denna fred. Men för att likväl ej blifva beslagen med 
osanning, befallde ban seraskieren af Bender vid bufvudets för- 
lust att förhindra, det konungens besvär finge komma fram till 
sultanen. Vidare indrogs den af Janitscbarer bestående heders- 
vakten, bvarjemte det till konungens underhåll bestämda anslaget 
(^ plaster om dagen) icke mera utbetalades. Men Karl och Tar- 
tarernas furste funno likväl medel att gifva sultanen andra un- 
derrättelser, och storvizireu, såväl som hans kiaja, måste med 
lifvets förlnst plikta för deras egenmäktiga förfarande. 

"Dock inträdde icke i konung Karls förhållanden derföre 
någon våsendtlig förändring, utan förlorade han snarare en dyr- 
bar tid med tomma förhoppningar, och hans envishet, som 
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grenom så mäoga vidrigheter blott ytterligare stegrades, hindrade 
någon förändring till ett båttre. Då czaren föga brådskade med 
att uppfylla fredsvilkoreu, rastade sultanen sig till nytt krig; 
vizirernas falhet, hvilke erhöllo ryska dnkater i riklig mängd, 
fördröjde emellertid på otillbörligt sätt härens uppbrott. Snart 
var man mer än någonsin betänkt på att förmå konungen till att af- 
resa, men ntan att likväl röja håg att bevilja de stora penninge- 
fordringar, som han af Porten gjorde. Följden deraf var den 
beryktade våldsamheten emot konnngens person och lilla krigar- 
skara, dervid han i sitt djerfva öfvermod satte sig till mot- 
värn och i sjn timmars tid i sitt befästade boningshns trotsade 
anfallet af flera tnsende Janitscharer, men till slnt dock måste 
dnka under för öfvermakten. — Hade Turkarue redan förut be- 
visat den svenske konungen den största vördnad, så stegrades 
efter denna kalabalik deras tillgifvenhet ända till enthusiasm, de 
betraktade honom, som under hela striden blott bekommit tre 
lätta blessyrer, såsom en öfverjordisk varelse, och Janitscharerua 
tillkännagåfvo så högt sitt missnöje öfver det konungen tillfogade 
våldet, att sultanen såg sig nödsakad att afsätta och landsförvisa 
dem, som tillrådt detsamma. Sjelf förnekade han, att han gifvit 
befallning till en dylik handling, så stor var fruktan för Jani- 
tscfaarerna. 

^^Från Bender fördes konungen till Demitoka vid Adrianopel, 
men behandlades alltjemt med kungliga ärebetygelser. Det stör- 
sta beviset på hans envishet är måhända det, att han här låg i 
fyratiotre veckors tid till sängs, emedan han ej ville inlåta sig 
1 samtal med storviziren, eller ock emedan han ville undvika, 
att man mot hans viJja tvang honom att afresa. Han låtsade 
vara sjuk, utan alt han var det, och framhärdade i denna 
orörlighet, ntan att blifva sjuk.'' — Jag kunde icke dölja 
min förundran öfver att konungen tillochmed icke vidtagit 
allvarsamma anstalter till hemresan, då han likväl måste säga 
sig sjelf, att, under hans nu snart femåriga frånvaro från hären 
och ännu långvarigare från sitt rike, nödvändigt stora miss- 
grepp der måste hafva gjorts, hvilkas afhjelpaude ovilkorligt på- 
kallade hans närvaro, om ens, örverhufvud taget, hjelp ännu var 
möjlig. Men general Hård yttrade, ''att koaungeu då hade för- 
blifvit otillgänglig för alla föreställuiogar, samt af de då och då 
ingående berättelserna från Riksrådet hade slutat till att Sveriges 
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angelägenlieter ingalunda stodo så illa, ebnraväl vi allesammans 
voro af motsatt tanka, den vi dock icke vågade nttala. Hade 
ej vår vän Liewen anländt, som af Riksrådet sändes till Demi- 
toka för att enträget lägga konungen på bjertat nödvändigheten 
af ett skyndsamt återvändande och derjemte äfven för att öfver- 
tyga sig om, haruvida han, såsom ryktet sade, verkligen blifvit 
sinnessvag; så skulle vi måhända ännu några år förblifvit i Tur- 
kiet, ty konungen var i hög grad förbländad och i det afseeudet 
ingalunda vid fullkomligt bruk af sitt förnuft. Låt blott general 
Liewen för er berätta om de öfvertalningskonster, som han må- 
ste använda för att icke åter afresa med oförrättadt ärende.^' 

General Liewen^ en Lilfländare till födseln och utmärkt för 
den förträffligaste karakter, åtnjöt ej allenast konungens oin- 
skränktaste förtroende, utan stod äfven i högt anseende hos de 
förnämste medlemmarne af Riksrådet; han var en man, som oför- 
behållsamt uttalade sin öfvertygelse, och man kunde för en dy- 
lik beskickning icke göra ett båttre val. På min begäran be- 
gynte han att berätta såsom följer, och är denna berättelse i den 
mån märkvärdig, som den lemnar vigtiga upplysningar om Karls 
karakter och Sveriges dåvarande förhållanden. 

^^Konungen, berättade Liewen^ emottog mig först två dagar 
efter min ankomst till Demitoka, hvilket kan lända till bevis 
uppå, att han just icke måtte varit så särdeles bekymrad om 
Sveriges inre förhållanden, ty eljest skulle han väl knappast 
hafva unnat mig några timmars hvila. Emellertid önskade han 
likväl framförallt att få veta, hvilken af Riksrådets medlemmar 
hade föranledt ständernas inkallande, hvilket sednare han redan 
kände till. Jag kunde i afseende derpå intet upplysa, utan 
yttrade den förmodan, att prinsessan Ulrika (konungens enda, 
ännu lefvande syster) väl måtte hafva derom redan underrättat 
honom. Då konungen fordrade den strängaste sanning af mig, 
sade jag oförtäckt, att Sveriges angelägenheter kräfde en regent, 
som ej finge lefva hos Turkarne, under det att fienden toge den 
ena provinsen efter den andra och tillochmed traktade efter sven- 
skaf kronan. Detta svar framkallade genast en liflig ordvexling, 
den jag troget bevarat i minnet. 

Konungen. '^Så snart jag med trygghet kan resa, skall jag 
återvända till Sverige.^^ 
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Jag. "Detta "suarf' får ej för långe uppskjutas, ty ers 
majestät bar ej oågon noggranu kånnedom om sakernas tillstånd. 
Några tro, att ers majestät allsicke mera är vid lif, ocb det 
alstrar onderliga föreställningar; andre mena, att man bedrager 
dem, då man försäkrar, att ers majestät icke kan undkomma, ty 
de veta, att deras konnug ej skyr någon fara/' 

Konungen. "Den som bar mest att säga i rådet (ban tyck- 
tes med flit icke vilja nämna grefve Arved Horn) måtte dock 
tiafva öfvertalat prinsessan att taga säte i Senaten, för att man 
skulle kunna gömma sig bakom benne ocb så föranleda ständer- 
oas inkallande." 

Jag. "I Senaten vilja alla bafva lika mycket att säga ocb 
bvar ocb en anser sin mening för den bästa. De flesta saker af 
vigt blifva dock liggande ocb måste afvakta ers majestäts reso- 
lution; då svaret ändtligen anländer, bafva konjunkturerna för- 
ändrats. Vid detta allt vinner flenden ocb vi komma till korta 
ocb slutligen går riket derigenom under. Huruvida någon sär- 
skild af de kungliga råden bar öfvertalat prinsessan att deltaga 
i sammanträdena, eller om de allesammans dertill medverkat, 
derom är Jag okunnig. Till mig yttrade prinsessan, att bon in- 
trädde i Rådet för att vidmaktbålla enigbet berrarne emellan, 
ocb detta steg bar bon Ju endast med Senatens bifall kunnat 
taga." 

Konungen. "Ständerna kunna utan min vilja icke bemyn- 
diga till någonting." 

Jag. "Det är också min tanka. Men ers majestät är för 
långt borta, kriget trycker folket, ocb denna tryckning kännes 
så mycket mera bårdt, som den älskade konungen är ocb för- 
blir utom landet. Man är derföre i förtviflan, ocb då månge 
förtvlflade komma tillsammans, duga deras beslut sällan till 
något." 

Konungen blef bärvid tankfull ocb tillsade mig att åter 
komma till bonom morgonen derpå, klockan 4, men befallde mig 
emellertid att för ingen yttra, bvarom frågan var. Då jag da- 
gen derpå åter infann mig, var den första frågan den om ar- 
méens tillstånd. "Den ser icke mera ut så, som då vi marscbe- 
rade ur Sacbsen", svarade jag, "men om ers majestät blott åter- 
vänder, finner ers majestät samma folk ocb samma bjertan, om 
också soldaten icke mera är så väl klädd ocb beväpnad som förr. 



Digitized by 



Google 



Alltifråu ers majestäts vistande 1 Turkiet bejQnna sig sakerna i 
gaoska dåligt tilJståad. Fältmarskalken DQcker är i Stralsnnd, 
der ban ej kan undvaras; Stenbock bar visserligen bevisat lan- 
det vigtiga tjeuster, men bar blifvit i Tonulngen tvången att ka- 
pitulera ocb sitter fängslad. Senatens befallningar bafva icke 
nog bestämdbet, emedan ingen vågar taga ansvaret på sig. Halfva 
riket är 1 fiendens band, ocb går äfven Pommern förloradt, då 
förmår ers majestät intet mer i sitt land. Svenskarne vilja 
b varken blifva ryske eller danske undersåter, utan säga: både 
vi endast en dngtlg anförare, ville vi nog åter bjelpa oss till 
rätta. Dylika tankar ocb dertill förtviflans nödtvång kunna lätt 
bafva följder, dem ers majestät lättare kan gissa till, äa jag 
kan säga." — Konungen frågade ganska lifligt bvad jag ville 
säga dermed? 

"Jag menar, att, om man bemma i landet plågas af bonger, 
dyr tid ocb pest, samt anfalles på alla sidor af fienden, så kan 
laran blifva stor, isynnerbet om bvarje förboppning att åter se 
ers majestät bemma skulle slå fel, så att man blefve tvungen 
att utnämna en Interimsregent. Sveriges bistorla visar oss många 
statsbvälfnlugar, ocb Gud må veta, bvad af en dylik utnämning 
skulle blifva följden. Ers majestät måtte icke onådigt upptaga 
mina ord; jag faller till edra fötter ocb ber ers majestät för 
Guds skull: vänd dock åter tillbaka till edra undersåter ocböfver- 
lemna dock icke bela riket åt fienden," 

Konungen tycktes |vara bögeligen upprörd ocb gick med 
bastiga steg af ocb an, utan att säga ett ord. Men jag trodde 
mig böra begagna detta ögonblick ocb sade efter en kort paus: 
"jag ser, att mina underrättelser bafva förtörnat ers majestät, 
men ni befallde mig att för er skildra landets tillstånd,, och jag 
måste lyda. Ers majestät bar undersåter, som med glädje offlra 
lif ocb gods för sin konung; dag ocb natt tala de om ers maje- 
stät ocb de önska intet bögre till Gud, än att de blott finge åter 
se sin konung i riket. Så gode undersåter finner man icke i 
bela verlden, ocb bur kan ers majestät bafva bjerta till att låta 
detta tappra folk belt ocb bållet blifva ett byte for Ryssar ocli 
Danskar r 

Konungen. "Jag förtörnas icke på er, min käre Liewen, 
ocb vill ej beller öfverlemna mine Svenskar åt fienden, jag vill 
skydda ocb försvara dem." 
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Jag. '^l^ei iåter sig dock göra endast 1 Sverige, ty bvad 
vi ers majestät uträtta genom befallningar från Demitoka?^^ 

Konungen. ""Ni vet, att prinsessan är förlofvad med arf- 
prinsen af Hessen. Denne prins är en berömd fältherre och skall 
genast beglfva sig till Sverige. Honom vill Jag ntnämua till 
generalisslmns och åt honom uppdraga öfverbefälet öfver arméeu 
med fnil makt och myndighet att efter eget godtfinnande förfara 
till dess jag sjelf hemkommer, ty ännn kunna vi ej med trygg- 
het resa." 

Jag. "Derom vågar jag icke yttra hvad jag tänker.'' 

Konungen, ''Jag befaller er det, Llewen, och ni är mig 
det så mycket mera skyldig, som jag talar med er i förtroende." 

Jag. "Att gifva prinsessan åt en mäktig, tysk farste, som 
derjemte är en stor general; att åt denne herre öfverlemna ar- 
méen, under det att ers majestät förblir ännu längre qvar här hos 
Turkaroe — dertill kan jag icke råda, ty jag ser ganska farliga 
saker deraf uppkomma. För prinsessan är det ett ganska pas- 
sande parti; ers majestät kan också hafva mycken nytta af 
prinsen; men det kunde lätt blifva farligt, om han erhölle för 
stor makt innan ni åter är tillbaka i ert rike. Ers majestät 
skulle ju då sjelf göra just hvad ni icke ville tillåta stäuderna 
att göra. Det vore skäl att taga detta i närmare öfvervägande." 

Konungen. "Ni torde icke hafva alldeles orätt, jag vill 
betänka saken. Låtsa icke något derom. General Raiick skall 
afresa i morgon; säg honom, att ni har order att om några da- 
gar följa honom." 

Jag. "Det skall jag gqra. Men, nådlgste herre, jag reser 
icke tillbaka till Sverige, utan att ers majestät skrlfver till prin- 
sessan och säger när ni sjelf skall komma." 

Kommge9i. "Det kan jag Icke ännn, Llewen, årstiden är 
också icke gynnande (det var en ganska regnig höst). Jag vän- 
tar underrättelser af öfverste Grothuusen; gif er blott till freds 
och haf tålamod." 

"I det derpå följande samtal, som konungen med mig höll, 
hade jag nöjet iakttaga, att mina bekymmer i afseende på öfver- 
befälets öfverlemnande till arfprinsen af Hessen hade vunnit ge- 
hör, ty konungen yttrade, att prinsen icke för närvarande torde 
komma att begifva sig af till Sverige. Deremot ville han gifva 
mig, en kavallerigeneral, öfverbefälet öfver svenska flottan, hvilket 
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jag efter läage upprepade motförestålluingar CDdast derigeDom 
fråu mig afvände, att Jag reiitnt förklarade, det jag icke förstode 
mig på att handla efter order, som voro tre måoader gamla 1d- 
nan de kommo mig tillhanda. Likväl återkom konungen ännii 
engång tillbaka till detta ämne och yrkade så mycket derpå, att 
Jag ändtligen lät finna mig beredvillig att till hans ankomst öf- 
vervaka flottans utrustning. — De ytterligare samtalen voro full- 
komligt i samma anda, endast att jag ännu enträgnare lade ko- 
nungen på hjerfat att skyndsamt återvända, såframt ej allt skulle 
komma att gå förloradt. Den inre rörelse, i hvilkeu jag för- 
sattes genom det ofta fullkomligt fåfänga bemödandet att förän- 
dra hans tänkesätt, ådrog mig en svår sjukdom, dock hade jag 
efter mitt tillfrisknande den glädjen att finna, det konungens af- 
resa nu var fast beslutad. Mitt eget affärdande ägde rum deo 
3 September 1714; konungen afreste den 1 Oktober från slottet 
Demurtasch, skilde sig likväl den 23 vid Pitescht från sitt följe, 
för att i sällskap med öfverste von Rosen och kapten von Oöriug 
anträda den öfverdådiga rldten öfver Ofeu, Wien, Regensburg, 
Hanan, Rassel, Gustrow och Triebsee till Stralsund, en våglängd 
af 286 geogr. mil, som tillryggalades på 14 dagar. Rosen du- 
kade ganska snart under för denna ofantliga ansträngning och 
måste följa efter mera långsamt; äfven Döring framkom mera 
död än lefvande, och då Karl på vägen icke ville skilja sig från 
honom, var denne stundom nödsakad att begagna vagn.^^ — Så 
långt sträckte sig Liewens berättelse. 

Man måste tillstå, att Riksrådet icke kunde säpda någou 
bättre man till konungen, än den trohjertade och oförfärade 
Liewen, och det framgår af hans samtal blott alltför tydligt, att 
Karl svårligen skulle hafva lånat örat åt andra föreställningar, 
som varit mera riktade till förnuftet, än till hjertat. Att icke 
längre för fiendens slag blottställa sina nndersåter, som hade 
uppoffrat allt och likväl icke knotade, det först bestämde ko- 
ntmgen — sedan han hade blifvit öfvertygad om, att ingen an- 
nan, ätt han, kunde skydda dem — till att afresa, och det tyc- 
kes, som om Liewens stickord hade drifvit honom till denna 
stormande skyndsamhet, som saknar motstycke i historien och 
gränsar till det fabelaktiga. Vi samtalade ännu längre öfver 
denne hjeltekonungs sällsamma egenskaper, hvilken alltid skall 
blifva en gåta för våra psykologer, och utbytte isynnerhet våra 
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åsigrter om orsaken till ocb följderua af det å bans sida så 
bårdnackade bekämpaodet af czareo. Resultatet af vår återblick 
derpå vill jag i stor kortbet meddela dig. 

Det svenska riket sträckte sig, såsom bekant år, vid början 
af det nordiska kriget (1700—1718) öfver Finland, Estbiand, Liff- 
land, Karland, Pommern, samt bertigdömena Bremen ocb Verden. 
Dessa länders geografiska Ikge ocb icke mindre de nnder trettio- 
åriga kriget i Tyskland anknutna mångfaldiga förbindelserna al- 
strade bos Karl XII en stark böjelse för Tyskland, bvarföre vid 
bans bof endast svenska eller tyska fick talas. Men derjemte 
bemäktigade sig bouom också den farbågan, att den företag- 
samme czar Peter skalle blifva en farlig granne. Derigenom 
bekom Sveriges utländska politik en bestämd riktning. Danmarks, 
Preassens, Sacbsens ocb Polens dåvarande beberrskare förslösade 
sina folks krafter i löjligt prål, samt bängåfvo sig sjelfve till 
alla, ett yppigt boflifs svagbeter ocb laster. Den tyske kejsaren 
fullföljde blott sina dynastiska intressen. Af desse samtlige mo- 
narker var således intet understöd att vänta i striden mot Ryss- 
land. Derföre bedref Sverige så ifrigt Augusts afsättande från 
polska tronen, för att kunna med bans efterträdare afsluta ett 
förbund, som både mera utsigter för sig. Men den polska adelns 
oroliga parti-anda tålde, öfverbufvud taget, blott — skuggkonun- 
gar, ocb Karl blef såmedelst inskränkt till sina egna krafter. 

Czarens krigsmakt var visserligen betydligare, än den sven- 
ska, men både i det bela ocb i de särskilda delarne ännu så 
obandterlig, att Karl på slagfältet just Icke beböfde rygga till- 
baka ens för sin motståndares trefaldigt öfverlägsna antal. Peter 
torde sjelf bafva insett detta, bvarföre ban, genom att förstöra 
lifsmedlen ocb bortföra invånarne från bvarje särskild krigsskåde- 
plats, sökte lägga andra binder i vägen för konungens framträn- 
gande. Detta bårda sätt att gå tillväga både Karl i afseende på 
sin motståndare icke kunnat taga i beräkning, det öfverkorsade 
emellertid bans fälttågsplaner ocb förorsakade för bonom ganska 
kännbara förluster. De flesta af oss öfverensstämde i den åsig- 
ten, att det var bufvudsakligen detta förbärjningssystem, som 
både föranledt konungen att vända sig till Ukraine. 

Detta afvikande från operationslinien mot Moskwa kundo 
medföra vigtiga skiften. Gzaren var mycket ifrigt betänkt uppå 
att utsträcka sitt välde till nedre Donau; ban måste således göra 
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sig försäkrad om de särskilda kosakstammarne. Ingenting: var 
derföre mera till binders Tör baus vidtntseende planer, äo ett 
affall af de seduare. På grund bäraf kunde man ?änta, att Pe- 
ter med sin bnfvudstyrka sknlle följa konungen efter till Ukraiue? 
hvarigenom för denne tillfälle erbjöde sig att i en bufvud- 
drabbning besegra bonom. Lyckades det undertiden för geueral 
Lybecker att förstöra Petersburg ocb dervarande sjöbefåstningar 
samt anläggningar för en krigsflotta, då både för Sverige mycket 
varit vunnet. 

Ända till slaget vid Pultava både således kriget en gång, 
som temmeligen öfverensstämde med planen för detsamma. Men 
efter Svenskarues nederlag derstädes inträdde en för dem afgjordt 
ofördelaktig vändning. Grefvarne Piper, Rebusköld och Leweo- 
haupt råkade jemte en mängd officerare ocb 18,000 man i fån- 
genskap (sedermera också general Gyiienkrook vid ett ströftåg 
ut ifrån Bender). Om en utvexling af officerarne ocb soldaterna 
kunde icke blifva fråga. Flertalet blef i 13 års tid i Ryssland 
ocb sökte att genom förrättande af allebanda gagnande tjenster 
förskafl^a sig sitt Hfsuppehälle. Likasom förut de kursacbsiske, 
så blefvo nu de svenske officerarne ocb uuderofficerarne de för- 
nämste instruktörerna för den ryska bären. 

Men Karls flykt till Bender både ännu mycket ofördelakti- 
gare följder. August II, som förfor likaså lättfärdigt med be- 
svurna fördrag, som med andra löften, samt icke allenast icke 
gjorde någon hemligbet af denna samvetslösa tvetaligbet, utan 
tillocbmed skröt af densamma ocb deri såg just det fina af 
politiken samt dennas fri- och rättigheter — sträfvade nu 
ånyo efter polska kouuugakronan. I hemlighet tillförsäkrade 
han åt czareu, för denna kronas erhållande, Östersjöprovin- 
serna och gjorde bland dem endast anspråk på Liifland. Peter 
ingick beredvilligt på denna handel, men tänkte visst icke 
på att afträda Liflland till Polen, tvärtom erbjöd han tyske 
kejsaren detta forstendöme såsom rikslän, för att på detta sätt 
blifva intagen i tyska riksförbundet, som lyckligtvis dock före- 
koms *), Koalitionen mot Sverige trädde ånyo under vapen. Hade 
Karl skyndsamt kunnat återvända till sitt land, skulle han snart 



*) Jemför Schlosser, Oesch. d. 18:len Jarh., I Band, s. 175 & 180. 

Förf. 
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bafva nödgat flenderoa att tagra skeden 1 vackra banden, ty barn 
stort Svenskarnes förtroende till bonom var ocb med bvilken Inst 
ocb firöjd de för bonom gjorde uppolfriDgar, derpå bafva de år 
1718 gifvit ett rörande bevis. 

Emellertid vågade ingen of oss att nttala ett ovilkorligt tadel 
öfver konungens låuga qvarblifvande i Bender. Karl sträfiade 
oaflåtligen att uppegga snltaoen till krig emot czaren, ocb det 
lyckades bonom äfven. Den bär, som czaren sommaren 1711 
förde till Wallacbiet, var kärnan af bans krigsmakt. Hade det 
ej lyckats bans gemål att mata snitanens bärförare, så både Pe- 
ter med alla sina trnpper råkat i fångenskap, ocb Karl både då 
kunnat Intågat i Moskwa i spetsen för den segrande turkiska 
hären, till bvilken utan tvlfvel alla kosakstammar skulle bafva 
anslutit sig. Visserligen både en sådan sakernas ombvälfning 
icke kommit att ändra den ryska politiken, och Peter både till- 
ocbmed varit betänkt på möjligbeten af ett så utomordentligt 
fall, innan bau anträdde detta ödt^sdigra krigståg. Men ett 5a- 
£2/z92^ slag skulle naturligtvis icke bafva blifvit utan betydliga efter- 
känningar. Detta tyckas desse blstorieskrifvare ocb granskare, 
som sakna sinne för grundtonen i stora karakterer, belt och 
hållet öfverse. Vi kunna visserligen icke med visshet säga, bvil- 
ka fördelar den svenske konungen skulle bafva bämtat af en 
dylik, Turkarnes seger. De tillhandsvaraude fakta berättiga lik- 
väl till den förutsättningen, att Karl i Bender icke uppskattat den 
möjliga följden af sina sträfvanden. Han spelade ett högt spel 
och var nära deran att vinna det. 

Då Karl ändtllgen återvände till Sverige — han inträffade 
deo 22 November 1714 vid midnatten i Stralsund — , bemödade 
ban sig framförallt att åter lifva det sjunkna modet bos de sina, 
samt att afVärja de närmaste fienderna. Det första lyckades bo- 
nom utan möda, i afsende på det sednare begick ban måhända 
ett fel deri, att ban lade för stor vigt på infallet i Norige. Men 
hans utomordentliga verksamhet i de fyra sista fälttågen upp- 
väcker nödvändigt vår beundran. Karl mångdubblade sin person 
genom en nästan exempellös uthållighet i ridande, och tillrygga- 
lade en dag 31 mil på 22 timmar. Likaså delade ban, såsom i 
tidigare år, med sina trupper alla besvärligbeter ocb umbäran- 
den. För en sådan hjeltesjäl lyckas mycket, som förefaller an- 
dra omöjligt. Det kan derföre Icke väcka någon förundran, om 
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Sverige, sedan det i detta långa krig liade förlorat nära en 
million menniskor ocb bälften af sina länder, ännu år 1717 för- 
mådde uppställa en bär af 70,000 man, så väl klädd och utrustad, 
så stridbar och full af tillförsigt om seger, att det uppväckte 
hans motståndares beundran. Den, som efter sådana förutgåogna 
händelser ännu utöfvar en så stor makt öfver sitt svårt pröfvade 
folk, den måste i sanning besitta stora egenskaper. Det svenska 
folket tänkte mera bögsiunadt, än de, som stodo konungen när- 
mare, ocb det är knappt något tvifvel underkastadt, att den kula, 
som vid Fredrikshalls belägring gjorde slut på detta bjeltelif, icke 
kom från en fiende*). 

Jag skall ej ännu eugång återkomma till bvilka ofördelak- 
tiga följder, detta nordiska krig bar haft för Tyskland, och huru helt 
annorlunda förhållandena skulle hafva gestaltat sig, om Karl XII:s 
bemödanden hade blifvit af August II billigade och understödda. Dock 
tror jag mig böra göra dig uppmärksam uppå, att ett försvars- och 
anfallsförbund emellan Sverige och Tyskland — hvilket Danmark, 
såsom af sig sjelft förstås, måste biträda — blir alltmera ett 
djupare kändt behof för dem, det vidkommer. 



VI. 

Olympen den 23 December 1839. 

Andtligen har den af mig så efterlängtade sammaukomsten 
emellan Napoleon och Karl XII ägt rum. Anleduiugeu dertill 
gaf en misslyckad sammanställning ocb förhastad kritik af hvar- 
deras infall i Ryssland. Kejsaren hade låtit anmäla sig i ocb 
för detta samtal ; han åtföljdes af vicekonungen af Italien, Ber- 
thier, Ganlaiocourt, Ney ocb andra marskalkar. Konung Karl 
omgafs af de berömdaste bland sina generaler från uämda krigs- 
period. Utom Scharnborst ocb jag voro iuga främmande genera- 
ler närvarande. 



*) Att denna kula ej kom från nägon krigare i Karls här, hafva nyare 
forskare — t. ex. P. Miiller — ej utan framgång sökt visa, såsom bekant ar. 

Öfver.s. 
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Sedan monarkeroa emellao de öfliga böfligbetsbetygelseroa 
voro aDdangjorda, riktade Karl utan vidare omsvep följande ord 
till Napoleon. 

Karl XIL "Min kejserlige broder har trott sig förnärmad 
af att några hlstorieskrlfvare bafva jemfört bans fälttåg i Ryss- 
laod med mina, samt 1 lika bog grad klandrat bans förfarande, 
som mitt; ban bar deraf tagit sig anledning att sjelf anställa en 
sorts jemförelse, som icke länder mig synnerligt till ära, ocb, 
ebnra jag ej kan förneka, att många af förebråelserna med rätta 
träffa mig, kan jag dock likaså litet medgifva, det jag utan plan 
och mål inträngt i Ryssland, eller att jag bar haft mindre ntsigt 
till framgång. Mig synes snarare, att bådas våra afslgter, förot- 
sättningar ocb öden i hnfvndsaken äro bvarandra ganska lika, 
samt att blott de materiella krafterna ocb förhållandena bafva 
varit olika. Derföre är jag mycket intresserad af att förnimma, 
barn min kejserlige broder nu tänker om saken ocb inbjuder 
honom bärmedelst att derom yttra sig. 

^'Med på det högsta spänd uppmärksamhet afvaktar jag bvad 
min broder skall derom säga, då bans politiska ocb militäriska 
skarpblick vida öfverträffar min, och vi båda na icke mera be- 
flona oss i belägenhet att beböfva tala annat, än bvad vi tänka 
ocli känna. Historiens bok ligger öppen för hvar och en, som 
vill läsa deri. Må vi sjelfve deri utplåna de villfarelser, som 
egen förblandning, vald, partisjuka och andra småaktiga beve- 
kelsegruuder bafva ditsatt, ocb må vi i stället der insätta san- 
ningar; blott på sådant sätt förmå vi ännu att vara verlden 
gagnelige." 

Napoleon. ^'Jag upptar med nöje min kunglige broders upp- 
fordran och tror, att vi utan svårighet skola komma till rätta 
med bvarandra. I bufvudsaken hade vi väl vid detta, för oss 
så ödesdigra krig enahanda afsigter. Det kom au på att be- 
fästa vår egen makt, vi flngo således ej tåla att Ryssland grep 
vidare omkring sig eller att det till vårt förderf förbaud sig med 
våra fiender. Er belägenhet var visserligen farligare, än min. 
Ni måste eftersträfva att öfvervinna czaren eller göra gemensam 
sak med honom emot Polen ocb Tyskland, hvilket väl ej skulle 
medfört någon fara för er sjelf, meu också ingen ära, samt 
hvilket skulle i hög grad ställt er efterträdares politiska existens 
i fara. Meu en monark har alltid skyldigheten att sörja för sitt 
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lands framtid; han skall, om möjligt, cfterlemna åt sina efter- 
trädare en betryggad besittning säsom arfvedel, men icke ntsigr- 
ten till nya, oöfverskådliga krig med granna rne. Flnfvndsaker 
får man ej nppskjuta, utan söka andangöra. — Miu egen makt 
tyckfes år 1811 tillräckligt grnudlagd ocb befåstad ocb en strid 
mot Ryssland tycktes således vara mindre Ttf omstäudigbeteroa 
påkallad. Men så döma endast mcnniskor, hvilka icke äro vana 
att blicka in 1 framtiden. I Frankrike satt jag visserligen säker 
på tronen. Mina närmaste grannar voro icke i författnings att 
knnna ingifva mig grundade farbågor. Men bvilken gick mig 
i borgen för att Ryssland och England icke skulle sluta ett nära 
förbund emot mig, befria Preussen och uppreta Sverige mot mig? 
Kejsar Alexander var 10 år yngre än jag, kunde alltså öfver- 
lefva mig. Hvad jag trodde mig böra företaga emot honom, det 
måste ske snart. Dock ville jag ej krossa Rysslands makt, det 
skulle vid denna tid ej mera varit möjligt. Men Rysslands in- 
flytande ville jag försvaga och afbryta det raska fortskridaodet 
af dess kraftutveckling. Det var min afsigt, och rikhaltiga me- 
del stodo mig till buds för dennas genomförande. De under miu 
spira stående länderna hade en befolkning af mer än 50 millio- 
ner själar. Det gaf redan vid en procent en stridsmakt af oOO^COO 
man. Dessutom kunde jag förfoga öfver Rheuförbundstrupperna 
(omkring 90,000 man), samt i alla händelser äfven öfver dea 
största delen af de polska stridskrafterna. Detta gaf mig en 
ganska betydlig öfverlägsenhet, då Alexander ännu var i krig 
med Turkarue och kunde ställa emot mig högst 300,000 man. 
Ännu aldrig har en fältherre stått i spetsen för en så talrik, väl 
organiserad och krigsöfvad armée, som den var, med hvllken jag 
1812 marscherade till Ryssland. Framgåogen syntes mig derföre 
otvifvelaktig, ehnruväl jag icke för mig dolde det vågade af 
hela företaget. Ni, herr broder, hade med ringare hjelpmedel 
ett större mål för ögonen. Er motståndare var 10 år äldre, än 
Di, hans krigsmakt ännu obetydlig, hans välde i det inre af hans 
rike ännu icke fast grnndadt; hoppet om god framgång kan alltså 
lika litet här kallas chimeriskt. 

^^Dock förefaller det mig som om de stridskrafter, hvarmed 
Dl företog detta krig, måste benämnas fullkomligt otillräckliga. 
Jag vill dermed icke säga, att det skulle varit osannolikt att 
med 40,000 Svenskar kunna öfverväldiga 200,000 Ryssar i en 
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bafVQddrabbDiog; ui både ja flera gångrer besegrat denne fiende 
oaktadt en ännu större öfvermångd å bans sida.^ Emellertid, min 
vän, knude ni dock icke med säkerbet räkna dernppå, att cza- 
ren sknlie ntsätta sig för farorna af en bnfvaddrabbning, ocb 
begick ban också i början af fälttåget 1708 detta fel, så skalle 
nian kraftig medverkan af Kosaker ocb Torkar (på hvilkas bi- 
stånd, åtminstone då ni begaf er bemifrån, ni icke både gjort 
er räkning), dock sedermera bafva fattats eder medlen för se- 
grens rätta brak, samt till landets eröfring, bvilket alltid bar 
till påföljd ett bakslag, så snart motståndaren åter kommer till 
besinning ocb förstår att begagna sig af förbållandena. Vid en 
strategisk beräkning använder man ofta en falsk måttstock. Det 
är mindre fråga om: med bara mycket trupper man kan slå 
fienden ar fältet, såvidt för öfrigt bans styrka ocb förbållanden 
äro bekanta, ty detta resaltat kan man på flera sätt npp- 
nå, blott man bar goda trapper ocb krig^erfarne generaler; 
Htan det kommer bnfvadsakligen an nppå alt öfverväga: hurv, 
mycket trupper nian behöfver för att, sedan man eröfrat lan- 
det, försvara detsamma, till dess att freden kan på fördelaktiga 
Yilkor blifva afslntad.'' 

Karl. ''Hvad era bevekelsegrander till detta krig angår, 
så finner jag dem tillfyllestgöraude, ty det årbnndrade, som lig- 
ger emellan ert ocb mitt krig, bar faktiskt bevisat, att Ryssland 
söker att förstora sin makt på otillbörligt vis, ocb det visserli- 
gen belst på sina vestliga grannars bekostnad. Landets store 
sympatbisera i det afseendet med regeringen, ty de tillbringa 
sin tid beldre i Tyskland ocb Frankrike, än i sitt eget land. — 
Mindre nöjd är jag, berr broder, med den tidpunkt, som ni 
både valt för detta krig. Ni var dåförtiden äfven invecklad i 
krig med Spaniorerna ocb Engelsmännen, ocb borde bafva sökt 
att åtminstone fornt komma på det rena med Spaniorerna, för 
att derefter kanna bandia med desto större eftertryck emot Rys- 
sarne. Att på en ocb samma gång föra tvenne krig, dessa 
dertill i belt motsatta riktningar, samt det ena i ett gan- 
ska aflägset fjerran, det är förmycket på engång. Då jag mar- 
scberade till Ryssland, både jag åtminstone intet särdeles att 
frakta i ryggen, sålänge Stanislaus bibeböll sig på den polska 
tronen, ty Angast var ingen farlig motståndare på fältet, bans 

BLICK FÅ KARL XII. 7 



Digitized by 



Google 



98 

raDksmlderler bafva skadat mig vida mera, äo bans krigsopera- 
tioner." 

Napoleon, "Valet af tidpunkt för delta krig både Jag gao- 
ska sorgfälligt öfyervagt, ocb jag kao 1 afseeode derpå icke an- 
klaga mfg för något misstag. Det skalle icke bafva kostat mig 
mycken möda att fnllkomligt besegra Spanjorerna år 1810, det 
bevisar utgången af mitt korta fälttåg år 1808. Men dermed 
skalle saken åuna icke bafva varit afgjord. Spanjorerna åre 
icke ett folk, som så lätt underkastar sig ett främmande ok, de 
kanna endast på ganska metodisk ocb långsam väg bringas till 
lydnad, bvartill erfordras måbända mera än ett balft årbao- 
drade, änder bvilken tid de beböfva regeras med fast band 
ocb derjemte med mycken omtänksambet. Hade Jag na också 
år 1810 tillintetgjort alla spanska arméer. Jagat Engelsmänoen at 
på deras fartyg, bringat Cadix, Lissabon ocb Oporto i mitt våld, 
så både Jag änna alltid måst änder flera års tid qvarlemna på 
balfön en stridsmakt af åtminstone 200,000 man änder de skick- 
ligaste befälbafvare, för att nndertrycka partiernas bemliga moU 
stånd ocb gifva någon stadga åt sakernas nya ordning. Under 
denna tid både England, som dåförtiden med framgång angrep 
mig i mina transmarinska besittningar, äfven kaunat skada mig 
i Petersbnrg, Wien, Berlin ocb Stockbolm, samt tillvägabringa 
en koalition, sådan som Englands politik år 1813 åstadkom den. 
Jag skalle således icke bafva bandlat visligen i att först använda 
min stridsmakt till en militärisk eröfring af Spanien, då Jag der- 
vid lemnat de öfriga makterna fritt spel. 

"Andra atslgter erbjöd ett kraftigt fördt fälttåg i Ryssland, 
ocb Jag boppades att slnta detta krig inom bögst tre år. Under 
denna tid kom det blott an på att sysselsätta Spanjorerna på 
sådant sätt, att de icke knnde göra några stora framsteg, ocb 
bärtill beböfde jag blott en mindre stridsmakt ocb anslog den 
årligen erforderliga förstärkningen eller fyllnadsmanskapet till 
25,000 rekryter. Desamma, det spanska folket atmärkande egen- 
skaper, bvilka försvåra dess fallständiga anderknfvande, äro äf- 
ven orsakerna till, att Spanjorerna, bvarken ensamme eller i för- 
bindelse med Engelsmännen, knnde på kortare tid bereda sig af- 
görande framgångar. Jag beböfde således icke frakta, att från 
det bållet något kännbart slag knode tillfogas min makt, så länge 
jag sjelf icke förlorade något blad nr min segerkrans. Endast 



Digitized by 



Google 



mina nederlag i Ryssland gåfvo Spanjorerna . sjelfförlroende ocb 
böjde åfven Engelsmanneos mod. — Oafsedt dessa förbållan- 
den, syntes det migr af vigt att icke längre dröja med företa- 
gandet af detta onndvikliga krig, ocb då detta århundrade är 
förlidet, torde öfver nåmda krigs vigt i omvänd meoiog ingen 
mera hysa något tvlfvel, man kommer att sörja öfter, att jag 
dukade underj"^ 

Karl. '^Hvad detta erkännande å efterverldens sida angår, 
min broder, så gör er inga sanguiniska förboppningar; det skall 
1 det afseendet icke komma att gå er bättre, än mig, ty båda 
måste vi jn, såsom bekant är, rymma fältet för våra fiender, 
ocb den, som af ödet dömes dertill, bar i verldens ögon alltid 
orätt. Dessutom bafva de mäktige på jorden aldrig varit oss 
båda riktigt bevågna, emedan vi ryckte dem något för omildt nr 
deras behagliga ro. Om också kanske engåug en bistorieskrif- 
vare uppträder, som nr en annan synpunkt betraktar de krig, 
som Ti, såsom det påstås, förde blott af äregirighet ocb till tids- 
fördrif, samt om han söker ådagalägga deras nytta för det stora 
hela, så bör ni derföre icke tro, att den allmänna meningen 
derigenom kommer att förändra sig till vår fördel. Men låtom 
oss återvända till bnfvudfrågan. Det synes mig, att ert krigståg 
mot Ryssland, oaktadt er krigsbärs stora öfverlägsenbet, dock 
ej var sorgfälligt nog förberedt. Skulle Ryssland tillbakaträngas 
till en anspråkslösare maktställning ocb sättas nr stånd att fram- 
gent i förbindelse med England bereda er faror, så var detta 
möjligt endast under Sveriges medverkan, genom bvilket Preussen 
lätt knnde hållas i schack, om det skulle falla detsamma in att 
i er rygg röja flendtliga afsigter. Turkarnes medverkan kunde 
ni lättare ännu undvara, ty deras makt var betydligt mindre, 
än på min tid; likväl måste freds afslutande med Porten i alla 
händelser förhindras. Men ni hade icke engång ett sändebud i 
Konstantinopei. Lika så mycket har ni försummat de diploma- 
tiska förhållandena till Sverige, samt behandlat dess kronprins, 
er förre marskalk ocb italienske vasall, tillocbmed med missakt- 
ning. Detta var icke vist, herr broder. Det knnde dock icke 
bafva undgått edra diplomatiska knnskapare, att Sverige i lika mån 
bearbetades af England ocb Ryssland, för att det skulle göra 
gemensam sak emot er, samt att man derföre både tillförsäkrat 
det besittningen af Norige, vid bvars eröfring ryska trupper 
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sknlle medverka. Visserligreu blef Sveriges verksamma delta- 
gaode i striden emot er omiotetgjordt geoom kronprinsen, som 
Icke ville bandia trolöst emot sin förre berre; men desse hem- 
liga nnderbandlingar hade dock den följd, att Ryssland befriades 
från alla bekymmer för sin bögra flank, ocb knnde använda emot 
er de vid Finlands gräns uppställda trupperna. Då genom freds- 
slutet med Porten äfven kunde förfogas öfver den vid turkiska 
gränsen stående arméen, bekom den ryska krigsmakten en till- 
växt, som måste blifva så mycket förderfligare för er, som den 
just trädde i verksamhet på den tid, då er stridsmakt redan i 
hög grad sammansmält. För öfrigt har ni också ej gjort någon- 
ting för att återställa konungariket Polen, som likväl varit ound- 
gängligt, såframt fastare skrankor skulle sättas för det besegrade 
Ryssland." 

Napoleon. ''^Min vän, ni ser icke nog klart in i dessa för- 
hållanden, och uppskattar för ringa det inflytande, som en ihål- 
lande krigsära förlänar. Åt er sjelf har denna trollkraft gifvit en 
makt, som ensam satte er i stånd att med så ringa hjelpmedel 
företaga ett så stort verk, som czarens besegrande; och jag, som, 
liksom dåförtiden ni, gällde för att vara den lyckligaste krigs- 
furste 1 Europa, hade redan före min tronbestigning i tio års 
tid fyllt verlden med miti krigsrykte; man ansåg mig öfverallt 
för oemotståndlig. — På mina bundsförvandter kunde jag med 
stor säkerhet räkna. De mindre fnrstarue hade jag invecklat 1 
mitt intresse^ deras kontingenter tjenade mig liksom till gisslan. 
Österrikes kejsare hade bllfvit min svärfader, och kunde icke annat 
ån vinna på Rysslands förödmjukande. Konungen af Preussen 
hade visserligen gerna riktat sina vapen emot mig, men han 
ägde mycket för liten djerfhet, för att taga ett sådant steg, så- 
länge jag ännu hade makt nog att derföre tukta honom. Vis- 
serligen fanns det bland hans ministrar ocb generaler några, som 
rådde till en dylik resning; men antalet af dem, som röstade för 
ett närmare anslutaode till Frankrike, var vida större. En barn 
på nytt blifven fältmarskalk; en gammal qvinna af tvetydigt 
rykte; en genom sin förståndsslöhet sig utmärkande general; en 
hofprest*) och några andra skildrade för konungen med de 



•) Jemför "Lebensbilder aus dem Befreiungskriege" 2 Abth, S. 260 (Lef- 
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dystraste färger siorbeten af de faror, för hvilka hans folk skulle 
blifva utsatta genom ett affall från mig. - Dessa föreställuiogar 
gjorde sin verkan, ocb min ståndigt botande närbet gjorde det 
öfriga. Fredrik Wilbelm sjelf knnde, tillocbmed efter mina 
missöden i Ryssland ocb efter Yorks egenmäktiga öfvergående 
till fienden, änua alltid blott med svårigbet bringas till ett af- 
görande beslöt. Utan den bemliga qnadrnpelalliansen emellan mi- 
nistern StetUf generalerna Soåamhorst, Gneisenau ocb Blihcheri 
bvilka, nästan omedvetet, pi ett märkvärdigt sätt arbetade bvar- 
audra i bäuderua, skalle äfven år f813 Preussens affall icke 
bafva ägt några betydliga följder. Från detta båil både Jag så- 
ledes vid krigets mot Ryssland utbrott ingenting att befara, ocb 
medförandet af en preussisk kontingent på 20,000 man ökade 
min säkerbet. Med österrikarne var förbållandet mindre godt, 
ty min svårfader både för ringa inflytande på sin stats politik, 
som alltid bibeböli en anstrykning af flendtligbet emot Frankrike 
ocb, vid det tvungna deltagandet i kriget, tydligen visade 
detta genom en IJumbet, som i månget bänseende skadade 
mig. Men afgjordt fiendtliga steg voro äfven från det bållet 
Icke att befara, ty det felades dessa menniskor energi. Att Jag 
vårdslösade förbållandena till Sverige, måste Jag erkänna för ett 
fel. Men Jag både boppats, att man i Sverige skulle med glädje 
belsa mitt anfall på Ryssland, samt begagna detta tillfälle att 
återeröfra Finland. Men att Porten skulle vara så dåraktig att 
sluta fred med Ryssland, då Jag stod i begrepp att bota detta 
rike med krig, det både Jag icke ansett möjligt. Felslåendet af 
många bland mina politiska förutsättningar störde onekligen min 
krigsplan. 

^^Dock, låtom oss återkomma till Polen. Utan Polens åter- 
upprättande blef det alltid en lucka i mitt politiska system emot 
Ryssland, bvilken förr eller senare kunde bereda mig mångabanda 
svårigbeter. Men bur skulle Jag åstadkomma detta återupprät- 
tande utan att förnärma ocb mot mig uppreta Österrike ocb 
Preussen till följd af provinsers aftrådande å deras sida. Den 
nye konungen af Polen måste för öfrigt vara en man af utom^ 
ordentliga egenskaper, för att ban skulle kunna lemna någon 
borgen för framtiden. Jag betviflar visserligen icke, att min 
trogne Poniatowski skulle bafva utvecklat dessa egenskaper; men 
bvarje sida 1 Polens bistoria lärde mig, att parti-andan i Polen 
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alltid varit som starkast nnder en regent nr deras eget sköte. 
Korteligcu, Jag öfvertygade mig dagligen alltmer, att Polens 
åternppråitande både alldeles egua sTårigbeter, och uppsköt det- 
samma derföre till andra tider. Att bäraf någon särdeles olå- 
genbet nppkom för mig, det kan jag icke medgifva, ty Polac- 
karne bafva efter bvartannat uppställt 100,000 man emot Ryssarne, 
samt bela kriget igenom slagits med sin vanliga tapperbet, och 
de inre förbåilandena i deras land voro vida mera gynnsamma, 
än på er tid, då ett uybildadt konungarike ånnn måtte bafva 
varit mycket för mycket sysselsatt med sig sjelft, för att kunna 
taga en mera betydande andel i det ryska kriget.'' 

Karl. ''Hvilken operationsplan både min broder uppgjort 
för detta stora krig, ocb på bvilka grundvalar bvilade den- 
samma?"' 

Napoleon. ''Ursprungligen var min afsigt att utföra detta 
stora företag i afmätta tidrymder. Om en fullständigt genom- 
tänkt krigsplan, en sådan, i bvilken de bnfvudsakligaste företa- 
gen äro på förband utstakade, kunde naturligtvis icke vara fråga. 
Ögonblickets ingifvelser, ofta framkallade genom plötsligt inträdda 
omstäudlgbeter, både förut fört mig både säkrare ocb bastigare 
till målet. Konungariket Polens återupprättande skulle utom all 
fråga med det första sysselsätta mig. Jag förutsatte, att jagr 
skulle finna tillfälle att redan vid gränsen lefverera Ryssarne en 
afgörande drabbning. I detta fall skulle jag i första fälttåget icke 
bafva ryckt framom Witepsk ocb Smolensk; dessa ställen skulle di 
bafva blifvit nycklar ne till min ställning bakom Dfina ocb Dnjepr. 
Året derpå hade jag vändt mig emot Moskwa eller Petersburg. 
Det nya konungariket Polen skulle då bafva blifvit min nästa 
operationsbas. Men af redan omuämda grunder kunde denna 
första del af min krigsplan, till att börja med, icke komma till 
utförande, derföre sökte jag att tvinga Ryssarne till strid." 

Karl. "Jag kan ej neka denna åsigt mitt bifall. Har man 
väl dugtigt slagit sin motståndafe i en eller annan hufvuddrabb- 
ning, så går sedan allt det öfriga lättare ocb bastigare. Men ert 
raska framträngande med öfverlägsen krigsmakt var Icke medlet 
att förbjelpa er till önskad seger." 

Napoleon. "Ocb b var före Icke?" 

Karl. "Emedan Ryssarne Just derföre måste finna sig för- 
aniåtne att wndvika ett afgörande slag, bvilket icke kunde blifva 
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dem STårt, då de åoda till Moskwa icke hade oågot vlgtigt ope- 
ratloosobjekt bakom sig, som de beböfde skydda. £tt slag, i 
bTilket man kan förutse, att man blir slagen, lefvererar man en- 
dast I yttersta nödfall, men ett sådant fall inträdde först tätt 
framför Moskwa. Ville ni föranleda de ryske fåltberrarne till 
att lefverera batalj, då måste ni gå dem till mötes meå svagare 
krafter, liksom ingifva dem mod, måbända tlllochmed till för* 
följande reta dem genom att tillbakadraga den framskjutna corp- 
sen, men derefter med förstärkt makt falla öfver dem oeh till- 
foga dem ett nederlag.^^ 

Napoleon. "Vid den öfverlågsenhet, som jag ägde, voro 
sådana krigsknep icke af nöden. Undvek fienden bvarje drabb- 
ning, så vann jag på annat sått. Ett fortsatt återtåg med hnf- 
vndcorpsen, ett fegt till spillo gifvande af landet, som man för- 
klarat sig vilja försvara, måste nödvändigt appväcka stor för- 
ståmdbet och slutligen ntöda den krigiska andan i hären. Mitt 
intåg i Moskwa måste således vara af så mycket större politisk 
verkan." 

Karl. "Denna tankegång är densamma, som i Italien! och 
Tyskland har förbjelpt er till stora resnltater, men den passar 
icke i afseende på Rysslands förhållanden, dem ni tyckes hafva 
betraktat genom färgade glasögon." 

Napoleon, "Alldeles icke, min vän, jag var ganska noga 
onderrättad om Rysslands förhållanden. Men ni har ej känne- 
dom om den verkan, som en härmassa af 450,000 man — sådan 
som jag förde den öfver Rysslands gräns — ntöfvar; den liknar 
verkningarne af en lavin, som krossar eller rycker med sig allt 
bvad han råkar på sin väg." 

Karl. "Min kejserlige broder må förlåta mig, att jag ej 
kan finna liknelsen fnllt riktig. En lavin krossar icke blott hvad 
som kommer honom i vägen, han förstör äfven sin egen bana 
och -blir vid målet för densamma liggande maktlös. Man har 
sagt mig, att de trakter, hvilka er hnfvndarmée genomtågade, 
nästan blefvo till ödemarker, iså att ni sedermera hyste stora 
betänkligheter vid att anträda återmarschen på samma väg. 
Deona långsamt ftrammliande lavin rönte på vägen betydlig för- 
lust i sin massa, erhöll vid Smolensh en hård stöt, och höll vid 
Barodino på att nästan söndersmulas; de svaga qvarlefvorua af 
honom förtärdes af branden i Moskwa; ty, ehuru trupperna 
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afmarscberade fråu Moskwa i större antal, ån de den 14 Sep- 
tember hade ryckt in der, visade sig denna armée dock ej i nå- 
gon fördelaktig skepnad. Senare delen af er stora armées 
verksambet liknar det långsamma döendet af en genom oordent- 
ligt lefnadssatt ocb utsväfningar af alla slag atmerglad atlet.'^ 

Vid dessa ord, dem konnngen uttalade med skarp betoning, 
rynkade Napoleon pannan i dystra veck; Murat ocb Ney vexlade 
några eldsprutande blickar; de svenske generalerna betraktade 
b varandra med förundran. I några minuters tid berrskade den 
djupaste tystnad i församlingen. Ändtligen bröt den häftige 
Murat denna dystra tystnad och sade till konungen: '^ni talar 
förnärmande, kusin, och borde tänka bättre om oss. Vårt fram- 
ryckande utfördes med ovanlig skyndsamhet och var ej något 
långsamt framrullande, så som ni säger; jag sjelf marscherade 
med samtliga reservkavalleriet i spetsen, hertigen af Elchingen 
(Ney) följde tätt efter mig med sin corps, och vi båda hafva 
ej att förebrå oss någon sorts, försummelse. Att vi ej kunde 
få Ryssarne att hålla stånd framför Smolensk, det var ej vårt 
fel. Vid Krasnoi upphann jag likväl infanteridivisionen Newe- 
rowski och tilltygade den dngtigt.^' — '^Utan att dock skada 
den mycket, kusin f^ föll Karl honom leende i talet, '^ni betedde 
er ej bättre der, än jag vid Punitz, der jag trodde mig vara 
lika säker på min sak, men ni hade likväl i ert talrika ridande 
artilleri ett väldigt medel till seger, hvilket ni icke förstod att 
nyttja. — Men glöm dock icke, hvarföre vi egentligen äro för- 
samlade här, låt den lilla fåfängan fara och lugna er.^^ 

Napoleon. ^'Om jag jemför era inledande operationer med 
mina, konung Karl, så finner jag på intet sätt, att ni gått till 
väga mera beslutsamt och med mera omtanka, och ni förtjenade 
i det fallet måhända mera grundade förebråelser. Men förhål- 
landena å bådas våra sidor äro af helt olika beskaffenhet ocb 
låta sig icke sammanföras i en enkel parallel. Framryckandet 
med förenade krafter var oeftergifligt, om Jag i den önskade 
hufvudslagtningen ville vara viss om segren. Denna bufvudslagt- 
niogs undvikande å motståndarens sida, samt ej mindre äfven 
mången uppkommen politisk betänklighet, nödgade mig seder- 
mera att fortsätta anfallsrörelsen på enahanda sätt. Hade huf- 
vudarméens underhåll varit betryggadt, och hade de båda flygel- 
corpserua under Macdonald och Schwarzenberg kunnat hålla 
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jemna steg med mig, skulle ntgingen bafVa varit en helt an- 
nan." 

Karl. "Väl, det må så vara. Men noga sedt, både Rys- 
sarnes partielt (illämnade motstånd bort bereda er endast förde- 
lar, nnder det att min motståndares undanvikande ntan ens för- 
sök till motstånd förorsakade mig endast olägenbeter. öfverbaf-' 
vod taget, var Peter i bvarje bänseende farligare, än Alexander. 
Den senare, som dåförtiden icke både någon praktisk erfaren- 
het i krigförandets konst, ville ändock sjelf leda operationerna. 
Under sådana omständigheter knnde man förutse tallösa miss- 
grepp, och ni, den mest erfarne och skicklige fältherre på er 
tid, ni, som befallde öfver den starkaste och stridsdugligaste bär, 
som någonsin bar nppträdt, borde hafva framryckt med större 
tillförslgt, åtminstone till Smolensk. — Peter deremot, ehuru 
mera erfaren i kriget än Alexander, var förståndig nog att öf- 
verlemna befälet åt sin fältmarskalk Scheremetjew, och blef qvar 
vid hären blott för att i tvifvelaktlga fall afgöra, bvad man 
skulle göra eller låta. Derigenom blef det vida mera planmes- 
sighet i hans försvar af landet; han behöll alltid efterhand i 
spelet och nödgade mig att iakttaga större försigtighet." 

Napoleon. "Brist på beslutsamhet var aldrig mitt fel. Men 
besinna dock endast, konung Karl, att man icke kan efter behag 
marschera och operera, ntan att trupperna äfven måste finna 
underhåll, samt att mina icke ' voro så vana vid hunger, som 
edra. — Sedan Jag i Wilna förskaffat mig tillräcklig insigt i 
min motståndares förhållanden och bekommit den öfvertygelsen, 
att för mitt skyndsamma framträngande ingenting stod i vägen, 
beslöt jag att genombryta den fiendtliga centern. Men Jag märkte 
soart, att jag befann mig på en krigsskådeplats, som erbjöd hin- 
der af helt egendomligt slag. Mina stora förråder och en stor 
del af mitt grofva artilleri voro ännu långt bakefter, kunde också 
på de genom åtta dagars regn förderfvade laudsvägarne icke fort 
Dog följa trupperna. Jag befallde derföre, att trupperna skulle 
sjelfva förse sig med lifsmedel för 14 dagars tid, och anträdde 
marschen till Witepsk innan man hunnit från landet rundtom- 
kring fullt förskaffa eller indrifva dessa förnödenheter*). Ber- 



*) Förf. har, på annal stttlle af sin bok och med anledning af franska 
republikens krig, ordat något utförligare om del franska requisilions-syste- 
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thier, mio geDeralqvartermåstare, kao såga er hvilka ansträugr- 
Diugar som gjordes, för att så hastigt som möjligt knona rycka 
framåt." 

Berthier. "Ers majestäts befalluiog försatte mig då i dea 
största oro, emedan jag aoade de ofördelaktiga följder, som dea- 
sammas fallgöraude knnde bafva. Vid den armée, som inträngde 
1 Ryssland, befnnno sig 1,200 kanoner, 3,000 ammunitions- ocli 
artilleri-vagnar, 4,000 fonrgons (proviantvagnar) jemte allehanda 
föremål, tillhörande arméens förvaltning. Räknar man härtill 
ytterligare de eqnipager, som enskilt tillhörde generalerna, vi- 
dare de vagnar med regementernas åtskilliga förråd, som ej voro 
underkastade någon strängare kontroll, så tror jag mig icke 
öfverdrifva, om . jag påstår, att 20,000 fordon af allehanda slag 
åtföljde oss, till en del mycket för tanga eller för lastade för 
att tillåta upprätthållandet af någon ordning i de ändlösa tågen. 
Antalet af rid- och transporthästar af alla slag nppgick till 
200,000. Omkring två tredjedelar af dessa vagnar befnnno sig 
vid hnfvudarméen eller följde tätt efter densamma. Att det blef 
mig omöjligt att fnilständigt ordna fortskalfandet af denna ofant- 
liga tross, skall hvar och en krigsförfaren inse; jag måste der- 
före öfverlåta alltsammans åt corpsbefälhafvarne. — Så var det 
också med den anbefallda förplägningen för 14 dagars tid, deu 
vi med alla dertill erforderliga transportmedel måste förskaffa 
oss i Ost-Prenssen och Lithanen, länder, som dessntom redan 
hade haft mycket att lida af våra genommarscher. Der reqvi- 



met. I fiendtligt land hänvisades franske soldaten till sin qvartervärd för 
erhållande af full förplagning. Men han nöjde sig ej med att taga sin kost, 
utan gjorde sig äfven beklädd — kompletterade sitt förråd af kläder och 
linne — och fordrade ändock på köpet en drickspenning. Dessutom måste 
kommunerna anskafFd kläde, linne, läder och skinn, samt alla erforderliga 
handtverkare. Man betalade m^d emottagningsbevis, hvilka sällan eller aldrig 
inlöstes. Penningar för kriget indrefvos genom kontributioner. I nödfali 
tillgrepos dj^rbara målningar och andra dyrbarheter i stället för penningar. 
På den korta tiden af tre månader tog franska arméen i öfre Italien 53 
millioner francs kontant och för ungefär 160 millioner varor. På detta säU 
minskades behofvet af tross, och arméernas marscher samt andra operationer 
fortskyndades, men tvang franska arméen å andra sidan att, för sitt under- 
håll, sprida sig på en större yta, hvilket, med mindre utmärkta egna divi- 
sionsgeneraler och mot en mera företagsam fiende, lätt kunnat medföra de 
vådUgaste följder. Sv. UCg. 
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rerades eosaint 26,080 vagnar och 79,160 transportbåstar. Men 
åfven corpsbefalbafyame visste icke att reda sigr, vältrade denna 
nya omsorg på divisioosgetteraierna^ desse åter på brigadgene- 
ralerua o. s. v. Derigenom inkom i denna förrättning, som 
egentligen bort bedrifvas med den yttersta omtanke och sorg- 
fällighet, en sådan oregelmessigbet och ett sådant godtycke, atl 
de största nnderslef och de aldra gröfsta oordningar deraf upp- 
stodo, hvilka mycket för sent kommo till min kännedom, för att 
Jag skalle knnna bestraffa de skyldige, samt hejda det onda. 
Men det sämsta af saken var, att af de med grym hårdhet In- 
drifna iifsmedlen allsintet kom fram till arméenr 

Karl. '^M en säg mig, general, hnrn sådana oorduingar knnde 
redan vid fälttågets början Inrota sig.^^ 

Berthier. ^'Sedau tjugu år, sire, förde vi nästan utan nå- 
got afbrott krig, och började på att blifva något efterlåtne i 
många delar. Af den republikanska enkelhet, som i de fordna 
tiderna hade visat sig hos oss, fanns ej mera något spår. 1 
dennas ställe hade kommit en militärisk lyx, till hvars upprätt- 
hållande ofta fattades medel, hvarföre flertalet af de högre offi- 
cerarne sökte att rikta sig på landets bekostnad. Förvaltningen 
låg till en del i händerna på personer, som endast hade sin per- 
sonliga fördel för ögonen och ej gjorde sig något samvete af att 
dela sitt rof med de lägste iefverantörer. — På detta sätt kommo 
förskingringar att äga rum, som gränsade till det otroliga och 
lemnade våra trupper till pris för den mest tryckande brist. 
Redan efter Niemeus öfvergång voro regemeuterna hänvisade 
till sin egen hjelp. Sedermera bekymrade sig nästan ingen mera 
om förpläguingen.^^ 

Berthicr teg och såg på sin kejsare med fjrågaude blickar? 
om han finge afslöja ännu mera af detta, den stora arméens 
partie honteuse. Men Napoleon hade försjunkit i djupt begrun- 
dande och tycktes befinna sig i fullkomlig själsfrånvaro. Ponia- 
towskl, Murat och Ney mumlade några ofattliga ord; Rehnsköld och 
Lewenhanpt vexlade betydelsefulla blickar, liksom de hade velat 
säga: vid vårt tåg mot Ryssland rådde ej heller något öfverfiöd, 
men vi gjorde i fält ej några stora anspråk, och vår konungs 
flärdlösa enkelhet, under det han frivilligt delade alla soldater- 
nas besvärligheter och försakelser, gaf våra trupper en starkare 
moralisk hållning, som bevisade sig på ett glänsande sätt i tider 
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af stora olyckor. Gyllenkrook, som satt tätt bakom mig, till- 
bviskade mig, att koonng Karl var tillräckligt uoderråttad om 
mlssbraken 1 den franska arméen och alltid hade atmärkt dem 
såsom, hafvndorsakerna till detta fälttågs olyckliga utgång, eme- 
dan det ej är på mängden af, ntan på dugligheten hos de stri- 
dande, i ordets allmännaste betydelse, som framgången beror. 
''Så stora arméer,'' tillade han, "förtära sig sjelfva och uträtta i 
ett land, sådant som det dervarande, jemförelseTis mycket min- 
dre. Vi Svenskar voro visserligen för svage för ett så stort 
företag, och måste slutligen förstöra oss. Men Fransmännen 
voro för många för att kunna blifva starke, såframt ej den mest 
exemplariska ordning och omsorg iakttogs i deras armée-förvalt- 
ning. Den utomordentliga minskningen genom dem, som sjuk- 
nade eller ej hunno följa med, hvilken minskning redan vid 
Smoleusk uppgick nästan till en tredjedel, likasom äfven hästar- 
nes eländiga skick, lemna bevisen härpå. Sådana förluster hafva 
vi aldrig rönt, och likväl måste vi uthärda ännu hårdare umbä- 
randen, än Fransmännen vid deras framryckande. Tillochmed 
deras återtåg från Moskwa till Wilna var mindre besvärligt, än 
vårt vinterfälttåg 1708—9, dervid vi hade att lida af den skar- 
paste köld." — Jag ville nu ej Inlåta mig i någon mot-anmärk- 
Ding, emedan min hela uppmärksamhet var riktad på konungen 
af Sverige^ hvilkens forskande blick gjorde sin rund i den stora 
kretsen och ändtligen stadnade på Napoleon, hvilken han med 
följande ord väckte ur hans drömmerier. 

Karl. "Jag ber min kejserlige broder att ej lemna alltför 
stort välde åt svårmodet öfver det förflutna, utan heldre förklara 
oss huru det gick till, att ni icke kunde förhindra föreningen af 
edra motståndare, dem man, i allmänhet taget, måste förebrå så 
mycken obeslutsamhet och långsamhet." 

Napoleon. "Ursäkta, konung Karl, att jag ännu icke blifvit 
så öfvad, som ni, att fullkomligt slå ifrån mig de jordiska tan- 
karne, hvilket om hundrade år väl skall blifva lättare för mig 
att göra; nu åter grämer jag mig ännu ofta öfver att mången 
plan misslyckades, den jag hade moget öfvervägt och skickligt 
iuledt, under det att vid andra tillfällen slumpen spelade mig 
1 händerna större fördelar, än jag kunde vänta mig. Jag hade 
vid Austerlitz och Friedland lärt känna Ryssarnes låugsamhet 
ocb oskicklighet, men tillika också deras tapperhet och den fasta 
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samfflaDbillologreD i deras stridsmassor. Den senare erfaren- 
beten nödgade mig alltid att operera så, att jag Tid den önskade 
slagtuingen både på min sida en betydlig öfvermängd, för att 
tillkämpa mig segren med Jemförelsevis mindre förluster. Men 
på en så vidsträckt krigsskådeplats äro verkniogarne af strate- 
giska kombinationer alltid mindre säkra; också blef det mig på 
marscben från Wilna till Witepsk svårt att bekomma tillförlitliga 
nnderrättelser om min motståndares rörelser, ty Polackarue bafva 
en bemlig ovilja mot allt spioneri ocb de ryske Jndarne, till bvilkas 
utsagor jag för det mesta var inskränkt, logåfvo mig föga för- 
troende. Dessntom misstog jag mig i många välgrandade förnt- 
såttningar, så att förbållandena ofta gestaltade sig belt annor- 
lunda just i det ögonblick, då jag boppades skörda frukterna af 
mina strategiska operationer, bvarföre jag då måste anordna an- 
dra manövrer. Det oväntade gifvandet till spillo af det med 
stora omkostnader upprättade lägret vid Drissa, der jag boppa- 
des kunna innestänga Barclay, störde till en del min anfallsplan 
emot bans armée. Österrikarnes sena uppträdande på krigs- 
skådeplatsen ocb Jeromes låogsambet gjorde det möjligt för Ba- 
gration att undandraga sig det tillintetgörande slaget, ocb Da- 
voust var, trots all djerfbet, som vid Mobllew både kunnat kom- 
ma att stå bonom dyrt, ej 1 stånd att åter godtgöra detta fel. 
Olyckligtvis både Juli månad många kalla regndagar, bvilket för- 
svårade rörelserna, ökade i bekymrande grad de sjukes antal, 
gjorde de flesta anskafl^ade lifsmedel nästan obrukbara, samt 
försatte oss i en bögwst obebaglig belägenbet. 

^^Efter de båda ryska arméernas förening vid Smolensk (den 
4 Augusti) måste jag underkasta min operationsplan en ny pröf- 
ning. Ryssarne beräknade jag vid Smolensk till 120,000 man 
utom Kosakerna, som på alla båll svärmade omkring mig ocb 
utspanade alla mina rörelser. De corpser, som emellan Witepsk 
ocb Orsza voro uppställda en eckelon ocb bildade min center, 
räknade ännu ungefär 180,000 man. Denna öfverlägsenbet var 
tillräcklig för att försäkra mig om segren, men ville jag begagna 
denna, samt framtränga ända till Moskwa, så måste jag vara 
starkare. Under mitt qvardröjande i Witepsk, som för öfrigt 
blef nödvändigt till följd af alla truppernas utmattade tillstånd, 
ingingo dock underrättelser, som voro mig belt oväntade. 
Jag batfe boppats, att min centers framsteg skulle bidraga 
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till att onderiatta äfven mloa båda flygelcorpsers framåtskridande. 
Genera] Reynier med sina 20,000 Sachsare ansåg jag stark nog 
att bjnda general Tormassow vid Styr spetsen, emedan denne, 
såsom det sades, ej beller sknlle bafva mera trnpper, an så. Men 
Tormassow hade Inemot 40,000 man, väntade ånnn ytterligare 
förstärkningar från det södra Ryssland, samt försatte Sacbsarne 
i elt för mig så farligt läge, att Jag måste gifva fnrst Scbwarzenberg 
befallning att med Österrikarne marschera tillbaka öfver Slonlm 
ocb emot Kobryn, dit han dock för sent anlände. — Hertigen af 
Tarent (Macdonald) hade jag sändt med 30,000 man emot Riga 
och qvarlemnat hertigen af Reggio (Oadinot) med 30,000 man 
vid Polozk, men ingendera knnde utbreda sig på Dunas högra 
strand, ntan hade de tillochmed svårighet att bibehålla sig i sina 
ställningar, och den sednare måste Jag ytterligare skicka för- 
stärkning. 

^^Den flendtliga flygelcorpsens hårdnackade qvardröjande i 
dessa framskjutna ställningar var er ganska förtretllg omstän- 
dighet. En sådan käckhet hade Jag icke tilltrott mina motstån- 
dare.- Bevekelsegrunden dertill läg dock i politiska tilldragelser, 
som först nu hafva kommit till min kännedom, nämligen i det 
knappast såsom möjligt ansedda afslutandet af freden emellan Ryss- 
land och den höga Porten, hvarigenom arméen under Tschitscha- 
kow kunde mot mig användas, samt i fördraget emellan Ryss- 
land ocb Sverige, hvarigenom det för Ryssarne lät sig göra att 
draga till sig den armée, som hade stått i Finland. Dessa till- 
dragelser gjorde mitt läge ganska svårt. Jag hade att välja 
emellan att framtränga vidare, att blifva stående stilla eller att 
anträda återtåget. Det senare sknlle hafva varit ett öppet be- 
kännande af min svaghet eller min öfverilning. Att blifva stå- 
ende och afvakta ankomsten af de från söder eller norr kom- 
mande ryska arméerna, det skulle hafva gränsat till dumhet, äf- 
vensom Jag under vintern hvarken af floder eller kärr skyddades 
emot anfall på mina flanker. Jag måste alltså fortfara med of- 
fensiven, och ännu före årets slut söka åstadkomma något i stort 
afgörande, hvilket förde mig djupare in i Ryssland, än som var 
mig kärt.'' 

Kari. "Detta beslut, herr broder, var likaså djerft som 
vist, och Jag begriper knappast, huru man kunnat klandra er 
derföre. I ett mycket odladt land och på en krigsskådeplats af 
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vida mindre ntstraclcDing både ni måhända Icnnnat intaga en 
eentralställnlngr ocb fnnnlt tillfälle att slå edra fiender bvar för 
sig; men i Ryssland låter det sig Icke göra, ocb i er belägen- 
het knude ni icke blifva stående på halfva vägen. — Men tillåt 
mig den anmärkningen, min vän, att ni både bort fästa af- 
seende på möjligbeten af ett fredsslut emellan de nämnda mak- 
terna ocb derföre öppnat fälttåget några månader tidigare; om- 
ståndigbeterna både då varit mera gynnande för er, bvilken ock 
påföljden af edra operationer måtte bafva varit. Detta dröjsmål 
synes mig vara ett fel.^^ 

Napoleon. "'Jag kan i afseende derpå icke fnllt gifva eder 
rått, konung Karl; ingen menniska förmår att förutse allt; möj- 
ligbeternas område måste en fältberre endast nödtvunget utvidga, 
eljest blir han till slut alldeles obeslutsam. Dessutom hade jag 
ännu ett personligt skäl till att icke förr öppna fälttåget. Det 
var ej min afslgt att redan i första fälttåget framtränga ända 
till Moskwa, jag ville endast skaka Alexanders makt genom nå- 
gra kraftiga slag och derigenom ingifva honom farhågor i af- 
seende på fortsättandet af striden emot mig, samt göra honom 
böjd för freden. Började jag kriget tidigare, så skulle jag emot 
min vilja redan i första fälttåget kommit ända till Moskwa, der 
jag likväl icke kunde blifva öfver vintern utan mångahanda faror; 
jag ville således sjelf inskränka mig något, för att icke utan tvin- 
gande nöd bringa mig 1 förlägenheter. Men det gick mig lik- 
som alla menniskor, händelserna ryckte mig med sig, jag hade 
knappt ett annat val öfver.^^ 

Karl. '^Er dåvarande belägenhet liknar i många fall min 
belägenhet vid Smolensk. Äfven jag fick Icke blifva stående; 
äfven jag måste sträfva efter något afgörande, men kunde blott 
med Mazeppas bjelp åstadkomma detta, hvarföre jag nödgades välja 
en annan väg, som dock blef mitt förderf, emedan Mazeppa hade 
blifvlt en högeligen maktlös bundsförvandt. Er väg var kortare, 
men derföre icke mindre full af faror, ty slagtningarne vid Smo- 
lensk, Valutina-Gora och Borodino bafva måhända kostat er 
60,000 menniskor, ocb likaså många menniskor gingo förlorade 
på annat sått alltifrån Witepsk och ända till Moskwa. Men 
hufvudåndamålet blef likväl icke uppnådt, ty Alexander tänkte 
mindre ån någonsin på fred.**^ 
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Napoleon. ^^Det ar jnst det som bar besegrat mig, ocb jag 
erböU derom redan på marscben fråu Smolensk till Moskwa 
en lindrig aning. Ryssarne visade sig för mig från en sida, 
som Jag ditintills åonn icke bos dem varseblifvit. Deras åter- 
tåg var ett dagligt, välordnadt motstånd med ringa bjelpmedel, 
men bvilket dock nödgade mig att alltid vara beredd på en haf- 
vnddrabbning. Dervid blef landet dagligen menniskotommare, ocb 
det fanns på den väg, på hvilken Byssarne drogo sig tillbaka, 
färre efterblefne, än på den, appå hvilken vi gingo framåt; 
tillocbmed de dödo voro försvnune. Dessa tecken tydde på stor 
ibärdlgbet ocb krigstukt, ocb det var att frnkta, att den afgö- 
rande slagtniugen sknlle blifva en ganska blodig. Det var den 
också i sjelfva verket. Denna, den ryska karakterens seghet, 
förenad med stort ordningssinne ocb sällspord lydnad, gaf åt de 
ryska arméerna en intensiv kraft, den de fornt aldrig hade ägt 
i sådan grad ocb hvilken kom mina framgångar att synas ganska 
ringa i jemförelse med edra.'^ 

Karl. ^'Det.vill jag ej bestrida, men ni hade i stället ett 
större antal dngtige generaler, med hvilka de ryska generalerna 
icke knnde mäta sig i något afseende; en sådan fördel hade dock, 
menar jag, väl bort göra slag i saken.^' 

Napoleon. ''Det trodde jag ock sjelf, men alla våra stra- 
tegiska ocb taktiska konstgrepp frambragte sällan den verkan, 
vi hade hoppats nppå. Äfven måste jag tillstå för eder, att de 
ändlösa anstränguingarne, umbärandena och vidrigbeterna af alla 
slag, med hvilka vi hade haft att kämpa från Kowno och till 
Smolensk, likasom äfven blicken tillbaka på den stora afläg- 
senbeten från vår hemort, började att göra generalerna och 
trupperna modlösa och tillocbmed förstämma de bäste. Här-> 
till kom äfven, att knappast hälften af mina trupper bestod af 
Fransmän, bvarföre jag icke så ovilkorligen kunde räkna på 
deras uppoffrande hängifvenhet. För att i någon mån kunna 
mildra förstämningen såg jag mig således nödgad till proklama- 
tioner, som icke voro helt och hållet afpassade efter sanna för- 
bållandet; jag utmärkte nämligen Moskwa såsom målet för våra 
ansträngningar, ehuru jag ganska väl visste, att kriget der ännu 
icke skulle hafva nått sitt slut. En och hvar inrättade sig i 
enlighet med denna försäkran så godt det lät sig göra, ocb faun 
sig sedermera så mycket bittrare gäckad, bvilket gjorde mig 
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mycken skada på återtåget flråo Moskwa. Ändtligren kan jag 
icke fördölja för er, kounog Kar], att mina bäste generaler icke 
alltid lefde i sådan sämja, som var nödig för att de sknlle öm- 
sesidigt räcka bvarandra en skyndsamt bjelpande hand. Det vi- 
sade sig isynnerhet alltifrån Smolensk, och sålunda undgick oss 
månget tillfälle att göra Byssarne ett större afbräck.^' 

Murat ^^Om denna förebråelse är riktad emot mig, så bör 
jag icke tiga. Sant är det visserligen, att jag vid Valntino och 
åfven sednare hade kunnat uträtta mera, men hertigen af Abran- 
tes (Tunot) stod ej till att förmå till något kraftigare anfall, 
och fursten af EckmQhl (Davonst) har äfven sedermera endast 
svagt understödt mig. Med kavalleriet ensamt kunde jag dock 
icke ur hans positioner fördrifva fienden, hvars batterier alltid 
voro fördelaktigt uppställda bakom alla deflléerna.'^ 

Ney. ^'Ni glömmer, konung Joachim, att ni sjelf alltid med 
kavalleriet förelog er för mycket, ja mer än man kan och får 
fordra af detta vapen, samt att ni var föga tillgänglig för våra 
föreställningar. Genom edra storartade angrepp före infanteriets 
ankomst har ni mera skadat, än gagnat.^' 

Murat. ''Af er vill jag låta mig en sådan anmärkning be- 
haga. Men måste jag icke söka qvarhålla fienden, på det att 
infanteriet måtte vinna tid att komma fram.'" 

Ney. ''Det är ganska riktigt, dock var medlet icke väl 
valdt. Ni måste dock slutligen komma till den öfvertygelsen, att 
Ryssarne icke sökte att genom omedelbart motstånd hejda 
oss, ty de drogo sig tillbaka hvarje gång, så snart jag eller 
Davonst hade slutat vår uppmarschering och ville skrida till 
anfall. Denna grundsats hafva de ryske generalerna iakttagit 
på hela återtåget från Witepsk till Moskwa, hvilket hade bort 
göra oss klokare. Under det att general Rosen med arriér- 
gardet intog en ställning, som blott var beräknad på kort 
motstånd, stadnade massorna bakom honom i allt lugn på lands- 
vägens båda sidor, samt anträdde utan all öfverilning åter- 
tåget, så snart Rosen lät anmäla, att vårt infanteri förberedde 
sig till anfall. Vårt kavalleri, som var beständigt förenadt i 
massor, fann sig hejdadt vid hvarje bäck, graf eller skogsdunge, 
samt vid hvarje bro, dess leder glesnade dagligen alltmera ge- 
nom den ryska artillerielden, och infanteriet anlände endast för 
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att bevittna det flendtligra återtågret, som vi knappast vågrade 
oroa, emedan det betäcktes af starka kavallerimassor ocb verk- 
ställdes mästerligt. Genom detta sätt att gå tillväga förlorade 
vi dagligen nästan dnbbelt så mycket folk, som Ryssarne, bvilke 
af sin flramgång flngo alltmera tillförsigt.'^ 

Napoleon. ^'Konnngen af Neapel bandlade (lenna gång fnil- 
komligt efter min önskan. I enligbet med den kännedom, som 
vi na bafva om förbållandena, både det måbända varit bättre att 
låta reservkavalleriet marscbera bakom den arméecorps, som gick 
i spetsen. Men det är dock fråga om bnrnvida framgången skalle 
bafva varit större; hnfvndfelet låg i den bristande samverkan, 
bvartill J, mina berrar, samtligen gjorde er skyldige. Men Jag 
vill ej göra er några förebråelser, ty j ba'n i slaget vid Boro- 
dino bättre dragit ense ocb väl anderstödt bvarandra. Min tap* 
pre Ney bar der öfverträffat tlllocbmed de djerfvaste förvänt- 
ningar, ocb bonom bnfvndsakligen bar jag att för denna se- 
ger tacka, bvarföre jag äfven ntnämde bonom till fnrste af 
Moskwa.^^ 

Karl. ''Man bar berättat mig, att ni denna dag ej skall 
bafva knunat förmås att skicka ert gamla garde i elden för att 
genom detsamma, såsom eljest alltid brnkade ske, afgöra se* 
gren; äfven bar man sagt mig, att ett allvarsamt illamående 
både gjort er i bog grad försvagad ocb obeslutsam. Var det 
verkligen så? 

Napoleon. ''Anekdotvarmarne bafva på min räkning npp- 
fnnnit många fabler, berr broder; men ingen bar dock gjort det 
så tokigt som en af mina bofofflclanter, grefve Ségnr, som nn- 
der 1812 års fälttåg beklädde befattningen af en maréchai de 
logis vid stora bögqvarteret ocb både att sörja för mina lefbads- 
bebof. Denne officer, som jag älskade för bans bepröfvade mod 
ocb ridderliga väsende, förde till protokolls allt sqvaller i bög- 
qvarteret ocb ntgaf sedermera dessa bistorier ntan all kritisk 
Inttring ocb nnder den storståtliga titeln: ''Napoleon ocb den 
stora arméen i Ryssland." Han, som nästan dagligen både till* 
fälie att se mig ocb min omgifning, bar sedermera råkat nt för 
den fixa idén, att jag då både blifvit sinnessvag, ocb bärleder 
från detta antagande alla våra missöden. När jag på S:t Helena 
fick se denna bok, måste jag väl bjertligt skratta åt detta prat; 
nem sedermera förargade det mig dock ganska mycket, att så 
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mycket förnuftigt folk skänkte bans historier ett ovilkorligt för- 
troende. Den dag, slaget Tid Borodino stod, hade jag visserli*- 
gen en häftig katarrh, men kände mig dock så stark som van- 
ligt, skulle ejbeller hafra litit min omgifning märka tillochmed 
det häftigaste illamående. Att jag gick tillväga med större för- 
slgtighet, det var en följd af förhållandena. Då man förer krig 
mer än 40Q mil från sitt land, får man icke kasta allt i våg- 
skålen. Det är möjligt, att ett kraftigt Ingripande af mitt gamla 
garde i striden skulle hafva gjort segren fullständigare, men jag 
fick ej utan nödvändighet utsätta dessa min makts stödjepelare för 
någon förlust; deras närvaro Imponerade på Ryssarne och gaf åt 
det hela en inre hållning, som var af för stor vigt, för att jag 
skulle på vinst och förlust beröfvat mig detta stöd. Hade gar- 
det lidit så stora förluster, som de öfriga corpserna, och hade 
generalerna Uwarows och Platows diverslon emot min venstra 
flygel haft en lycklig utgång, så hade det vid Borodino kunnat 
gå mig illa.'' 

Karl. ''Likväl voro Ryssarne genom slaget vid Borodino 
försatte i ett så nedslående tillstånd, att Kutusow endast med 
den största ansträngning kunde få ihop ett arriérgarde, som 
kunde hålla stånd. Hade ni dagen derefter ännu engång anfallit 
eller åtminstone med någon häftighet förföljt honom, så hade 
den ryska arméen upplöst sig, ty den fruktansvärda kanonaden 
både ryckt allt ur sina fogningar och man ansåg ett ytterligare 
motstånd för omöjligt." 

Napoleon. "Det må väl så vara, men hvem kunde veta det? 
Mina trupper voro genom denna jätteslagtnings ofantliga an- 
strängningar ytterst utmattade och oförmögna till hvarje kraf- 
tigt förföljande. Isynnerhet hade kavalleriet genom den mör- 
dande artillerielden, för hvilken det i flera timmars tid måste 
utsätta sig, lidit i så hög grad, att regementerna förvand- 
lade sig till svaga hopar, med hvilka man icke kunde taga 
sig mycket före. Det ryska kavalleriet blef med hvarje dag 
alltmera hotande för oss, dess hästar blefvo allt kraftigare, un- 
der det att våra hade endast halm och något grönfoder till föda. 
Dessutom måste denna seger, om ock den blef mindre fullstän- 
dig, föra mig till Moskwa och jag lofvade mig deraf nu den 
bästa framgång." 
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Karl. ''Det tror jag nog? men den folktomma ocli snart 
derpå i lågor uppgående staden beredde er endast större förlä- 
genheter; jag kan, öfverbnfvnd taget, icke begripa, bvarföre nt 
dröjde så länge der. Innehafvandet af denna bnfvndstad var 
ntan all nytta för er, sedan ni kommit till den öfvertygelseo, att 
rikets missnöjde store förglömde sitt enskilta groll, samt följde 
endast ingifvelserna af sitt bat till er. Trupperna fnnno der 
ejheller det ni lofvat dem, och den bland er redan ganska för- 
slappade disciplinen bekom i den öfverglfna staden det kännba- 
raste slag." 

Napoleon. "Dylika yttranden från er mnn, min vän, upp- 
väcka i viss mån min förundran och reta mig till löje. Huru, 
ni tadlar mig för det jag i spetsen för en segrande armée dröjde 
fem veckor i Moskwa, der jag måste afvakta verkningarna af 
min seger, och har dock sjelf i fem ars tid qvardröjt med en 
hop flyktingar i Bender, såsom hade ni varit en vandrande rid- 
dare, som der hemma hade hvarken något att försumma eller att 
förlora? Broder Karl, hvad går åt er? Vill ni gifva mig goda 
råd, huru jag hade bort bättre använda min tid?" 

KarL "Glöm dock icke, herr broder, att vi äro 1 Olympen. 
Naturligtvis tadlar jag er, och det med all rätt, ty ni var då 
kortsynt nog att hoppas på något, som ej mera kunde gå i full- 
bordan. Mina egna fel höra ej hit och dem har jag längesedan 
erkänt och ångrat, men med er har det ännu icke kommit der- 
hän. Gerna hade jag då velat komma till er i Kreml och hålla 
fram för er bilden af den utmerglade atleten; men jag fick ej 
varna er, ty ödets beslut skulle gå i fullbordan." 

Napoleon. "Men besinna blott, att ett stillestånd af fem 
veckor efter så stora ansträngningar och under sådana omstän- 
digheter låter ganska väl ursäkta sig; hvad bättre hade jag väl 
kunnat göra?" 

KarL "Detta inkast, herr broder, kommer ej från ert kloka 
hufvud, det är en produkt af sårad fåfänga, den man härstädes 
måste helt och hållet afkläda sig. Edra trupper behöfde visser- 
ligen lugn, isynnerhet var det händelsen med hästarne; men fem 
veckor behöfver man icke för att återhämta sig, och detta långa 
uppehåll låg ej heller i er plan. Tillåt, att jag kommer er upp- 
riktighet till hjelp. Den 14 September hade ni inryckt i Moskwa, 
der ingen deputation från staden kom er till mötes för attöfver- 
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lemoa nycklarne; ni fann deremot de otvetydigaste tecken till 
nationalbat, hvars yttringar hade bort såga er, att man ej mera 
knnde tänka på allvarligt menade fredsnnderbandlingar från Ale- 
xanders sida. Likväl väntade ni i tjngn dagars tid dernppå,och 
gjorde sedermera sjelf det första steget, i det att ni skickade 
general Lanrlston med ett bref till kejsar Alexander i Peters- 
borg. I liknande förhållanden skulle en dylik sändning eljest 
icke bafva gjort något afbrott i ed ra operationer; men emot er 
vana afvaktade ni i Moskwa Lanristons återkomst, ocb hans 
underrättelser läto ej mycket tillfredsställande. Det som menni- 
skan önskar^ det hoppas hon äfven, och sålnnda nedlät ni er 
alt skicka general Lanrlston till Kntusows högqvarter, för att 
underrätta er om, huruvida icke emellertid något fredsbndskap 
hade ankommit. Den listige Ryssen skrattade i mjugg, iy han 
visste blott alltförväl, att Alexander icke var sinnad att motsvara 
era önskningar. Dock uppehöll han er genom allehanda förhoppnin- 
gar ännu några dagar i Moskwa. Det är helt enkelt sakens 
förlopp." 

Napoleon. "Om ni är så väl underrättad, konung Karl, 
borde ni ock veta, att jag redan under de första dagarne 
var besluten att lemna Moskwa och marschera till Petersburg. 
Men vid närmare eftersinnande fann jag detta steg alltför vå- 
gadt. Brist på lifsförnödenheter i detta hårda land med dess 
flendlligt sinnade invånare skulle hafva tillintetgjort niin armée, 
äfven kunde jag icke våga att föra den ännu längre mot Nor- 
den. Ni hade med era Svenskar snarare kunnat företaga ett 
sådant tåg, men likväl icke med en armée af 100,000 man. Ale- 
xanders veka sinne kände jag från tidigare år; hvarföre skulle 
jag icke hoppas, att han ändtligen skulle låta finna sig böjd för 
freden, sedan han genom detta krig redan hade lidit så stora 
förluster? — Sannerligen, min förutsättning hade allt sannolikhet 
för sig." 

Karl. "Ni känner icke Ryssarne, min käre olyckskamrat; 
deras sinneslugn kan knappast af någonting rubbas, och Alexan- 
ders omgifning bestod då af män, som helt noga kände er be- 
tryckta belägenhet. Det var genast i början fast beslutadt 
att icke gå anfallsvis tillväga emot er förr, än ansträngnin- 
gar, umbäranden och sjukdomar i hög grad försvagat er här. 
Redan vid ert anryckande inhämtades af fångarne de sorg- 
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fålligaste nnderråttelser om burn era truppers förplågnlngr var 
beskaffad, ty de ryske greneralerna känna af lång erfarenhet 
svårlgrbeten att proviantera i så föga befolkade länder. Sedan 
de nu både öfvertygat sig om, att trupperna väl ej saknade 
spannmål, men mjöl, emedan ni ej fann några qvarnar och de 
ändlösa marscherna icke medgåfro anläggandet af några fålt- 
bagerier; sedan de vidare hade erfarit, att landsvägarne voro 
betäckta med döende och störtade hästar, att de sjake och så- 
rade aldrig mera knnde upphinna sina regementer, samt äfven, 
till följd af vanskötsel, vanligtvis dogo; — då knnde de med 
matematisk visshet räkna dernppå, att de snart skulle vinna 
en betydlig öfvervigt öfver eder. Rnstningarne i det inre be- 
drefvos derföre med rastlös ifver. Endast och allenast de don- 
ska kosakerna uppställde 20 nya regementer (för det mesta ve- 
teraner, som redan grånat i krig, men ännu voro fulle af ung- 
domseld), då deras sunda förstånd sade dem, att på ert oundvik- 
liga återtåg ett rikligt byte vore att förvänta. Ni borde således 
icke dröja med återtåget." 

Napoleon. ''Dertill beslutar segraren sig svårligen, och ni 
sjelf har alltid föredragit att taga andra mått och steg." 

Karl. "Det är tyvärr alltför sannt, men jag har blifvit vis 
af skadan, och är skyldig såväl er, som våra efterkommande 
denna bekännelse. Då jag år 1709 vände mig till det sydliga 
Byssland, handlade jag blott såsom fältherre och förbisåg mina 
pligter såsom monark. Det förefaller mig, såsom om ni stundom 
har begått det motsatta felet, åtminstone på ert återtåg, derrid 
ni öfvergaf arméen för att skynda till Paris." 

Napoleon. "Ni vill väl ändå icke klandra detta steg? Då 
jag öfvergaf arméen, bestod denna ännu blott af 30,000 man, 
modlösa, utmattade och till det mesta vapenlösa trupper, utan 
kavalleri och artilleri, hvilka dertill voro några hundrade mil 
aflägsnade från sitt fädernesland och hade att genomtåga 
tvetydiga bnndsförvandters länder, samt förföljdes af den tre 
gånger starkare ryska arméen. Hvartill var då min närvaro 
nödig? Den bästa ursäkten ligger i det enkla faktum, att 
jag fem månader sednare stod på Elbens stränder, ånyo ra- 
stad till strid, i spetsen för 300,000 man och 600 kanoner med 
behörigt anspann. Hvem mer än jag hade på denna korta tid 
kunnat verkställa sådana rustningar? Hade ni år 1708, då Ma- 
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zeppa kom till er med tomma bänder och det första fälttågret 
var förfeladt, gjort en skyndsam ridt till Warscbaa, för att lik- 
som Jag träda i falt påföljande vår med en ny armée, så skalle 
sakerna ejheller bafva slagit nt så bedröfligt för er.'' 

Karl, ''Ni torde ba rått. Men knnde det också ursäktas, 
att ni lemnade intendenterna i Smolensk oeb Wilna ntan känne- 
dom om de missöden, som nödgade er till återtåg? Hvartill tje- 
nade de derstädes bopade lifsmedlen ocb öfriga förråden, då de- 
ras ordentliga fördelning bland de oväntadt ankommande trupperna 
blef fnllkomligt omöjlig." 

Napoleon, . "Äfven det anbefallde politiken. I Paris måste 
jag tillstå sanningen, för att förmå folket till de stora olTer, som 
jag ålade detsamma. Men i Wien ocb Berlin flck man ej erfara 
mitt olyckliga läge förr, än det ej längre knnde döljas, eljest 
skulle man snart bafva vändt sig flendtligt emot mig." 

Karl, "Det är ett dubbelt misstag, min vän, ty för det 
första flck ni icke tro, att edra missöden skulle länge blifva 
obekanta, för det andra åter erfordrades för ett så plötsligt om- 
byte af roller å Österrikes ocb Preussens sida alltid dock ett 
bifall dertili af dessa länders monarker. Frans ocb Fredrik 
Wilbelm voro dock för bederlige karlar för att med beredvillig- 
bet skyndsamt ingå på ett dylikt steg, ocb ni. bar i det afseen- 
det tilltrott dem för stor beslutsambet." 

Napoleon, "I politiken måste man vara ännu försigtigare, 
åa i krig; jag fick icke låta mina missöden blifva bekanta. 
Hvad Smolensk angår, både visserligen förberedelser kunnat träf- 
fas för mina truppers emottagande. Men blifva stående stilla 
der, det knnde jag ej, ty Kutusow botade redan min återtågs- 
linie i bög grad ocb jag måste, om möjligt, bafva öfverskridit 
Berezina före Tscbitscbagows ankomst. Fördelningen af de i 
Smolensk bopade förråden bedrefs af mig med största sorgfällig- 
bet, men de räckte icke till att fylla bebofvet." 

Karl, "Denna bekännelse bevisar till fallo, att ni under 
detta olyckliga fälttåg allsicke använde nödig omsorg på trup- 
pernas underbåll. Smolensk var det närmaste bufvudmagasinet 
för den stora arméen, som vid sin återkomst ännu uppgick blott 
till 45,000 man ocb som visserligen fann säd ocb mjöl, men intet 
bröd, samt, i stället för att bekomma salt kött, måste åtnöja sig 
med utsläpade ocb utnugrade oxar ocb kor, dem Ryssarne dess- 
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utom i stor mäDgd beröfyade dem. Förråden af beklädnadsper- 
sedlar räckte ej engång till för att tillfredsställa blotta anstän- 
digbetens fordi:ingar. Att man för ett vlnterfälttig i Ryssland 
beböfver pelskläder åt trupperna, tyckes ni ejbeller bafva be- 
tänkt. Det både ni kunnat lära af Gnstaf Adolf ocb af mig. 
Hvartill gagnade således det långa vistandet i Moskwa, om def 
ej blef bättre sörjdt för truppernas bebof." 

Napoleon. ^^Före fälttågets början bar jag, liksom förr? 
egnat den allrastörsta uppmärksamhet åt detta ämne. Berthier 
kan härom gifva de närmaste upplysningarne. Sedermera, då 
de snabba rörelserna började, bunno vagntågen icke mera följa 
trupperna åt. Båda dessa särskilta massor blefvo för alltid åt- 
skilda. Men på återtåget lemnade fienden oss ingen tid att tänka 
på förplägningsanstalterna.^^ 

Karl. ^'Detta bevisar i grunden intet annat, än riktigheten 
af den gamla erfarenbetssalsen: att stora krigståg i aflägsna 
länder bära inom sig sjelfva fröet till sitt misslyckande. I Egyp- 
ten och Syrien hade ni redan gjort erfarenheter, som måste öf- 
vertyga er om den fysiska omöjligheten af att med lifsmedel, 
som fördes efter dem, underhålla 200,000 man, som på en enda 
dag borde kunna förena sig för batalj.^' 

Napoleon. ''Hade mina befallningar blifvit bättre åtlydda, 
så hade vi lidit mindre brist. Jag hade för detta krig upprättat 
4 bataljoner för tross och transportväsendet, hvarje bataljon be- 
stående af 150, med lifsmedel lastade, fyrspända vagnar. Deraf 
skulle 20 bataljoner — 3,000 sådana vagnar — följa den stora 
arméen (centern). Lasten bestod af fyra millioner portioner ris, 
skorpor eller mjöl. Det var ett rörligt magasin, som alltid blott 
i yttersta nödfall skulle tillgripas. Dessutom hade jag i Polen 
och Gallizien uppköpt otaliga hjordar boskap. Kunde jag väl 
göra mera?'' 

Karl. "Hvad ^eV/rustningarna angår, så har ni väl gjort 
det mesta ni kunnat; men i det hela för litet besinnat, att dessa 
proviantkolonners 12,000 dragare äfven ville äta; att ett dabbelt 
så stort antal hästar var erforderligt för fortskalTande af de i 
Ost-Preussen och Lithauen våldsamt reqvirerade lifsmedlen; att 
ett ännu mycket större antal hästar måste framskaffa tusentals 
kanoner och ammunitionsvagnar; att ni dessutom hade ytterligare 
omkring 00,000 officers- och kavallerihästar vid hufvudarméen; 
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att ui tågade fram igeuom uejder, som Ryssaroe förhårjat, lik- 
som att under sådana omständigheter edra rörliga magasiner 
omöJllgeD kände följa er, både det också dervid faoDlts färre 
samvetslöse befattuingsbafvande. Men måste proviautkolonuerDa 
blifva stående stilla, så kunde arméeu ejbeller marscbera vidare 
Qtan att gifvas till pris åt den mest tryckande brist, för bvilken 
den slntligen äfven verkligen dnkade nnder/^ 

Napoleon. ''Ocb bnrn både jag, enligt er mening, kunnat 
båttre bete mig?'' 

Karl. ''Det år svårt att såga, min van; men det synes 
mig, som om krig i Ryssland måste föras efter en belt annan 
måttstock, om man vill undvika stora olyckor. Svårigbeten i 
afseeude på så stora stridsmassors nnderbållande påträngde sig 
eder redan vid fälttågets öppnande, bvllket både bort göra er 
försigtigare. Ni måste följaktligen afstå ifrån concentrerings- 
systemet, emedan det icke låt sig verkställa. Det stora antalet 
dagtige nnderfältberrar medgaf en större delning af strids- 
krafterna, ocb det år icke osannolikt, att ni äfven vid lika 
stort antal trnpper å båda sidorna sknlle bafva vnnnit månget 



Napoleon. "Ingenting är i den stora krigets praxis så 
svårt, som tillämpningen af allmänna grandsatser på de särskilda 
förbållandena ocb belägenbeterna. Sålänge jag förde kriget efter 
en mindre måttstock, gåfvo mig stridskrafternas coocentrering 
ocb det bäftiga framträngandet på den kortaste linien in i bjer- 
tat af landet alltid de största fördelar. Att detta, så ofta med 
den mest lysande framgång använda medel icke äfven i Ryss- 
land sknlle motsvara ändamålet, kunde jag så mycket mindre 
tro, som också den macedonske Alexander både bandlat efter 
samma grundsatser ocb dermed kommit längre, än jag. Hvarföre 
skulle jag således afstå derifrån?" 

Karl. "Alexander af Macedonien år en bögeligen förle- 
dande förebild för eröfringslystne furstar, men ban förde krig 
emot folk, som icke understödde b varandra, bvilkas oenigbet ban 
skickligt visste att underbålla, alldeles som ni bar gjort det med 
Tysklands furstar. Den ryske Alexander var ingen persisk sa- 
trap, ingen indisk nabob, utan den mäktige sjelfberrskaren öfver 
ett lydigt ocb tappert folk, som med afgudande vördnad om- 
fattade bonoffl; bans rikes store tåflade om baus ynnest, ocb de 
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få illasinnade både ej inflytande nog för att uppväcka oroligbe- 
ter och tvedrägt i det inre, livarförntan Rysslands makt ej kan 
skakas af någon främmande ^monark. D&rpå hade ni ejheller 
tänkt." 

Napoleon teg och blef eftertänksam. Karl lemnade honom 
dock endast kort tid åt sina drömraerier, närmade sig honom 
derefter vänligt och sade: '''* För hållandenas makt år alltid 
större, än menniskornas vishet, och att duka under för den 
förra är ingen skam, om man förut med uppbjudande af 
alla krafter har kämpat deremot. Vi få väl säga detta 4>m 
oss båda två, alltså nog derom för i dag. Fägnar det er att 
med mig samtala mera derom, så skall det bli mig en glädje." 
— Napoleon reste sig upp vid detta tröstande tilltal, svarade 
likväl ingenting derpå, utan tog afsked med en tyst handtryck- 
ning. Konungen af Sverige gick med Stanislaus in i ett sido- 
rum och lät kort derpå tillönska oss en god natt. 

Så slutade detta samtal, på hvilket jag länge hade förgäfves 
hoppats. Såsom hufvudorsaker till det afhandlade stora företa- 
gets misslyckande framträda: slående utöfver målet och krafter- 
nas öfverspänning, å Napoleons sida. Skickligt begagnande af 
alla medel till att före det afgörande ögonblicket försvaga de 
franska stridskrafterna, på den ryska krigsledningens sida. I 
början trodde jag alltjemt, att de närvarande generalerna skulle 
taga en lifligare andel i ämnets afhandlande, eftersom de i detta 
blodiga drama hade till större delen spelat hnfvudroller. Men 
den vördnad, som desse båda monarker ännu ingifva sine förre 
underhafvande, är ganska stor. Vi andre fortsatte ännu länge 
samtalet, och jag skall i nästa bref gifva dig mångahanda upp- 
lysningar om fransk-ryska fälttåget, som kunna vara dig till 
nytta. Men nu är det nog för i dag. 
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